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INTRODUCTION

After publishing Dersén Kurdi and Kurdish-English, English-Kurdish
Dictionary in 1993, 1 received many requests for a similar Kurdish
text book written in English. This book which is a follow up to my
earlier works is also a response to those requests.

The course is based on “Dersén Kurdi” and the text that I have written
and used for my lectures in the Kurdish class in London for about 6
years. It is a multi-level course for adults and young adults who want
to learn the Kurmanji dialect of Kurdish.

The Kurdish dialect of Northern Kurmanji is spoken by most Kurds in
Northern Kurdistan (the Turkish part), all Kurds in the former Soviet
Union and Syrian Kurdish areas, and some of the Kurds in the East
and South of Kurdistan (the Iranian and Iragi parts).

The lessons start with the Kurdish alphabet and teaches, revises and
practices grammar step by step. They finally reach an upper
intermediate level.

Each lesson start with a vocabulary (ferhengok) of about 20 words
followed by the grammar dealt with in that section. As the way a
language works is best shown by examples, vocabulary and grammar
sections are followed by examples (sentences) which prepare the
readers for dialogues, readings, folk stories and proverbs. Each lesson
ends in exercises (hindarl) which is a self-check review section.

Vocabulary sections include about 2,000 basic Kurdish words. Other
sections are based on the vocabulary and grammar chosen for that
lesson. They are planned to practice the vocabulary and the grammar.

Examples (sentences) show grammar in use. They have been translated
into English to help the readers to understand them more easily. These
are literal translations. Awkward English sentences resulting from this
are expected to be overlooked. Where there is no equivalent English
verbal form matching the Kurdish form (such as bilanf) the
interpretation is dependant on the context,
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Dialogues, readings, Kurdish folk stories and proverbs give the
readers a good idea of how the language works. They are mostly
written in everyday Kurdish and help to practice Kurdish in common
situations. Dialogues are translated into English at the end of the
book.

Exercises (hindaris) provide a self-check review to help the readers
revise what they have studied, test their knowledge and decide what
they need to practice more. If the reader finds the exercises t0o
difficult, they should return to examples and explanation for better
preparation. There is a key to exercises at the end of the book, so that
the readers can correct their answers to them. For best use do not
refer to it before doing the exercises yourselves.

For the words having more than one spelling, I have used the one that
is most common in written Kurdish.

Finally Ihope that Dersén Kurdi will help to improve your Kurdish
and give you a better understanding of the Kurdish people.

Baran RIZGAR, London, 1996



ALPHABET - ELFABE

I. A,a: nan, dar, baran
2. B,b: bav, bir, bilind
3. C,c: car, cil, bac
4. C,¢*: ¢ar, cil
5. D,d: dar, dil
6. E,e*: erg, ez, em,emir
7. E,é: évar, kér, sér
8. F, f: ferheng, felat
9. G,g: gav, agir
10. H,h*: hevok, havin
IR jin, kin, rind
12. 1,i: din, sin, ti
13. ], j: jor, jér, jir
4. K k*: ker, kér, kwir
15. L, I: law, lerz, dil
16. M,m: mar, masi, mir
7. N,n: nan, nerm, nfi
18. O,0: dor, sor, kon
19. P,p*: por, prt, pling
20. Q,q: qaz, genc, beq
21. R,r¥: pir, dér, éris
22. S,s: s8, sir, bes
23.S,s: sorser,sev

24, T, t*: tér, ta, tu
25. U,u: gund, kur, kurt

26. U, G: bon, ddr

ain father (always long).

b in bar, bed, (as in English).
jin June, jar.

ch in chair, church, Turkish ¢.
d in dear, do (as in English).

a in bat, bad (but shorter).
The open sound as in French €.
f in soft (as in English).

g in girl (as in English).

h in honey (as in English).

as in unaccented the or e in garter.
ee in seen,

as in French jour, s in vision.
kin kick (as in English).

Lin luck (as in English).

m in mine (as in English).

n in no (as in English).

o in fore (always long).

p in park (as in English).
guttural q.

as in English.

s in safe (as in English).

sh in show, Turkish s.

t in tear (as in English).

as u in English but very short and
scarcely audible.

long u, as French ou.
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27. V,v: vala, vir, kevir v in fove (as in English).

28 W,w: wek, dew, wani  w in wish (as in English).

29. X, x*: xebat, xani chinScottishloch (very deep French r)
30. Y,y: yek, heye, qey y in boy (as in English).

31. Z,z: zor, zer, pez z in lazy (as in English).

The Kurdish alphabet consists of 31 letters; 23 consonants and 8
vowels (a, e, &, i, i, 0, u, §1). The table explains the sounds they
represent. Kurdish spelling is phonetic (using a letter for each
distinct sound). However, some of the letters (the asterisked)
represent pair sounds: aspirated (unaccented) and unaspirated
{accented). In Kurdish we call them dengén céwi (twin sounds).
Among those, the letters “¢,k,p,r,t” are important, because they are
in common use and the accent of the sound may indicate a different
word. To provide a good pronunciation and to avoid confusing
words with one another, I have underlined the leiters when being
accented {unaspirated) in the vocabulary (ferhengok) sections. By
doing this T also tried to distinguish between such words as; “ker/
donkey” and “ker/deaf”, pir/bridge and pir/much, many, very.
Thus it should be considered that the underlined letters (¢, k,p.r,1)
indicate the accented (unaspirated) pronunciation of the related
letters, not different letters, as they are not underlined in texts.
The difference between the pair sounds represented by the letter r
is that the accented one (x) is rolled. This is why in some Kurdish
texts it is indicated by double r (rr). However, pronouncing r twice
androlling itis not the same, and as the first letter /sound of aword,
the {r) is always accented (rolled}, besides there are many words
with two accented (r) or one unaccented and one accented (r)
following each other in between other letters/sounds. This makes
the double r method impractical. If we apply that method, we
should write the words ré, réz, berran, pirani, pirreng, pirri,
rérast, serriste, serrii, zérav, kerelal, qareqar as rré, rréz,
berrran, pirrani, pirrrreng, pirrrrii, rrérrast, serrriste, serrri,
zérrav, kerrelal, qarregarr. It would be inconsistent and confus-
ing to use "r1” for some words, while neglecting the rest.

In some words, e, h and x are pronounced as Arabic
Such pronunciation of those letters has been underlined (g, h, J
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aspirated unaspirated/accented

T XN

e
h
X

¢

It o RN

k
P
t

unrolled rolled/accented

T I

unaccented accented/similar to Arabic sounds

e
h
X

X Iz o

(Arabic
(Arabic
(Arabic

)
)
)

The only diphthong consists of the letters x and w: xwes,
xwarin, xwe, etc.

Examples of the letters representing pair sounds:

axa
ax
co
Co!

¢il
cil
emel
seet
emir
emir

tribal chief
earth, soil, land
rod, stick
command to a donkey
to move
greedy

forty

diarrhoea
watch, hour
age

order, command
state, situation
condition
admirer

deaf

donkey

hay (cut up)
where

old man
unripe, green
blind

deep

kid (of a goat)
work

where/Tu ¢lyi ku?
that/Zilame ku te dit
last year

share

old

arm

cheek

paternal uncle
very, much, many
bridge

satisfied

sack

wound, injury
cut

hair

nose

fight, battle, war
road, way

fart

more

thread

fever

you

none, any






’ 1 /




FERHENGOK

agir (m)* fire

an, yan or

axa (m) tribal chief
bav (m) father

belé yes

bijisk (m,f) doctor
bira (m) brother
carinan,carna sometimes
cotkar (m,f) farmer,
ploughman

¢i what

dé ()* mother

dér (f) church

eré yes

gog (f) ball

gundi villager, peasant
jin () woman, wife
hindari () exercise
jiyan,jiyan (f) life
karker (m,f) worker
keg (f) girl, daughter
kevei (m) spoon

ki who

kur, law (i) boy,son
1€, 1€ belé but

1éniisk,defter () notebook

mal (f) home

mamoste (m,f) teacher
maziivan (m,f) host, hostess
meé feminine, female
meér (m) man, husband
meévan (m,f) guest
mizgeft (f) mosque

na no

name (f) letter

neér masculine, male
pace, sibake (f) window
péniis, gelem (f) pen
pir very, much, many
pirtik, kitéb (f) book
pitik (m.f) baby

polis (m,f) police(man)
sako (m) coat

sév (f) apple

i and

xani (m) house
xweh,xwisk (f) sister
xwendekar (m,§) student
zaro(k) (m,f) child

zilam (m) man

ziman (m) tongue,language

(m) indicates that the related noun is masculine; {f) is used for feminine
nouns. The gender of a noun affects the endings that it takes in various cases.




INDEFINITE ARTICLES

The singular indefinite article is -yek after a vowel and -ek
after a consonant: jin (woman) - jinek (a woman), mamaoste
(teacher) - mamosteyek (a teacher). In the spoken language,
-yek may be contracted as -k; mamostek. Such contractions
are common in everyday conversation.

Yek means one, when used as a number:

mamosteyek a teacher
yek mamoste one teacher

Note that yek is written separately as the number and that it
is added at the end of the noun as the indefinite article
(English a, an).



HINDARI 1

Fill in the gaps (...) using the indefinite singular
article, translate into English afterwards.

EXAMPLE: mamoste... : mamosteyek/a teacher

mal...
xani...
sako...
kevci...
pirtak...
agir...
name...
pitik...
jiyan...
Sév...

law...

The indefinite d
and used as the

gundi...
polis...
mévan...
mizgeft...
zilam...
jin...
Zaro...
cotkar...
Nexwes...
kur...

kec...

eterminer hin (some) is contracted as -imn
indefinite plural article. The letter y acts

as a buffer for the nouns ending in a vowel; -yin.

xwendekar

hin xwendekar
xwendekarin
mamoste
mamosteyin

student
some students
(some} students
teacher
(some) teachers

8



CINAVEN ISARKI
DEMONSTRATIVE PRONOUNS

A demonstrative pronoun indicates a person, a thing, a
place or an event referred to,

ev (this, these): used to refer to a person, etc. close to the
speaker.

ew (that, those): used to refer to a person, etc. that is a
distance away from the speaker in position or time.

- The plurality of the pronouns is indicated by the verb.

e is

in are

Ev e. This is.

Ev in. These are.

Ew e. That is.

Ew in. Those are.

Ev pirtik This book

Ew mamoste That studest /cani-
Ev pirtik(ek) e. This is a boak.

Ev pirtdk in, These are baoks.

9




ye (sing.) and ne (plural) are used with the nouns ending in a
vowel,

Ev pirtik e, This is a book.
Ev pirtikek e. This is a book.
Ev pirtik in. These are books
Ev kevei ve. This is a spoon.
Ev kevgiyek e. This is a spoon.
Ev kevei ne. These are spoons.
Ew sév e. That is an apple.
Ew sévek e. That is an apple.
Ew sév in. Those are apples.
Ew gundi ye. That is a villager.
Ew gundiyek e. That is a villager.
Ew gundi ne. Those are villager.
PIRS - QUESTION

Questions can be formed in the following ways:

a) By placing the stress on the penultimate (the last but one)
syllable.

Example: Ew sév e? Is that an apple?
Ev kevei ne? Are these spoons?

Only intonation distinguishes between questions and af-
firmative sentences.

b) By starting the sentence with ma:

O

kYl
Example: Ma ev pirtiik e? [s this a book?
Ma ew zaro ne? Are those children?

10




The questionwords, gelo and gey have a similar function.
Such questions are more emphatic.

¢) By using an interrogative determiner,such as ¢i (what),
ki (who), cawa (how}, etc. ¢i is placed before the verb.

Ev ci ye? - What is this?
Ew pirtik e.  itis a book.
Ew ¢i ne? What are those?

Ew péniis in. They are pens.

In the spoken language, the subject may be ommited,
when answering such questions.

Ev ¢i ne? What are these?
Kevci ne. {They} are spoons.
NEYINI - NEGATION

ne (not) negates the sentence(*).

Ev ne dér e. This is not a church.
Ew ne gog in. Those are not balls.
Ev ne mamoste ye. This is not a teacher.
Ew ne gundi ne. Those are not villagers.
Ev ne pénis e. This is not a pen.

Ew ne xwendekar e. That is not a student.
Ew ne kevci ne. Those are not spoons.

(*) Ev ne pirtiik e. In some regions nin is added at the beginning of
theverb. Evpirtiknine. (Thisisnotabook). Ew pénfis ninin. (Those
are not pens). However, nine (ninin) means has (have) not in some
otherregions. It will therefore be more advisable to use ne in order
toavoid confusion.

11



PIRSA NEYINI - NEGATIVE QUESTION

By stressing the penultimate syllable of a negative sen-
tence, or using ma at the beginning of a negative sentence.

Na No
Belé Yes
Eré Yes

Ev ne mizgeft e?

Ev ne nexwesg in?

Ma ew ne mazivan €?

Na, ew mévan e. Ev maziivan e.
Ma ew ne xwendekar in?

Belé, ew xwendekar in,

Ma ev ne kevei ne?

Na, ew ne kevei ne. Ew pénis in.
Is this not a mosque?

Are these not sick?

Is that not the host/hostess?

No, that is the guest. This 1s the host/hostess.
Are those not students?

Yes, they are students.

Are these not spoons?
No, they are not spoons. They are pens.

Ev agir e. Ma ev name ye?

Ev nexwes e. Na, ew ne name ye.
Ev cotkar e. Ew pénus e.

Ev dér e.

Ma ew polis e?
Na, ew ne polis e.
Ew karker e.

Ev karker in.
Ew mamostle ne.

Ew pace ne.
Ev ne gog e. Ev ne bav e?
Ew ne gundi ye. Bele, ew bav e.

12



HINDARI 2

A: Fill in the gaps.

I R R
W N O

© ® NSO kWb

Cihén vala tiji bikin.

Ev pirtikek ...

Ew xwendekar... e.
Ev sako... e.

Ev kevgi ...(plural)
Ew agir ... (plural)
Ew dér ... (singular)
Ev kur ... {plural)
Ew keg ... (singular)
Ew axa ... (plural)
Ev ... in. {worker)

. Ew ... ne. (villager)

Ew ..... e. (woman)

. Ev ..... yé. (child)

B: Negate the following sentences.

© ® N O U W e

Hevokén jérin bikin neyini.
. Ma ev zilamek e?

. Ma ew pitik in?

Ew law e.

Ev name ne.

. Ev bave.

. Ev xani ne.

. Ma ev xwendekar e?
. Ev karker in.

. Bv axa ye.

13




H'[imi’ziaquin. : _Ewmram‘oste»ﬁe.

CINAVEN KESIN
PERSONAL PRONOUNS

Kurdish pronouns are in two groups: direct case pronouns
and oblique case pronouns. For the sake of simplicity, we will
call them as simple and oblique pronouns.

Simple Personal Pronouns

Ez 1

Tu You

Ew He,she,it
Em We

Hun’ You

Ew "They

The third person singular and plural pronouns are the
same: ew. The verb determines the plurality of this pronoun:

Ew e. (He/she/it is) Ew in. (They are)

*) hun is also be spelled as hon, hiin, win in various rcgions.

14




Cinav

Ez im
Tu 1
Ew e
Em in
Hun in
Ew in

Ez karker im.
Ez mamoste me.
Tu polis 1.

Tu gundi yi.

Ew mal e.
Ew xani ye.
Em tixtor in.
Em zaro ne.
Hun jin in.
Hun dé ne.
Ew dér in.
Ew sako ne.

Tu ki yi?
Ez Azad im.
Ew ki ye?
Ew Gulé ye.
Ew ki ne?

Ew mamoste ne,

Biin (to be)

(me, after a vowel} I am

{yi, after a vowel) You are

(ye, after a vowel) He/she/it is
(ne, after a vowel) We are

(ne, after a vowel) You are

(ne, after a vowel) They are

I am a worker.

I am a teacher.

You are a policemarn/policewoman.
You are a villager.

It is a home.

It is a house.

We are doctors.
We are children.
You are women.
You are mothers.
They are churches.

They are coats.

15









FERHENGOK

piciik (bigclk) small
ciwan young

diréj tall, long

gemari dirty

germ warm, hot

giran heavy

girover round, spherical
girti closed
jéhatihard-working, skillful
jir diligent, hard-working
kal old (man)

kevn old (things)
kin,kurt short

fawaz thin, weak

mezin big, large
nuh,nd new
pagqij clean

pir old (woman)
qelew fat
qiréji dirty

sar cold

sivik light (not heavy)
stlr thick
teral lazy

tiji, tije full
vala empty
vekir? open

xwes nice, fine

As a general rule, a Kurdish sentence starts with the subject
and ends in the verb. The subject (kirde) is the word(s)
representing the person or thing that is doing the action

expressed by the verb.

Deri vekiri ye?

Na, deri ne vekiri ye.

Na, ne vekiri ye. Girti ye.
Lé belé pace vekiri ye.
Ma pénds girover in?

Na, pénis ne girover in.
Lé gog girover in

Is the door open?

No, the door is not open.
No, Itis not open. Itis closed.
But the window is open.
Are the pens round!

No, the pens are not round.
But, the balls are round.



Ma sév xwes e?

Erg, pir xwes e.

Ma xani mezin in?

Belé, pir mezin in.

Ci pagij e?

Kev¢i pagqij e.

Ki gemari ye!

Silo gemari ye.

Ki jir e?

Ev jir in,

Ma agir ne germ e?

Eré, pir germ e,

Ev mamoste diréj e,
€ ew kin e.

Ma tu karker 77
Na, ez ne karker im.
Ez mamoste me.

Ma ew cotkar e’
Na, ew ne cotkar e.
Ew bijisk e.

Ma hun polis in?
Na, em ne polis in.
Em xwendekar in.

Ma ew mévan in!
Na, ew ne mévan in.
Ew mazlvan in.

Ev ki ye!?

Ev Ziné ye.

Ma ev zaro ye!

Erg, ew zaro ye.

Is the apple nice?
Yes, it is very nice.
Are the houses big!?
Yes, they are very big.
What is clean?
The spoon is clean.
Who is dirty!
Silo is dirty.
Who is hard-working!
These are hard-working.
Is the fire not hot?
Yes, it is very hot.
This teacher is tall,

but that (one) is short.

Ma Azad ciwan e?
Eré, ew ciwan e.

Ma t diréj i/
Na, ez ne dirgj im.
Ez kin im.

Ma kev¢l gemarf ye!
Na, ew ne gemari ye.
Ew pagij e.

Ma ez lawaz im!
Eré, tu lawaz 1.

Ma deri vekirf ye!
Na, girti ye.
Lé belé pace vekiri ye.

Ma ev jin pir e?
Na, ew ne pir e.
Ew ciwan e.

19



HINDARI 3

A: Cihén vala tije bikin.

Ma tu dirgj ..

Na, ez ne diréj ... Weyso diréj ...
Ki ..... in! (short)

Azad G Serbest qelew ...

Ma mizgeft ..... e (big)

Na, ew ..... e. (small)

Ma sév girover .../

BN AW -

.., Sév girover ...

b

Ma ... xwes e! (life)

(=4

. Carinan xwes e, carinan ... xwes e.

. Ma ev sako ..... ye! (new)

2. Ma pénds ..... el (thin)
13. Na, ..... e. (thick)
14, Ma ..... tiji ye? (church)
15. Na, ... ye. (empty)
B: 15 of the following sentences are wrong. Which
ones? Why?/15 ji hevokén jérin cewt in. Kijan? Cima?
l. Bav kal ye. 12. Ez gundi me.
2. Dé pir ye. 13. Tuzaro®.
3. Mamoste jir e. 14. Ma Uso jghati ne ye!
4. Xwendekar ciwan in. 15. Eré, Uso jéhati in.
5. Deri vekiri in. 16. Kiin dirgj?
6. Mizgeft tije in. 17. Ci paqij ye!
7. Xani bilind in. 18. Ma ew biglk e?
8. Ev sévek in. 19. Na, ew biclk e.
9. Ew bijiskek ne. 20. Ma pitik lawaz e!
10. Polis gelew ne. 21. Eré, ew ne lawaz e.
11, Hun dirgj in. 22, Ew zilam e kal.

20




/

xwendekareke xwendekarekl

Ju. Ry ‘ mamosteya

ey mamosteye | lawaz

xwendekarine jir- c eI
LR ~mamosteyén lawaz

_J

RENGDEREN WESFIN
QUALITATIVE ADJECTIVES

A qualitative adjective is an adjective that qualifies a noun: the
big house, the fat men, a tall girl, short pens, etc.

Unlike English, Kurdish qualitative adjectives follow the noun
that they qualify. Thus an ending is needed to link the noun and
the qualifier. Otherwise the noun and the qualifier will not be
related to each other. For example, translating the fat man
into Kurdish as zilam qelew or gelew zilam does not form a
noun phrase, and the adjective is therefore not related to the
noun. In order to form a noun phrase, thus making the adjective
qualify the noun, we have to start with the noun and use a
connective ending: zilamé qelew. There are two groups of
such endings (links): indefinite endings (added to the nouns
with the indefinite articles (yek/ek, -infyin) and definite
endings (added to nouns in the direct case). In Kurdish, as a
general rule, a noun without an indefinite ending is definite.

21
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indefinite definite

-e” -a (feminine singular)

1 -8 (masculine singular)

-e” -én™ (plural)
keceke diréj a tall girl indef.-sing.-ferninine
zilameki lawaz a thin man indef.-sing.-masc.
kecine dirégj (some) tall girls indef.-plural
keca diréj the tall girl def.-sing.-feminine
zilamé lawaz the thin man def.-sing.-masculine
kecén diréj tall girls definite-plural

The letter/sound y acts as a buffer between a vowel and an
ending: mamosteya/mamosteyé/mamosteyén bas. Thus,
the connective endings (-a, ~&, -&én) become -ya, -y&, -yén after
a vowel.

In mast Kurdish grammar books, it is stated that, as a general rule, when
anounendinginfor & takesan ending beginningwithy (ya, y&, yén, yek),
Tor & must be replaced with i. Itis assumed that, in that case,Tor & turns
into i: xaniyé bas - xaniyé bas. However, during my research, | have
not encountered such a sound variation. What is actually happening is
that, because the sounds Tand y are very similar, the first sound (i} is not
pronounced. However, in emphatic speech, there is no omission: xaniy&
bas (stressed), xanyé bas (unstressed). As ftisan omission of one of the
two similar sounds, other than a sound variation, it will be better to
ignore this rule and speli it either as in the stressed pronunciation
(xaniy#&) or as in the unstressed pronunciation (xanyé). It will also save
the grammar from an unnecessary rule and make the writing and reading
easier.

*) In spoken Kurdish -e is sometimes omitted: jinek dirgj.
**) In spoken Kurdish, the ending -e linking an indefinite plural noun with
a qualifier and -in may be contracted to -ne, -ni, or -ni.
kecine diréj (tall girls): kegnelkeenifkegnt divéj.
However, it is spelled -ine, when writing. Still i is not pronounced
emphatically.
**#) In same regions, the definite plural ending -&n is replaced with
-&éd or -ét.
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Ez xwendekareki jir im.

Tu xwendekareke teral 1.

Ew mamosteyeki bas e.

Em xwendekarine jir in.
V\ihf\\i-&’,f/ 2N

Hun karkerine jéhati ne.

el o
Ew kegine diréj in,

Ez keca lawaz im,
Tu xwiska gelew 1.
Ew pitiké kin e.

Em gundiyén jir in.

Hun karkerén jéhati ne.

Ew kecén diréj in.
Birayé qelew tu yi.
Tu birayé qelew i.
Karkera jir Gulé ye.
Gulé karkera jir e.
Deriyé vekiri nuh e.
Birayé ciwan Serdar e.
Xwiska mezin Riken e.
R SHEAN
Ew gundine bas in.
Zilamé gelew ne bas e.
Jina lawaz bijisk e.

Polisé ciwan teral e.

I am a hard-working student.
You are a lazy teacher.

He is a good teacher.

We are hard-working students.
You are skillful workers.

They are tall girls.

{ am the thin girl.

You are the fat sister.

He is the short (little) baby.
We are the hard-working villagers.
You are the hard workers.
They are the tall girls.

The fat brother is you.

You are the fat brother.

The hard worker is Gulé.
Gulé is the hard worker.

The open door is new.

The young brother is Serdar.
The big (older) sister is Rtken.
They are good villagers.

The fat man is not good.

The thin woman is a doctor.

The young policeman is lazy.




HINDARI 4

A: Cihén vala tije bikin.

. Azad kurek... bas e,

. Ev kevciyek... zirav e.

. Ew kecek... lawaz e.

. Gogén giran ev ...
.Malénniiev ...

. Mamoste... bas tu ...

. Em zaro... paqgij in.

. Mizgefta bas ne gemari ...
. Xaniyén pagij bas ...

10, Hun cotkar... lawaz in.

SN B WN

B: 6 hevokén ¢cewt bibinin.

1. Gulé keceka dirégj e.

2. Serbest kurekeé gelew e.
3. Ew kurin lawaz in.

4. Veyso gundiyeé jir e.

5. Uso xwendekareki teral e.
6. Em kurée bas in.

7. Hun jina kin in.

8. Ew karkerén bas in.

9. Keveiya nuh ev e,

10. Kéra dirgj kevn e.

C: Wergerinin Ingilizi/Translate into English.

. Ew pénaseke biguk e.

. Ev zilameki diréj e.

. Ev kure lawaz e.

. Ew goga sivik e.

. Ma ew karkerine jir in?
Na, ew ne karkerine jir in.
Ew karkerine teral in.

6. Ma sévén xwes ev in?

Eré, ew in.
7. Ma tu kuré mezin 1?7

G W~
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Fakok ol afe
av (f) water
bajar (m) city, town
balif () pillow
bilind high
cilso (f) washing machine
ciran (m,f) neighbour
caklQig (m) hammer
¢iya (m) mountain
dewlemend rich
din other
dar far (away)
gost (m) meat
gul (f) rose
guldank (f) vase
gund (m) village
heval (f,m) friend
hék (f) egg
ji too, also, and (to make a stress)
kér (f) knife
kinc (m) clothes, dress
ko blunt (knife, etc.)
kovar (f) magazine
kursf (f) chair
lihéf (f) quilt
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FERHENGOK

mase (f) table
masends (f) desk
mitél (f) mattress
nan (m) bread
nexwes sick, ill; patient
nézik close, near (by)
nivin (m) bed

nizm low

pel (m) leaf

pir (f) bridge

piyan (f) glass

gedeh () glass

radyo (f) radio
rojname (f) newspaper
rGpel (m) page
sarker (f) fridge

stse (1) bottle
televizyon (f) television
tist (m) thing

tQj sharp

xizan poor

xurt strong
xwendegeh (1) school



. hevalénwi

RAWEYA XWEDITI
THE POSSESSIVE CASE

So far, we have examined the first group of pronouns
(simpleldirect), the second group is called the oblique:

Min |

Te You
Weé She
Wi He
Me We
We You
Wan They
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In the possessive case, the oblique pronouns are used as
determiners, therefore together with the connective endings
(indefinite: e,i,e; definite: a,&,€n), they function as posses-
sive determiners.

Pénliseke min
Kev¢iyeki te
Kéreke wi
Piyanine wé
Kovarine me
Weéneguhéza we
Nané wan
Léndskén min
Keca te

Kuré wi
Temsika wé
Bavé me
Pitikén we
Xaniyé wan

The oblique form of ki is
means whose.

Pénisa ké?

Kincé ké

Hékén ké?

Azad kuré ké ye?

Ew kuré min e.

Ev qedeha ké ye?

Ew qedeha wiye.
Temsika ké mezin e?
Temsika wé mezin e,

A pen of mine

A spoon of yours

A knife of his

(Some) glasses of hers
(Some) magazines of ours
Your television

Their bread

My notebooks

Your daughter

His son

Her plate

Our father

Your babies

Their house

ké. When determining a noun, it

Whose pen!
Whose dress!
Whose eggs?
Whose son is Azad?
He is my son.
Whose glass is this?
It is his glass.
Whose plate is big?
Her plate is big.
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One of the related endings (&,a,&n) and an oblique pronoun
canreplace the whole phrase and actas a possessive pronoun.
In that case the ending represents the related noun, meaning
as "the one that".

Sarkera ké? Whose fridge?
Sarkera min, My fridge.
Cirané ké?
Nivinén k&? Whose beds!
Kevciy& wan, Their spoon.
Zaroyé k&?  Whose child?
Sakoyén ké? Whose coats?
Ev lihéfa ké ye?

(Ew) a min e.

A din a ké ye?

A din a wi ye.

Ew kuré ké ye?

E wé ye.

Ev ciranén ké nel

En me ne.

Ew kursiyén ké ne!?

Yén wan in.

Ma mamosteyé te bas e?
Eré, mamosteyé min bas e.
Ma Elo bavé ké ye?

Elo bavé Besé ye.

Balifa te piciik e.

Lé ya min mezin e,

Ma kéra te ne tij e?

Belé, kéra min pir tGj e.

Lé belé ya te pir ko'ye.
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Whose neighbour?

A ké!  Whose?
A min. Mine.
E te. Yours.
én me. Ours.
Y& wan. Theirs.
Yé we. Yours.

Yén me. Ours.

Whose quilt is this?

It is mine.

Whose is the other (one)?
The other one is his.

Whose son is he!

(It) is hers.

Whose neighbours are these!
(They are) ours.

Whose chairs are they!
(They) are theirs.

Is your teacher good?
Yes, my teacher is good.
Whose father is Ela?

Elo is Besé's father.

Your pillow is small.

But, mine is big.

Is your knife not sharp!
Yes, my knife is very sharp.
But yours is very blunt.



There are also two groups of demonstrative determiners/
pronouns: simple/direct and oblique. The oblique can also
be used in the possessive case. The simple do not distinguish
between genders, and their plurality is determined by the verb,
whereas the oblique vary according to gender and plurality.

~ DEMONSTRATIVE PRONOUNS

__simple/direct | _oblique
- ev | this; these | v& |this  fem.

| wi | that . masc.

ew/| that; those
b | wan those plural

van | these plural

ev jin

vé jing

ev zilam

vi zilami
van zilaman

this woman, these woman
this woman (oblique)

this man, these men

this man (oblique)

these men (oblique)

ew léntisk that notebook, those notebooks
wé lénliské that notebook (oblique)

ew kur that boy, those boys

wi kuri that boy (oblique)

wan kecan those girls (oblique)

avé of this (fem.)

avi of this (masc.)

avan of these
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Ev pirtaka min e, This is my book.

Ew séva te ye. That is your apple.
Pirtik'a vi ye. The book belongs to this one (masc.).
Pénlisa vé sor e. The pen of this one is red.

Pglél{ van daran mezin in. The leaves of these trees are big.
Rapelén vé pirtlké pichk in/The pages of this book are small.

- TEWANDINA NAVAN
NOUNS IN THE OBLIQUE CASE

Nouns take the following endings in the oblique case:

-8  (feminine)
- (masculine)

-an (plural)
direct oblique
kegek keceké
kurek kureki
kegin keginan
kurin kurinan
keg kecé
T——keqan
kur kur(i)*
kuran

a girl

a boy
(some) girls
(some) boys
the girl

the girls

the boy

the boys

(*) The ending -i used for definite singular masculine nouns in the
oblique is usually omitted. instead, a (in some regions also e) is
replaced with & bajér instead of bajari, &s instead of asi, axé
instead of axayi. Note that it is applied to the last a, when the
noun includes more than one (such as bajar - bajér).
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Pirtika xwendekareké A student's (female) book,

Cakdcé karkereki A worker's (male) hammer-.
Kincén karkerinan The clothes of (some) workers
Gundé karker(i) The village of the worker (male)
Pénlisén xwendekarg The pens of the student (female)
Pénasén xwendekaran The pens of the students
Pirttkine xwendekaran (Some) books of the students

All the endings take y, when following a vowel.

In spoken Kurdish, nouns ending in a vowel (especially e and

a) are usually contracted:

nameya Eli nama EIf
sGseya Eysané ssa Eysané
maseya wan masa wan

(Ali’s fetter)
(Eysan’s bottle)
(their table)

pereyé mamosteyé peré mamosté (the teacher's money)

mamosteyén me mamostén me

|. Pirtika ké bas e?

2. A Serdar bas e.

3. Bavé Zelalé mamoste ye.

4. Kincén karkeran gemari ne.
5. Ciyayén Kurdistané bilind in.
6. Ma xaniy€ wan nizm e?

7. Na, y& me nizm e.

8. Ki xweha Azad e?

9. Xweha Azad ki ye?
10. Ke¢cén Simko diréj in.
I'l. Ava sarkeré sar e.
12. Lawé min mamoste ye.
13. Jiyana gundan xwes e!?
14. Na, ya bajaran xwes e.
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15. Gogén Xezalé girover in.
6. Lénliska mamoste pir stir e,
17. Temsika Gulistané ne mezin e,
18. A Hesen mezin e.
19. Ev mévané ké ye?
20, E Berfinké ye.
21, Ev mévana ké ye?
22. Ameye.
23. Mévaneki wé bijisk e.
24, Mévaneke wé ji mamoste ye.
25, Mévanine wan cotkar in.
26. Mizgin G Tarcel birayén min in,
27. En min ji, Silo G Elo ne.

1. Whose book is good?! 2. Serdar’s is good. 3. Zelal's fatheris a teacher. 4. The
clothes of the workers are dirty. 5. The mountains of Kurdistan are high. 8. 1s
their house low? 7. No, ours is low. 8. Who is Azad's sister! 9. Azad’s sister is
who! (literally) 10. Simko's daughters are tall. 11, The water of (in) the fridge
is cold. 12, My son is a teacher. 13, Is village life nice? 14. No, city life is nice.
{5. Xezal's balls. are round. 18, The teacher's notebook is very thick. 17,
Gulistan’s plate is not big. 8. Hasan’s is big. 19. Whose guest is this? 20.
Berfink’s. 21. Whose guest is this? 22. Ours. 23. One of her guests is a doctor.
24. And one of her guests is a teacher, 25. (Some) of their guests are farmers.
26. Mizgin and Turcel are my brothers. 27. And mine are Silo and Elo.

':lenge ezmanan, msana baranan.
Deste merdan, dermane derdan.
 Roja duman e kefa'guran e. o

fI)este xwarme dlre) e

. Z,;dest () har\d i Kéf- (f) pleasure
. dd man {f): smoke fogmerd» brave (person)

S _ezman'(m) sky R iya

2 derman (m)medicme gur woif ‘

xw_rm {f eatmg, food)
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HINDARI 5

A: Cihén vala tiji bikin.

. Pirtiik... ké picak e?

. Lénusk... te mezin e.

. Pénas... Eysan... diréj e.

. Ma kur... Xezalé kin in?

. Na, ew ... kin in,

. Sako... Mizgin bas e.

. Ciran... me nexwes in,

. Heval... we ciran... me ne.
. Kér... bas tGj e. Ya ne bas ko ...
. Mazlivana me pir bas ...

COVO NV A WRN ™

—

B: Hevokén jérin wergerinin Kurdi.

I. Ali's father is a doctor. 2. Xezal’s neighbour is my sister. 3.
The village mosque is big. 4. Is the doctor's (male) sona teacher?
5. No, he is also a doctor. 6. Whose village is far away? 7. Ours
is far away. 8. Whose city is nearby? 9. Azad’s is nearby. 10.
Whose spoons are big? 11, Mizgin and Eysan’s are big. 12. But
ours are small. 13, Whose sonis rich? 14, Derwég’s sonis rich.
15. Evin's is poor. 16. Whose bread is a lot? (Who has gota lot
of bread?) 17. Mine is a lot (| have a lot).

C: 5 ji hevokén jérin ¢ewt in. Kijan? Cima?
. Jiyana me ne xwes e.

. Kecé wi doktor e.

. Bava Azadé polis e.

. Agiré Newrozé xurt e.

. Zaroyén karkera lawaz in.

. Bajara me mezin in.

. Kevgiyé wi dirgj e.

. Piyana min tiji ne.

. Pira gund bilind e.

O O ONUT D W -
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The endings that we have examined so far are the most important
elements in Kurdish grammar. They will be widely used in the following
sections, too. It is very important to learn them properly. We will
therefore have a review of the endings and the related cases.

EZAFET

This Arabic word literally means "addition". Ezafet is the set of
endings linking the headnouns with the genitive (possessive) or
descriptive words, thus forming a noun phrase. Those words may
be adjectives (qualifiers), pronouns (determiners) or nouns (modi-
fiers).
zilamé diréj
T
headnoun  {ink qualifier

It is the link (connective ending, -&) that makes a noun phrase
possible. In Kurdish, without such an ending we cannot qualify or
modify-a headnoun. The connective endings distinguish between
the gender and plurality of the headnoun:

Endings attached to definite headnouns:

-a  (fem. sing) kéra diréj the long knife
-€  (masc. sing.) gundé meour village
-én (plural) gundén me  our villages

Endings attached to indefinite headnouns:

-e (fem. sing.) kéreke diréj along knife
-1 (masc. sing) gundeki me  avillage of ours
-e  (plural) gundine me  some of our villages

kérineg diré]  (some) long knives

Cases

A case isa form ofa noun/pronoun that shows its refationship to another
word (i.e. a headnoun being modified). Kurdish has three cases: direct
(simple), oblique and vocative. The vocative will be dealt later.
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The oblique pronouns are different words, whereas oblique nouns
take certain endings depending on gender and plurality:

simple oblique
ez min 1
tu te you (sing)
ew (he,she,it) wi he
\wé she
em me we
hun we you (plural)
ew wan they
ev (this,these) vi this (masc.)
Egvé this (fem.)
van these
ew (that,those wi that (masc.)
wé that (fem.)
wan those

keg (the girl/girls) — kegé the girl
\ket;y_l the girls
kur (the boy/boys) kur() the boy

uran the boys

kegek keceké a girl
kegin keginan (some) girls
kurek kureki  aboy
kurin kurinan (some) girls

Note that only the oblique pronouns/nouns can modify or qualify
a headnoun, and that the connective endings are used to link them
with the headnouns.

bajaré me

keca Eysané

pirtikén xwendekaran

péniseke xwendekareki
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FERHENGOK

ard (m) flour
beran (m) ram
bexg¢e (m) garden
bijlin healthy

bizin (f) nanny-goat
ceh (m) barley

dew (i) watered downyoghurt
dik (m) cock, rooster
genim (m) wheat
hénik cool

hindilk little, a few
kani (f) fountain
mast (m) yoghurt

mirisk (f) hen

mirov (f,m) person, human being
mih, mi (f) sheep

nérfi (m) billy-goat

pez (fm) sheep or goat, flock
pin(ik) () coop

pivaz (f) onion

rez (m) orchard; vineyard
gir (m) milk

tirf (m) grapes

xerzil (m) vineyard
xwesik nice, beautiful

zevi () field

HINDARI 6

Nivisan wergerinin Ingifizi G pirsan bersiv bikin.
A

Ev Azad e. Azad hevalé Dara ye. Ew xwendekar e,
xwendekareki bas. Ew ji Evin e. Evin mamoste ye. Ew
mamosteyekejir e. Péniisa Eviné diréj e, 1€ ya xwendekaré
wé, Azad, kin e. Y& gelew Mizgin e. Mizgin birayé Azad
e.Lénhska Mizgin mezin e. Lé péniisa wibiclk e. Sakoyé
wimezin e.

1. Azad hevalé ké ye?

2, Ma Azid xwendekareki bag e?

3. Ma Evin xwendekar e!?
4. Kijir e?
5. Pénisa ké kin el

6. Ma Mizgin lawaz e!

7. Mizgin birayé ké ye!

8. Sakoyé ké mezin el

9. Lénliska mezin a ké ye!
10, Péndsa ké pigdk e?




B

Ev gundé me ye. Mirovén gund Xizan in, Pezén
gundiyan hindik in. En axé& pir in, Axa miroveki
dewlemend e. Rez, xerzik (i zeviyén wi pir in. Xerzik
tije tirf ne. Mala me piciik e. L& xaniyé $ériné mezin
e. Em ciranén $ériné ne. Penir, sir i masté gundé me
pir xwes in. Héké&n mirigkan pir in. Ava kaniyan hénik
e. Ardé ceh ne bas e, |1é yé& genim bas e. Ke¢a Eysané
nexwes e, Kuré Xelo ji nexwes e, L& belé, zaroyén
axé ne nexwes in. Ew bijln in, Tigtén wan xwesik in.
Kincén wan pir in.

I. Ki xizan in!? 2. Pezén ké hindik in! 3. Ma axa miroveki xizan
e! 4. Ma xaniyé $ériné picik e? 5. Ava ¢i hénik e? 6. Kega ké
nexwes e! 7. Kibijn in! 8. Tistén xwesik &én ké ne! 9. Ma kincén
zaroyén gundiyan pir in?

RENG - COLOUR

al (f) flag res black

binefsi violet sol (f) shoe

kesk green sor red

pantor (m) trousers sipf,spi white

pembe pink §é chestnut {colour)
gehweyi brown sin blue

ger jet black vezele (m) sweater, jumper
rengin colourful zer yellow

Words expressing colours can be used as nouns as well as
adjectives. They are all masculine, so is the word "reng".
The colour of something may be asked in two ways:

Rengé sévé ci ye! What colour is the apple?
Rengé sévé sor e, (The colour of) the apple isred.
Sor e. ft is red.
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Sév ci reng el What colour is the apple?
Sév sor e. The apple is red.
Sor e. It is red.

{. Kursiya min sipi ye.

2. Gula Zelalé sor e.

3. Rengé sarkeré sm -2

4. Goga Mizgin res e.

5. Lihéfa wan kesk e.

6. Rengé pénlisa mamoste qehweyi ye.
7. Vezeleyé te ¢i reng ¢!

8. Vezeleyé min sor e.

9. Pantorén polisan ci reng in?
10. Kesk in.
1. Rengé ala Kurdan i ye!
12. Kesk, sipi, zer  sor e.
13. Ew ala rengin e.
14. Péndsén te ci reng in?
I5. Res G sin in.
16. Kincé jineké binefsi ye.
17. Y& yeké ji pembe ye,
18. Bizinén me qer in.

1. My chair 1s white. 2. Zelal's rose is red. 3. (The colour of) the fridge 1s blue.
4, Mizgin's ball is black. 5. Their quiltis green. 6. (The colour of) the notebook
of the teacher is brown. 7. What colour is your sweater? 8. My sweater is red.
9. What colour are the trousers of the police? 10, They are green. 11. What
colour is the flag of the Kurds (Kurdish flag)? 12. It is green, white, yellow
and red. 13, It is the colourfu! flag. 14. What colour are your pens? 15. They
are black and blue. 16, A woman's dress is viglet. 17. And the one (dress) of
one (wormnan) is pink. 18. Our goats are black.




DACEK-PREPOSITION

bé without bérilk (f) pocket

bi with, by cemed (f) ice

bi ... re with, together with cemedank (f) icebox
diin, at cil (m) clothes, dress

di ... de in, inside cildank (f) wardrobe

di bin ... de under ¢cente (m) bag

di hundiré ... de inside depres (m) blackboard
di ku de (in) where derzi (f) needle

di navbeyna ... de derzidank (f) needle-box
between dest (m) hand

ji from, off férgeh (f) classroom

ji .. re for kargeh (f) office, place of
ku* where, where to work, factary

li in, at, on kevgidank (f) canteen,
li ber in front of container for keeping cut-
li bin under lery

li kéleka next, at the side of kélek (f) side

li ku where pasi (f) back

li pag(iya) behind,at the back of pési (f) front

li pés(iya) in front of ser head,top,upper surface
li ser on, over xwelf (f) ash

bin (m) under xwelidank (f) ashtray
ber (m) front xwé (f) salt ~¥7
berkésk (f) drawer xwédank (f) salt-cellar

These prepositions are the most common. The basic ones
are: bi,di,ji,li. Together witha postposition (de, re, ve**) or
a noun, they also make compound prepositions. The object
of a preposition is in the oblique case, and it follows the
preposition.

*} ku and der (place) may be used together (kuderé where (to).
**) In spoken Kurdish, de,re,ve are also pronounced as da,ra,va.
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limalé ji gundeki bikéran jiwi li me
If a noun is used as part of a compound preposition, then the
object should follow the noun:

li pags me li ber zilameki  li kéleka wan
The postpositions (de, re, ve) always follow the object:
di sarkeré de jiminre biwire
bi is used when the object is used:
bi tréné by train
bi balafiré by air
bi kéré with the knife
bi pénseké with a pen

bi ... re means together with

Azad bi min re ye. Azad is with me.
Ew bi Osman re ye. He is with Osman.

{. Sivan li ku ye?

2. Ew li gund e.

3. Karker li ku ne?

4. Li kargehé ne,

5. Mamoste li ku ye?

6. Mamoste li xwendegehé ye.
7. Muxtar li ku ye?

8. Muxtar li bajér e.

9. Lénaska te di ku de ye?

10. Léniska min di cente de ye,
1. Polis li ku ne?

12. Ew li polisxané ne.

13. Kincén we di ku de ne?

4. Di cildanké de ne.

15. Mamoste li ber depres e.
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16. Ma Ziné bi ké re ye?

17. Ew bi Delalé re ye.

18. Ma ¢aya te bi sir e?

19. Na, caya min bé sir e, |& belé bi sekir e.
20. Sév di hundiré sarkeré de ne.
21. Ki li kéleka Mizgin e!?

22. Ronayi li kéleka Mizgin e.

23. Bisar li pas min e.

24, Ki li pésiya te ye?

25. Xwé di xwédanké de ye.

26. Solén min di bin masé de ne.
27. Pirtikén we li ser kursiyan in

1. Where is Sivan? 2. He is in the village. 3. Where are the workers? 4. They
are in the factory. 5. Where is the teacher? 6. The teacher is in the school.
7. Where is the Muxtar? 8. The muxtar is in the city. 9. {In) where is your
notebook? 10, My notebook is in the bag. 1 1. Whereare the police? 12. They
are in the police station. 13. Where are your clothes? 14. They are in the
wardrobe. 15. The teacher is in front of the blackboard. 16. With whom is
Ziné? 17. She is with Delal. 18. {s your tea with milk {white}? 19. No, my
tea is without milk, but with sugar. 20. The apples are in the fridge. 21. Who
is next to Mizgin? 22. Ronayi is next to Mizgin. 23. Bisar is behind me. 24.
Who is in front of you? 25. The salt is in the salt-cellar. 26. My shoes are
under the table. 27, Your books are on the chairs.

(are baqﬂan 11 p1§ta».::kemaqilan i \
| :ffCave L denyan xwelli i Seﬂyan e

- Ji xelke re gui e, ji xwe re klﬂ e. |

‘;.Jl xelke:f-ke jn' e Jl XWC re lel' e. .
5 Gunyo:ﬁave mm 1i te, kumefmm 11 sere te.

: baqll clever - o ku} @. éuffenng, trouble : pxgt ® back
gul (rose kum_(_m) cap it s ixelk (). sttangers, people
Cgu axrless peraon) ’ g s »_xwe_: Oncsglf‘(}gmselﬁ :

i
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: Azad li ber depreg L5

JZ‘ine It keleka Egld e

_r h‘ pema Berf“ nke ye. | ‘

enusk Il ser masé ye.
di bm ‘masé de ne.
,.Penus h ser lenuske ye.

 Xwendekar li pésiya mamoste
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HINDARI 7

A: Cihén vala tije bikin.

Ev xwendegeh... me ye. Xwendegeha me ... kéleka polisxané ye.
Xwendekar di férgehan ... ne. Mamoste jili férgehan ... Ez ... pagiya Qso
a li pésiya Serbest .... Remzi li kélek... min e. Baran i ... kéleka min e.
Ez di navbeynawan ... me. Mamoste ... ber depres e. Desté wi... bérika
wi ... ye. Pirtik G 1éntskén wi li ser masé ... Pénlisén wi di berkéskeé
de ...

B: Ci di ¢i de ye/Ci li ku ye? - What is in what?
Make sentences saying where the objects are,
MINAK: GUL - Gul di guldanké de ye.
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FERHENGOK

mehin (f) mare
spehi beautiful

sekir (m) sugar
sérin sweet, pleasant

asé steep,precitipous
balafir (f) aircraft
bedew beautiful

beza fast

din other, else tahltehl bitter

heri most teqsi () taxi

hesp (m,f) horse -tir more, -er

hin more -tirin most, -est

ji than tirs sour

ker donkey tajsharp;hot (pepper)
BERHEVDA -COMPARATIVE

The Kurdish ending -tir functions as English -er (more).




Hin also means more.

hin z( (faster) hin bedew (more beautiful)

ji is used after a comparative adjective or adverb to express a
comparison like than in English. The noun/pronoun following ji
must be in the oblique case.

Hesp ji mehiné bezatir e./The horse is faster than the mare.
Ker ji hesp hédfitir e./The donkey is slower than the horse.

Ev ji wan spehitir in./These are more beautiful then those are.
Ev ji wé sérintir e./This is sweeter than that.

Ew ji vi tahltir e./Thatis more bitter than this.

Xaniyé me ji yé we bilindtir e./Our house is taller than yours.
Keca Serdar bedewtir e./Serdar's daughter is more beautiful.
Ew ciya asétir in./Those mouptains are steeper.

Ew tirstir e./That is more sour.

Ev tiri $é|"’l‘ntil" €./These grapes are sweeter.

Balafir ¢étir e./Theaircraftis better.

Hesen ji Eysané mezintir’ e./Hesen is bigger (older) than Eysan.
Ev il yén din higktir in.These are harder than the others.

SUPERLATIVE

The superlative expresses the highest degree of anadjective or
adverb. In Kurdish it can be formed in the following ways:

1) using -tirin as the superlative ending:

Xecé keca bedewtirin e. Xecé is the most beautiful girl.

Uso kuré xurttirin e. Uso is the strongest boy.
A spehitirin ev e. The most beautiful one is this.
En sortirin ew in. The saltiest ones are those.

(*) Mezintir is often contracted as mestir in the spoken language.
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2) using hert:

Ev ciya y& heri asé ye. This mountain is the steepest one.
Azad heri teral e. Azad is the laziest.
A herixwes ev e. The nicest one is this.

En heri beza EIf (i Silo ne.  The fastest (ones) are Elf and Silo.
Eli & Silo yén heri beza ne. Elfand Silo are the fastest ones.
Séva herisor amine. The reddest apple is mine.

3) using the words hemf or gis(t) (all) with the comparative:

Ciyayé Everest ji hemiyan bilindtir e.
Tiriyé me ji hemf tiriyan tirstir e.
Ev ji hemiyan hisktir e.

Mount Everest is the highest/is higher then all. Our grapes are sourest/sourer
than all. This is the hardest/harder than all.

AS ... AS - WEKHEVI

The Kurdish words bi qasiand wek (weki) act as as ... as.

l. Ez bi qasi te diréjim.

2. Tu bi qasi me ne jir .

3. Ma Mizgin bi gasi wé gelew e?

4. Na, ew bi qasi wé ne qelew e.

5. Darén keé bi gasf yén wf bilind in?

6. En me ji yén wi bilindtir in. En me y&n heri bilind in.
7. Na, yén Bawer ji yén we ji bilindtir in.

[.1amas tafl as you. 2. You are not as hard-working as we are. 3. s Mizgin as
fatas her? 4. No, he is not as fat as her. 5. Whose trees are as tall (high) as his?
6. Ours are taller than his. Qurs are the tallest ones. 7, No, Bawer's are even
taller than yours.



INTENSIFYING THE ADJECTIVES

The Kurdishwords pir, zehf, gelek, gelekiare usedtointensify
adjectives. Note that they act as both indefinite determiners and
adverbs. They all mean: much, many, a lot, very. yekcar
means very much, quite, entirely, completely.

I. Ez geleki lawaz im.

2. Hun ji me pir xurttir in.
3. Bavé min zehf jéhati ye.
4. Mamoste yekcar bas e.
5. Ev kec¢ yekcar teral e.

I. Fam very thin, 2. You are much stronger than us. 3. My father is very skillful.
4. The teacher is quite good. 5. This girl is quite lazy.

DIMINUTIVE - HUREDAR

~ek, -ik and ~ok are diminutive endings used to imply smallness,
just like -t in eaglet (young eagle), -ette in kitchenette:

kér (knife) kérik (pocket-knife)
dar (tree, wood)  darik (shortstick, match)
dest (hand) destik (handle, small hand)

It can frequently be without evident diminutive implication:

jin  (woman) jinik (woman)
law (boy, son) lawik (boy, son)
meér (man) meérik (man)

The smallness may be in token of affection, pity, etc.:

mérik (poor fellow)
kecik (poor girl)
mirovok (poor fellow)
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B: Cihén vala tije bikin.

. Serbest ... Bisar dirgjtir e.

. Ev keg ji wé keg... bedewtir e.
. Ma tu ji Eysan... kintir i

. Ma kur ji keg... jirtir in?

. Na, keg {i bi ... kuran jir in.

. Kiji ... kintir ?

7. Ma dew ... qasT mast xwes e!

N WU L WM e

8. Na, mast ... dew xwestir e.
9. Ma Azad xwendekar... herf teral e!
10. Na, yén din ji wi teralcir ... .
L. Tuji hem... lawaztir 1.
12. Ew ji hemt karker... jirtir e.
13. Y& tirstirin ev ...
14. Teqsi ji hespan bezatir in. L& yén ... beza balafir in.
I5. Ma kera te, ji ya wé beza... !
16. Ciyayén kuderé yén heriasé ...

C: 5 ji hevokén jérin cewt in. Kijan? Cimal/5 of the
following sentences are wrong! Which? Why?

I. Kega heri bedew ki ne?

2. Kura xurttirin a ké ye!

3. Ma tu bavé qelewtirin herf yi?

4. Ez xwendekaré herf jir im.

5. A min ji ya te sérintir e.

6. Kéra ki ji ya min tdjtir e?

7. Serbest & Azad mamosteyén herf lawaz in.
8. Kiji ké bezatir e!

9. Ez ji wan gisan bezatir im.
10. Lé tu ji mintir beza yi.



FERHENG

bakuyr (m) north karsaz businessman

bes but kes person

bi rasti in fact, actually metbex (f) kitchen

¢end some; how many? nandank (f) bread box, bread-bin

cenek,cenikek little, a little listok (f) toy

demjimér (f) watch, clock navge (f) centre

derew (f) lie penir, penér (f) cheese

dest (m) hand picek, picikek a little (bit)

dexlik (f) drawer qutik (m) shirt

dor (f) surroundings rast right, true

feki fruit sabdn (f) soap

herwekidin(hwd)etcetera(etc)  sermiyandar capitalist

hin,hinek some tax (f) neighbourhood, district

hindikek little, a little vexwatin (f) drink, drinking

karmend civil cervant, employee xwarin (f) food, meal, eating
HEBUN

The Kurdish verb hebln covers for the English verbs to exist
and to have, as well as the expressions like there is/are.

a) There is/are

present conjugation: heye (sing.), hene (plural)
Darek heye. There isa tree.
Darin hene. There are (some) trees.

The sentence starts with a prepositional phrase, if any.
b) to have
I. The object is connected to an oblique pronoun:

Picek nané wi heye. He has a little bread.
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© Di dexlikeé de pirtdk hene.




Ma televizyona we heye! Do you have a TV set?

Eré, heye, Yes, we have.

Car gogén min hene. | have four balls.

Ma pénisa te heye? Have you got a pen!
Eré, pénisa min heye. Yes, | have a pen.
Pénliseke min heye, |1&€ ne [ have a pen, but it is
bi min re ye, li malé ye. not on me, it's at home.

2. using the oblique pronouns as the subject (this form
is not common in the spoken language):

Min du xwisk hene. | have two sisters.

Wi léniskek heye. He has a notebook.
Me welatek heye. We have a homeland.
We demjimérin hene. You have watches.

Ma wan zaro henel Do they have children?

In the first form, the connective pronoun yé links ¢i (what) and
the oblique pronoun. ¢i and y& may be contracted to ¢fin the
spoken language.

Ci yé min heye!?  What do | have!

Ci yé te heye! What have you got!
Ci yé wi heye!? What has he got?
Ciyé me heye!  What have we got!

This form is also used for expressions such as What is the
matter with you? What is wrong with you?, etc.

Ci yé te heye? What is wrong with you!

Ez nexwes im. I am ill.
Ci Azad heye? What is wrong with Azad!?
Nexwes e. He is ill.

y& is not used in the second form, as no link is needed.
Te ¢i heye? What do you have!?
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heye/hene is replaced with tune(ye), when being negated.
tunin is normally the plural of tune, but usually tune is used as
plural too. (*)

I. Di taxa me de sermiyandar tunin.

1. Li hin taxan gelek karker hene.

3. Li kargeha bavé min karsazek G gelek karmend hene,
4. Sarkera wan tune.

5. Picikek gosté me ji tuneye.

6. Xweheke min heye, 1& birayé& min tune.

7. Nandanka wan heye, 1€ belé, nan di wé de tuneye.

8. C1 we heye?

9. Tisteki me tune.

1, There are no capitalists in our neighbourhood. 2, There many workers in
some neighbourhoods. 3. There are a businessman and many employees in my
father's office. 4. They don't have a fridge. 5. We haven't got even a little bit of

meat. 6. | have a sister, but| don't have a brother. 7. They have a bread box, but
there is no bread in it. 8, What have you got! 9. We haven't got anything,

) to exist

Ez heme I exist Ez tuneme (tunim)
Tu heyit You exist Tu tuneyi (tuni)
Ew heye He/shefit exists Ew tuneye (tune)
Em hene We exist Em tunene (tunin)
Hun hene You exist

Hun tunene (tunin)

Ew hene They exist Ew tunene (tunin)

Ew ji me re dibé&jin, "hun tunin”. They tell us, "you don't exist"

This form is also used to indicate a willingness or a refusal to
participate in something:

Ez di tigtén wani de tunim. |have nothing to do with such things.
Ez di wi kari de tuneme. I have nothing to do with that matter.
Ez heme. Count me in. {| am willing to do it.)

(*) In some regions miye (sing.) and nine (plural) are used for the negation (has/have not). However, as
they mean is/are not in some other regions, tune may be preferred to avoid confusion.
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HINDARI 9

Mala Me

Mala me li bajareki ye. Bajar li bakuré Kurdistané ye. Li
Kurdistané gelek bajarén piciik hene. Bes, gelek bajarén
mezin tune. Zehf gund hene. Gund ji bajaran pirtirin. Lihin
gundan xwendegeh hene, I€ belé li hinan tune. Gund tije
gundine. L, hindik axa hene. Li bajaran zehf xwendegeh (i
mamoste hene. Hin xwendegeh bas in, hin ji ne bas in.

A: Pirsén jérin bersiv bikin/Answer the following ques-
tions.

I. Mala wi li ku ye!?

2, Ma li Kurdistané gelek bajarén mezin hene!?
3. Ma bajar ji gundan pirtir in!

4. Ma xwendegeh gist bas in?

5. Ma axa ji gundiyan pirtir in/

6. Ma li hemi gundan xwendegeh hene!
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Taxa Me

Taxa me li rojhilaté Mérdiné ye. Taxeke piciik e. Hemi
taxén dora wé ji wé mestir in. Ew taxa piclktirin e.
Mirovén litaxa mekarker, karmend i her wekidinin. Ew
xizan in, Bi qasi mirovén li navgeya bajér ne dewlemend
in. Bi rasti, li bajaré me, em &n heri xizan in. Karsaz ji
mirovén heri dewlemend in.

Xaniyé me ji piclik e. Xaniyén ciranan mezintir in. Li
malame 5 keshene: ez, déya min, bavé min & du xwiskén
min, Biray@é min tune. Xwiskén min Cicek & Nalin in,
Cicek pir bedew e. Nalin ji bi gasi wé bedew e. Nalin ji
Ciceké diréjtir e. L& belé, Cigelji Naliné girantir e. E heri
giran ezim. Ez ji wan girantir, mezintir ( bezatir im, Bes
bavé me yé xurttirin  déya me ya jirtirin e. Cigek a heri
kin @ herf piclk e. Sarkera me di metbexé de ye. Li kucé
kaniyek heye. Ava wé hénik e. Lé ya sarkeré héniktir e,
Penir, mast 4 fékiyén me di sarkeré de ne. Dew xwes e,
&€ mast ji dew xwestir e,

B: Pirsén jérin bersiv bikin.

1. Ma taxa wi mezin e! 2, Mirovén li taxa wi ki ne! 3. Ki
dewlemend in! 4, Ma xanly& wan mezin e! 5. Ma biray€ wi tune!
6. Xwiskén wihene? 7. Xwiskén wi ki ne? 8, Ki bi qasi ké bedew
e! 9, Eherf xurt kT ye? 10. Li kuderé kaniyek heye! 11, Ava ku

héniktir e? 12. Ci xwarina derew e? 13, Ci xwarina rast e! 14,
Ci xwarina mir el

: T‘::Nan a dew xwarina dei
nan u mast xwarma rast
: gnan Q slr xwarma mlr._ '

< derew,,he‘.pfaise rast tru,e, actual ;m”in*'princ'ef
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HEJMAREN KURDI - KURDISH NUMBERS

0
l
2
3
4
5
6
7
8

P mm mew oom owm cEs  wasr am tae wma e
O WV 0O N OV AW RN e O WO

sifir, nin, tune
yek

du, dudu, dido

s€, sisé

gar

pénc

ses

heft

heyst, hest

neh

deh

yanzdeh, yazde(h)
donzdeh, dozde(h)
sézdeh

¢ardeh

panzdeh, pazde(h)
sanzdeh, sazde(h)
hevdeh, huvdeh
hejdeh, hijdeh
nozdeh

bist

30
31
30
50
60
70
80
90
100
101
112
120
121
200
300
1.000
2.543

10.000
500.000
£.000.000

heysté, hesté
nod

sed

sed G yek

sed U dozdeh
sed G bist

sed @ bist 0 yek

~ dused

sé sed

hezar

du hezar @ pénc
sed O cel  sisé
lek, deh hezar
kirQr,pénc sed hezar

milyon




FERHENGOK

caryek, carik (f) quarter meh (f) month
¢end how many; some niv (m) half

¢end sali how old réz (f) line, order
deqe, deqiqe (f) minute sal (f) year

heb, lib (f) a single thing, saniye (f) second
item, piece seet (f) hour

kém to (time); less, insuffi- tené only, just, alone
cient, not enough { past (time)

dudu and sisé lose their first syllable, when modifying a noun:

dukes  two persons
s€ mirov three people
¢ar mih  four sheep

Cend birayén te hene? How many brothers do you have?
Car birayén min hene. l have four brothers.

Cend gogén Dara hene! How many balls has Dara got?
Du gogén Dara hene. Dara has got two balls.

The number yek (1) and all numbers ending in yek are feminine
singular. Oblique: yeké, pénci (i yeké.

When the number yek is used to refer to a noun, it gets an
ending according to the gender of that noun:

péndsa yeki someone's pen (male)

péndsa yeké someone's pen (female)

The numbers dudu (2) through neh (9) and any numbers
ending in 2 through 9 (22, 34, 98, etc.) are treated as plural
nouns.

sala 1994'an.
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The numbers ending in 0 are treated as masculine singular.

When a number (except 1) modifies a noun, the noun is
declined as plural.

2 ke¢én min hene.

0 kurén wan hene.

30 mithén me hene.

155 xwendekarén xwendegehé hene.

lekand kirQirare no longer in use, although used in some old texts.

Ji is used in fractions.

Ji caran yek {14
Ji siséyan dudu 2/3
Jibist (i caran yek 1/24

Ji can also be used in such expressions as one of us, some of
us, three of them, etc.:

yek ji me one of us
sisé ji wan three of them
hinek ji we some of you
cend (kes/heb) ji me  some of us
gelek ji wan many of them

Gisi{all) and pirani (majority) get a connective ending, when
linked with a noun/pronoun.

Gisi/if/me all of us also em gis

Piraniya wan most of them

Piraniya xaniyan most of the houses =

Giga xaniyan all of the houses  also xanf gis'~
Gigd
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l. Yek ji mévanan mamoste ye.

2. Car ji wan nexwes in.

3. Hinek ji wan bas in, I1& hinek ne bas in.
4. Cend heb ji me xwendekar in.

5. Gelelc ji we karker in.

6. Gis%.gi gundiyan li vir in,

7. Gundi gis'li vir in.

8. Piraniya xaniyan picak in.

ORDINAL NUMBERS - HEJMAREN REZDAR

An ordinal number tells us the position of something in an
ordered group of things: first, second, etc.

In Kurdish, ordinal numbers can be formed in the following ways:

I) Using the oblique endings: -é, -i, -an.

yek is singular feminine, thus it takes -&.

Normally, the rest of the numbers are considered as plural, and
they all take the plural ending -an. However, in some regions the
numbers ending in @ are considered as singular masculine, thus the
ending - is used instead of -an.

xwendekaré pésin the first student (male)
meha caran the fourth month
kovara yazdehan the eleventh magazine

é heftéyan the seventieth (masculine)
én pésin the first (ones)

mirové dawin the last person

2) Using the ending -em.
3) Using the ending -emin.

Di rézé de hezar kes hene. & pésin ezim, Baran & caran
e. Evin'a bistan (bisti) e. Ya sedan (sedi) Berfink e. Serdar
dusedemin e. Kesa dawin Xecé ye.
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HINDARI 10

Practice the following and similar questions.

Tukiyi?

Tu gawa yi?

Navé te ¢i ye!?

Ev ciyel?

Ew ¢i ne?

Ma ev nan el

Ki diréj e?

Ki mezin e!

Ma ev ji weé kintir e?

Kiji te firtir el

Hevalé herf bas ki ye!?
Zilamé heri qelew ki ye!?
Ki fawaztirin e?

Ki bi qasf te dirgj e?

Ma tu bi gasi min bedew
Rengdérén xwediti ¢i ne?
Rengé ala we ¢i ye!
Sakoyé te ¢ireng e?

Ma s§ir res e/

Baveé te li ku yel

Birayén te i ku ne!

Di sarkera we de ¢i heye!
Li ser masé ¢i heye!

Di bérilcén te de ¢i hense!?
20, 35, 41 bi Kurdf ¢i ne?
Demijimér ¢end &’

Cend xwiskén te hene!?
Cend pénus li ser masé ne?
Li ser masé gend pén(is hene!
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f o  SEET PIRSIN U GOTIiN |
' ASKING AND TELLING THE TIME

Vv Seet gend e" j What txme:, 52

“Seetciyel What ttme is it’ B

Demjimérpénce. ~  ~ Scetdozdehe. ~

Seet ) éﬁ'i’.‘lrcar‘?‘kek Seet ses kem 8 deqtqe ye.

'L"Seet di g. 'dan de"' (At what txme?: = ' :

, ;:endtakes the: bi‘que ending, because‘;vtlsztheob"ectofaprepositcon

' '(dl) So do the other words or numbers. Deqe (deqiqe) might take
-yan.or be contracted as ‘deqan (deqigan). Niv. (half) is normally

: mascullne. But when used with a- number it takes an endmg in

‘agreement with the number 5

‘Demijimérdicendande? At’ WHa't‘timé’
Demumer diyekéde. - Atoneo clock
‘Seetdigarande. Sonahat i
fSeet di ¢ar ( pénc deqlqan de. L

jDemjlmer di ses kém du deqan de.
Seet di heft & niv vde. o at
et d ‘_S|se G t;aryeke de.

fQ;eg; G mvan de P
di Yek a nivé de i
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FERHENGOK

biro,biroj by day, during the day,
bisev by night, at night

borin (bibore) vi to pass; to
forgive '

ban (bibe) vi to be, to become
¢hn (bige) vito go

dan (bide) vt to give

dem (f) season; time

dereng late

dirQtin (bidir() vt to sew
ditin (bibine) vt to see

erd (f) ground

évar (f) evening

&variin the evening

firavin (f) lunch

gotin (bibéje) vt to say, to tell
hatin (bjhé, bé) vi to come
hefte (f) week

herevery

her dige gradually, increasingly
herroj, hero every day

hésan easy

histin (bihéle) vt toleave, tolet
jin (biji) vi to live

kar (m) work

kirin (bike) lg to do, to make
kisandin (bikisine) vi to pull,

to draw; to smoke

kisik (m) chess

listin (bilize) vi to play
navnisan (f) address

nérin (binére) vt to look
nivisin (binivise) vt to write
peyivin (bipeyive) vi to speak
pirsin (bipirse) vt to ask
razan (razé) vi to sleep
revin (bireve) vi to write
roj (f) day, sun

sal (f) year

sibé tomorrow

sev (f) night

siv (f) dinner

sustin (biso) vt wash

tagté (f) breakfast

tipnivis (f) typewriter
xebitin (bixebite) vito
wark

xew (f) sleep

xwarin (bixwe) vt to eat
xwastin (bixwaze) vt to want
xwendin (bixwine) vt to read
zan (bizé) vt to give birth

‘'zanin (bizane) vt to know

z early, quick(ly)

The words in brackets indicate the imperative form. vi means
verb intransitive and vt verb transitive.




LEKER - VERB

The Kurdish infinitive is normally one word:
past stem + in/n: ¢0n (¢0/n), xwarin (xwar/in)

RAWEYA FERMANI - IMPERATIVE

Because there are many rules governing the formation of the
imperative, it is very difficult for the beginners to keep all those
rules in mind. Learning the imperative together with the infinitive
is easier. In this book, the imperative of each verb is written in
brackets following the infinitive.

The singular imperative normally starts with the prefix bi- and
ends in -e.: nivisin (binivise)

binivise (write) is imperative singular. This means it is
directed to one person. -e is replaced with -in to form the
imperative plural: Binivisin! Write! (to more than one
person)

If the imperative does not end in -, -n is used instead of -in
so that the sounds agree.

Sustin (biso) jin (biji)
Biso! Wash!  Biji! Live! directed to one person
Bison! Wash!  Bijin! Live! to more than one person

The imperative is negated by replacing bi- with ne-.

Nenivise! Don't write! Nenivisin!  (plural)
Neso! Don't wash! Neson! (plural)
Nexwe! Don't eat! Nexwin! (plural)

In some regions me- is used instead of ne-.

The imperative also helps with forming certain tenses. It is
therefore important to learn it with the infinitive.
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DEMA NUHA
PRESENT TENSE

The present stem is that part of the verb between the bi-and
-e of the imperative of the verb. This is one of the reasons why
one should learn the imperative of a verb with the infinitive.

imperative presentstem

binivise nivis
bice <
bixebite xebit
binivise nivis

Some imperatives end ina vowel other than -e. In this case, the
present stem includes that vowel too.
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imperative presentstem

biso $O
bidird dirG
bijt iT

The present indicative is formed by prefixing di- to the present
stem of the verb and suffixing the appropriate part of the verb
"bln/to be".

present tense: di + present stem + biin

BUN DEMANUHA
Ez karker im. Ez di+nivistim. [ write/am writing.

Tu karker 1. Tu dinivisl.  You write/are writing.

Ew karker e. Ew dinivise. He/she writes/is writing.

Em karker in. Em dinivisin. We write/are writing.

Hun karkerin. Hundinivisin.  You write/are writing.

Ew karker in.  Ew dinivisin  They write/are writing.
xwarin {bixwe) revin (bireve)

Ez dixwim. Em dixwin. Ez direvim. Em direvin.

Tu dixwi. Hun dixwin. Tu direvi, Hun direvin.

Ew dixwe. Ew dixwin. Ew direve. Ew direvin.

If the present stem ends in a vowel other than -e, then the
first vowel of "ban" is dropped. This leaves no endings for
the second and the third person.

jin (biji) sustin (biso)
Ez dijim Em dijin Ez disom. Em dison.
Tu diji Hun dijin Tudiso Hun dison,
Ew diji Ew dijin Ew diso. Ew dison.
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In some regions, instead of dropping the second person singular
ending, y is used as a buffer between the stem and the ending 1.

Tudiso Tu disoyl

Tudidira Tu didirdyt

But even in those regions, no ending is used for the stems
ending in Tand é.

Tu diji,, Tu digiri girin (bigirf) to cry, to weep

NEYINi- NEGATION
The present tense is negated by replacing di- with na-.
Ez dixwim Ez naxwin
Tu dinivist Tu nanivisi
Tu dici Tu nagi
Ew direve Ew nareve

Note that the only difference between the negative of the
present tense and the imperative is na-.

Nece! (Don'tgo!) Ew nage (He is not going)
Negcin! Em/hun/ew nagin

PIRS - QUESTION

Asalways, questions are formed by stressand voice inflection,
or by using words, such as ma, which make the questions
more emphatic.

Tu digi? Are you going!

Ma tu di¢?? Are you going!

Ki dipeyive? Who is speaking?

Ma ew napeyivin? Are they not speaking?
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ga (m) ox -

oli _Ig_ calf tirsin (b:tlrse) to be afraid/scared

[Gohka m'aléi gaye malxe naturse. Sl )

A Kurdish sentence normally starts with the subjet and ends
in the verb. However there are exceptions which will be dealt

with later in this chapter.

Biro pir dipeyive.

Mamoste li Aksarayé diji.

Tu pir cixare dikisini.
Dara hindik dixebite.

Biro speaks a lot.

The teacher lives in Aksaray.
You smoke a lot.

Dara works a little.

As a general rule, if the subject of a sentence is simple, the
direct object should be oblique and vice versa.

Bavé min séveké dixwe.
Azad pirttké dixwine.
Ez nameyekég dinivisim.
Ew naneki dixwe.

Ew helbestan dixwazin.
Ez wan nabinim.

Ma tu Xelil(i) nabini?
Ew me dixwazin.

My father is eating an apple.
Azad is reading the book.

| am writing a letter.
He/she eats a (loaf of) bread.
They want the poems.

| don't see them.

Don't you see Xelil?

They want us.

Some verbs are used with certain prepositions; it is therefore
important to know the appropriate preposition for a verb.

Ez ji te re dibg&jim.
Hun li ké dinérin?

Ew bi me re napeyivin.
Ew ji te dipirse.

I am telling you.

Who are you looking at!
They don't talk to us. -
He is asking you.



Note that the objects of the prepositions are in the oblique
case.

There are four basic prepositions:
ji  from, off li agon,in
bi  with, by di in

Those prepositions and their objects can be contracted to:
jé (ji wilwé) from him/her/it
1€ (li wilwé) at/onhim/her/it
pé (bi wilwé) with him/her/it
té (di wi/wé) from him/her/it

Ez heroj ji Xezalé dipirsim. I ask Xezal every day.
Ez heroj ji wé dipirsim. | ask her every day.
Ez heroj jé dipirsim. | ask her every day.
Em li Sores dinérin. Weare looking at$ores.
Em li wi dinérin. We are looking at him.
Em I& dinérin. We are looking at him.
Ew bi Ziné re dilize. He is playing with Ziné.
Ew bi wé re dilize. He is playing with her.
Ew pé re dilize. He is playing with her.

Note the difference between bi and bi...re, and ji and ji...re
in the following sentences

1. Ma tu ji wi re dibgji?

2. Jé re nebéje!

3. Evji te reye.

4, Déya min hersev ji min re ¢irokeké dibéje
5. Ji min re navnisana xwe binivise.

6. Ji te re ¢i?
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7. Bavé wan ji wan re pirtikan dixwine.
8. Ez her meh ji birayé xwe re nameyeké dinivisim.
9. Ez ji wi re pir tistan dikim, 1é belé nabine.

1. Are you telling him? 2. Don't tell him! 3. This is for you. 4. My mother tells
me a story every night. 5. Write your address for me. 6. What is it to you?

7. Their father reads books to them. 8. I write aletter to my brother every month.
9. 1 do a lot of things for him, but he doesn't see (realize).

v

l. Bi wéneguhézé nelize!

2. P& nelize!

3. Kuré Azad pir bi kisik dilize.

4. Ma tu bi Kurdi dipeyivi?

5. Na, ez bi ingilizi dipeyivim.

6. Ma ew bi ¢i jé dike?

7. Ew bi kéré jé dike.

8. Ma tu bi kev¢i naxwi?

9. Na, ez pé& naxwim.

10. Ew bi balafiré dicin ku?

I 1. Ma ew bi otobozan nagin?

[2. Tu namén xwe bi ¢i dinivisi?

I3. Ez bi tipnivisé dinivisim.

14. Tuji pé binivise, pir hésan e.

I. Don't play with the television! 2. Don't play with it! 3. Azad’s son plays a lot
of chess. 4. Do you speak Kurdish? 5. No, | speak English. 6. With what is he/
she cutting! 7. He/she is cutting with the knife. 8. Are you not eating with the
spoon! 9. No, | am not eating with it. [0. Where are they going by aeroplane!

11, Are they not going by buses? 12 With whatare you writing your letters? 13,
I am writing with the typewriter, 14. You too write with it, it is very easy.

bi with, by (when something is used)
bi...re  with, together (in the company or presence of sb/sth,
having or carrying sb/sth.

I. Mizgin bi ké re dilize?
2. Ew bi Rojda re dilize.
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3. Ma bavé wi pé re nalize?

4. Na, ew bi Dara re dilize.

5. Kuré min, bi Silo re nepeyive, ew ne bas e.

6. Ez bi Delalé re ders dixebitim, Tu bi ké re dixebiti?
7. Ez bi kesi re naxebitim. Ez bi tené dixebitim.

8. Ma Serdar ne cirané te ye?

9. Belé, bes ez pé re naxebitim.

1. With whom is Mizgin playing? 2. He is playing with Rojda. 3. Is his father not
playing with him? 4. No, he is playing with Dara. 5. My son, don't talk tp Silo, he
is not good. 6.  am studying with Delal. With whom are you studying? 7. | don't
study with anybody. | study on my own (alone). 8. is Serdar not your neighbour?
9. Yes, but | don't study with him.

I. Ma tu hevokan li ku dinivisi?
2. Ez li 1énGskeé dinivisim.

3. Ez i€ nanivisim,

4, Tu li ku direvi?

5. Ez li bexge direvim,

6. Hun li ku dijin?

7. Em li Diyarbekiré dijin.

I. Where do you write the sentences? 2. | write {them) on the notebook. 3.
don't write on it. 4, Where do you run! 5. 1 run in the garden. 6, Where do you
live? 7. We live in Diyarbekir.

borin (to pass) also means to forgive/excuse when being
used with 1é.

Li wibibore, ew nizane? Excuse him, he doesn'’t know.
Lé bibore, ew piclik e. Excuse him/her, he/she is small (young).

Bibore! Excuse me!
Biborin! Excuse me!

76



Neérin also means to look after, to take care of when used
with 8.

Note that the infinitive of nérin is also spelt as nihértin or
nihé&rin in some regions. The imperative is binih&re in both
cases.

Tu li ¢i dinéri? What are you looking at.
Ez li wi zilamf dinérim. | am looking at that man.
L& nenére, diqehire. Don't look at him, he is getting angry.
Ki li zarokan dinére? Who is looking after the children.

Xaltika wan li wan dinére. Their aunt is looking after them.

Ban can also mean to become, to get. The imperative is
bibe, as to become, and be as to be.

bﬁ(m 0O
bin(be) | - bun (bibe) -

Ez im{ tam | Ez dlb;_m __ Ibecome

Tu yi Youare - Tu dibt You become

Ew e ’Weﬂﬁe/ut is | Ew dibe N He/she/xtbecomes

Em in | we are | Em dibin . Webecome

Hunin “You are _':""v:;fHun dibin v‘;‘YQu become
_"Ew‘,,\ g\{(\ ‘Theyare -'Ewwdlbm 7 Theybecome
Tu qelew dibf. You are becoming/getting fat.
Av her dice sar dibe. The water is getting colder and colder.
Ma Zelalg lawaz dibe? Is Zelal getting thin?
Hesen z{ diréj dibe. Hasan is quickly getting tall.
Ew dewlemend dibin. They become rich.

Note that when used with a noun, the noun is placed after the
verb.

fsal ez dibim mamoste. |am becoming a teacher this year.
Ma tu nabi polis? Are you not becoming a policeman!
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Kirin + adjective can be used to create compounc  .rbs.

bas kirin to imrove, to cure, to make (sth) right
res kirin to darken, blacken
kin kirin to shorten

xizan kirin  to impoverish

Note that when used with a noun, the noun is placed after the
verb.

Min bikin muxtar! Make me the muxtar!

hatin (bihé&)/to come is mostly used in a contracted form.

S HATlN
(blhe) [ ‘(be)

Ez dihém L ftem | come/am coming
Tu d:hel{f o ‘-‘te(y - You come/are coming
Ewdihe |t * He/shelit comes/is coming
Emdihén 1 :"::»:;ten | We come/are coming
;Hundlhen,_, | - tén | Youcome/are coming
Ewdihén | tén They come/are coming

The contracted negative imperative is neyé (or né€) and the
negative present is:

Ez nayém. Em nayén.

Tu nayé:™q) Hun nayén.

Ew nayé. Ew nayén.
-

- Yé ku sir nexwe, béhn ji dev naye.
: __Rovnj l_r,lgere, te”dora;mlrlskan.

sir, (f) garhc béhn (). smell dev (m) mouth rovi fox
",dor surroundmgs germ (bxgere) walk/tra\/el/roam around
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The verb werin (were) also means to come. This verb does
not have a present and past indicative.

pési () front rinds ({) faveur, goo

herin (here) also means to go, it cannot be used in the past
tense.

Nere! Don't go! Nerin! Don't go!

Ez diherim. 1 go/am going. Em diherin.
Tudiheri. Hundiherin.
Ew dihere. Ew diherin.

¢On (bige) is regular and used in all tenses.

Bice! Go! Nece! Don't go!
Ez digim. | go/am going. Em digin.
Tu digh. Hun digin.
Ew dice. Ew dicin.

COMPOUND VERBS WITH PREVERBALS

There are a number of Kurdish compound verbs with non-
verbal prefixes. These act as preverbals and can change the
meaning of the verb.

ra-:

rabin to get up, to stand up
raketin to sleep

rakirin to lift, to raise

ji xew rabiin to wake up

ji xew rakirin to wake (sb.) up
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da-:
daketin to come/go down

ve-:
vebln to be opened, to open
vekirin to open (sth.)
vexwarin to drink

veketin to lie (down)

Kurdish has a series of such preverbals. We will deal with the
rest in the following sections.

The Imperative of such compounds verbs does not use the
prefix bi-, the preverbal element being used instead.

infinitive imperative

rabdn rabe
raketin rakeve
rakirin rake
veb{n vebe
vekirin veke
vexwarin yexwe
veketin vekeve

The present indicative prefix is placed between the preverbal
and the present stem*.

Ew deri vedike. He is opening the door.
Ew deri venake. He is not opening the door.
Em dereng radikevin. We sleep late.

*)  In some regions one may find that the prefixes di- and na- have
moved to the front of the preverbal (Ez divexwim/navexwim).
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I. Rabe, mamoste té.
2. Ez sibehini zG radibim.
3. Ma tu dereng ji xew radibi?
4. Bi rasti, ez ji xew ranabim, dé€ya min min ji xew radike.
5. Wé keéré ji erdé rake!
6. Ez hersev seet di 12:00-an de radikevim.
7. Em pir ranakevin,
8. )i daré dakeve!
9. Ez cay venaxwim, & pir qehwe vedixwim.
10. Kuré Uso araqé vedixwe.
I 1. Deri veke!
12. Ev pace bas venabe.
13. Tu ¢i vedikevi, rabe bice kar!

1. Stand up, the teacher is coming. 2. | get up early in the morning. 3. Do you
wake up late? 4. Actually, | don't wake up, my mother wakes me up. 5, Pick that
knife up. 8. | go to sleep at 12:00 every night. 7. We don't sleep much. 8. Climb
down the tree! 9.1 don'tdrink tea, but | drinka lot of coffee. 10. Uso’s son drinks
raki (arrack). 1 1. Openthe door! 12, This window does notopenwell, 13. What
are you doing lying (down there}, get up (and) go to work!

MEHEN SALE
THE CALENDAR MONTHS

Cileyé Pasin January Tebax August
Sibat February flon September
Adar March Ciriya Pésin October
Nisan April Cotmeh October
Gulan May Ciriya Pasin November
Heziran June Mijdar November
Tirmeh July Cileyé Pésin December
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There are more than 100 names for the calendar months, those
listed above are the most common.* They are all feminine.

di Sibaté de in February

di meha Gulané de in May

di Cileyé Pasin de in January

iro cendé mehé ye? What is the date?

fro 3'¢ mehé ye. It is the 3rd.

iro 10’8 mehé ye. It is the 10th.

iro 20’ meha Adaré ye. It is the 20th of March.

fro 15'¢ meha 12'an e. itis the |5th of the 2th (month).
di 8'é meha 9'an de on the 8th of the 9th (month)
di 11'é floné de on the 11th of September

ROJEN HEFTE
THE DAYS OF THE WEEK

Semi Saturday

Yeksem(b) Sunday C?rsem(b) Wednesday
Dusem(b)  Monday !’?ncsem(b) Thursday
Sésem(b)  Tuesday Ini Friday

They are all feminine.

roja Yeksemé (on) Sunday

fro ¢iye? What day is it (today)?

fro infye. It is Friday.
Hun roja Yeksemé ci dikin?

Em dicin sinemayé.

Tu rojén iniyé ¢i diki?

Ez rojén iniyé tisteki nakim.

Ew rojén Yeksemé dereng ji xew radibin.

*} The Kurdish Institute in Istanbul has decided to use the names of the months used
in South Kurdistan: Rébendan (January), Regemi, Adar, Avrél, Gulan, Pisper,
Tirmeh, Gelawéj, Rezber, Kewgér, Sermawez, Berfanbar.
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bihari in (the) spring

payizi in (the) autumn
havini in (the) summer
zivistani in (the) winter

Ez biharf dicim gund.
Ma hun zivistant ¢i dikin?
Ma ew payizi dixebitin?

Ma Silo dige gund?

Ew havini té bajér.

Em zivistani kar nakin.
Eré, dixebitin.

Eré, havini dice.

 neyaran

83



FERHENGOK

Almani (f) German (lang.)
avjeni (f) swimming

bi avjend listin, avjeni kirin vt
to swim

bawer kirin vi to believe

beré ago, first; formerly
betilandin (bibetiline) vttotire
betili tired

betilin(bibetile) vito get tired
béri(ya yeki) kirin vt to miss
bijiing (f) health

(bi) ku de where to

birk,berk (f) pool

car (f) time (as in first time)
cardin again

carina(n) sometimes

¢end caran how many times;
few times

¢ima why

ciqas how (much)

¢h,clyf [ast, gone

ders (f) lesson, studying

derya (f) sea

dest pé kirin vito begin, to start
ducar kirin vito repeat

duh, do(h) yesterday

dire later, then

ewdqas that much

guhdari kirin vt to listen
henek (f) joke
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henek kirin vt make (a) joke
her tim always

hevok (f) sentence

hin ban vi to learn

hin kirin vt to teach

ingiliz (f) English (lang.)

j€& hez kirin vt to love, to like

ji ber ku because

ji tune de at least

kengiwhen

ketinnav nivinanvi to go to bed
kijan, kijik which

Kurdi (f) Kurdish {lang.)
malbat (f) family

mesin (bimege) vi to watk
metre (f) metre

méze kirin vt to look, to watch
par lastyear

pevre together

peya on foot

peya blinvito get off, to dismount
peyvik (fy word

pér the day before yesterday
piricar often, usually

pistiafter

por (m) hair (on the head)
gedandin (bigedine) vt tofinish,
to complete

gedin (bigede) vi to be finished,
to be completed



qehirin (bigehire) vito get angry siwar b{into get on,tomount

rawestan (raweste) vi to stop sinema (f) cinema

ré (f) way, road siik (f) shopping centre market
ri (f) beard tim always

santim (f) centimetre Tirkd (f) Turkish (lang.)
sekinin (bisekine) vito stop vir, vira here, this place
seknok (f) bus-stop, stop wani so, like this

sipas thanks wir, wira there, that place
sipas(f) xwes you are welcome, xér (f) goodness, favour, alms
my pleasure xwarinxane (f) restaurant
sipas kirin vt to thank xwe oneself, own

Indirect objects (places, etc.) of verbs like mesin, revin, ¢ln,
hatin, etc. are placed right after the verbs and in the oblique
case. Therefore no preposition, such as 'to’ in English which
means in the direction of, is needed.

. Ez évari ji vir dimesim malé.

2. Ma tu direvi ku/kuderé?

3. Ew dicin malé.

4. Ma Soro ji té bajér?

5. Na, ew nayé.

6. Ma tu ¢ima té vir?

7. Em havini di¢in gundan.

8. Tu cima ewqas pir téyi gund?

9. Ji ber ku ez bériya we dikim.
10. Ew piricar bi otobozé digin malé, I& carinan ji dimesin.

I. In the evening | walk home from here, 2. Where are you running to? 3, They
are going home. 4. Is Soro also comig to the city? 5. No, he is not comig. 6. Why
are you coming here? 7. In summer we go to the villages. 8. Why do you come
to the village so often? 9. Because | miss you (plural). 10. They often go home
by bus, but sometimes they also walk.
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zanin is negated with the prefix ni- instead of na-.
Ma tu bi Ingilizi nizanfi? Don't you speak English?
Na, ez nizanim. No, | don't..

hin ban (to learn) and hin kirin (to teach) are normally used
with the preposition bi:

Azad bi Almanfi hin dibe.  Azad is learning German.
Ma hun bi ¢i hin dibin? VWhat are you learning!

Ez wi bi Kurdi hin dikim. | am teaching him Kurdish.

The suffix - can also be used, making bi unnecessary.

Ma ew hini Kurdi dibin? Do they learn Kurdish?
Eré, ew hini Kurdi dibin. Yes, they learn Kurdish.
Mamoste min hini Ingilizi dike/The teacher is teaching me English.

Idjan (which) gets the apropriate oblique ending, when used as
a pronoun.

1. Ma tu pirtaké dixwazi?
Ma tu kijan pirtiké dixwazi?
Ma tu kijané dixwazi?
2. Tu wi zilami dibini?
Tu kijan zilamj dibini?
Tu kijani dibini?

3. Hun kovaran dixwinin?
Hun kijan kovaran dixwinin?
Hun kijanan dixwinin?
4. Di malé de
Di kijan malé de
Di kijané de?
5. Di gund de
Di kijan gundi de
Di kijani de?
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1. Do you want the book! 4. In the house
Which book do you want! In which house
Which {one) do you want! In which {one)?

2, Do (can) you see that man!
Which man do you see!?

Which {one) do you see!

3. Are you reading the magazines?
Which magazines are you reading?
Which (ones) are you reading?

5. In the village
In which village?
in which (one)?

There is only one form of the Present Tense in Kurdish. Itis
used for both Present Simple and Present Continuous, and
may also be used for the Near Future, where context and
adverbs help to distinguish between them. You will find
different usages in the following sentences.

1. Ez her tim seet di 9:00'an de tasté dixwim.
2. Ma hun firaviné seet di cendan de dixwin?
3. Em piricar firaviné naxwin, [é bel€ em her évar
seet di 7:00'an de sivé dixwin.
4. Tu ji kijan zimani pir hez diki?
5. Ez bi Tirki bagtir dizanim, & ji Kurdi pirtir hez dikim,
6. Lé ez dizanim, tu ji Almani hez diki.
7. Ew pisti dersé peyvik {1t hevokan ducar dikin.
8. Ma hun sivé li malé dixwin?
9. Belé, Ié em carinan dicin xwarinxané,
10. Mizgin pir bi avjeni dilize.
F1, L ku?
{2, Piricar di birké de, carinan ji di deryayé de.
13. Hun mehé ¢end caran wi dibinin?
14, Tené careké.
15. Dersa Kurdi seet di gendan de dest pé dike?
16. Dersa Kurdi seet di 6:30'an de dest pé dike, di
8:30'an de digede.
17. Ma bavé te pirtGké kengi digedine?
18. Ranewestin, bixebitin!
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19. Ma tu nabini, em betili ne.

20. Hun pir za dibetilin.

21. Ew kengi direvin?

22, Ew bisev direvin.

23. Mamoste dipeyive, I€ hin xwendekar guhdarinakin.
24, Azad li mamosteyé guhdari dike.

25. Ez pir bériya dé G bavé xwe dikim.

26. Hun seet di cendan de dikevin nav nivinan?

27. Em piricar seet di 12:00'an de dikevin nav nivinan.
28. Bisev nere, biro here!

29. Ew ci dixwazin?

30. Ew azadiyé dixwazin.

{,lalways have breakfastat 9:00. 2. At what time do you have lunch? 3. We usually
don't have lunch, but we have dinner at 7:00 every evening. 4. Which language do
youlike very much? 5.1 speak Turkish better, but{like Kurdish more. 6. But I know,
you like German. 7. They repeat words and sentences after the class. 8. Do you
have dinner at home? 9. Yes, but we go to the restaurant sometimes. {0. Mizgi
swims alot. 11, Where? 12. Usually in the pool, but sometimes also in the sea. |3,
How many times a month do you see him? 14, Only once. 15. What time does
the Kurdish class start? 16. The Kurdish class starts at 6:30 (and) ends 2t 8:30. 17,
When is your father going to finish the book? 8. Don't stop, work! {9. Don't
{can't) you see, we are tired. 20. You get tired very quickly. 21. When do they
run! 22. They run in the evening. 23. The teacher is speaking, but some students
aren't listening, 24. Azad is listening to the teacher. 25. 1 miss my parents very

much. 26. What time do you go to bed? 27. We usually go to bed at 12:00.28. Don't
go at night, go by day! 29. What do they want? 30, They want freedom.

The reflexive pronoun xwe (oneself, self) shows that the action
of the verb is performed on its subject, in other words, when
the subject is affected by the action. Unlike English, the same
word is used for all the persons.

Ez xwe dibinim. I (can) see myself.

Tu xwe dibinf. You (can) see yourself.
Ew ji xwe direve. He is running from himself.
}Ji xwe bipirsin. Ask yourselves.

Ew xwe dibetilinin. They tire themelves.
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xwe is also used in the possessive case, when the action is
performed on something that belongs to the subject.

a) Tu di¢i mala min. You are going to my home.
b) Ez dicim mala xwe. [ am going to my home.
a) Ew ji bavé te re dibéje. He is telling your father.
b) Ew ji bavé xwe re dibéje. He is telling his father.

a) Servan péniisa we dixwaze. Servan wants your pen.
b) Servan péniisa xwe dixwaze. Servan wants his pen.

a) Em navén we dinivisin. We are writing your names.
b) Em navén xwe dinivisin. We write our names.

a) Ma tu ya min dixwazi? Do you want mine?

b) Ma tu ya xwe dixwazi? Do you want yours?

a) Ez &n te naxwazim. [ don'twant (those of) yours.
b) Ez én xwe dixwazim. | want mine.

’ ':‘motherlessb bi xwe by or}eself Logur wolf _ mlf {m) mist; fog
- (m) corpse dlm__k mad . jékirin to cut navik (f) umbilical cord

/-—\

DIVALOG1 N

L ;Brbore, gnreteheye"’_'; :
x ,~Na ez cixarenakiginim. Lé bagur
e tu ji nek1§me Ma tu nizani
~cixare ne bag e?
‘-'Bele ez zanim, I¢ cardm 31 bi §ev
r03d1k1§1mm. : ;‘ '

"  pir nekigine




B:Bi gast mm»‘gl et
 ezjite dlrejtxr im?
tuglqas dll‘ej 2

Blbore, tubi Inglhzl dlzam"
Cenekl, xére?
- EL dlxwazxm he

Ll ve seknoke, ll otoboze snwar
blbe L1 seknoka garan peya== o

B ahkgllar Ba§1
- Gelek s sipas..

k‘hpas“ Xwes. g

ye. Ll w1r blplrse R
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- Détbavéminl
- Qey tupir béri

HINDARI 11

A: Nivisara jérin wergerinin Kurdi
Translate the following text into Kurdish.

Malbata Min - My family

4 people live in our home: My father, my mother, my sister and
I. We wake up at 8:55 in the morning. Breakfastisat 9:15. We
usually drink tea. My father always go to work at 9:30. My
mother sometimes does the housework, and sometimes goes
to the shopping centre. In the evening, my father comes home
at 6:00 or 7:00. We have dinner (all) together. My father
smokes a cigarette; he sometimes reads a book, and some-
times writes a letter to my uncle. My mother reads a
newspaper. | study or talk and joke with my sister, Zelal. We
also often watch TV.
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B: 7 hevokén cewt bibinin.
Find the 7 incorrect sentences.

l. Ez havin{ piricar digf gund.
2. Hun carinan tén bajér.

3. Ew bi wé hez dike.

4. Hun di me dipirsin.

5. Bas li xwe binére!

6. Ev kur ¢i dixwaze!

1. Ew henekan ji me dikin.

8. Em peyvikan bi ducar dikin.
9. Hun me pir dibetilinin.
10. Ew kengi direvin?
1. Bavé min ji ez pir digehire.
12, Ez ji kegca xwe pir hez dikim.
13. Delal z( dikeve nav nivinan.
14. Hun bi ku dilizin?
15. Ji tune de bavé xwe bibine!

C: Cihén vala tije bikin.
I. Li seknok... séyem peya bibe.
2. Em pir dixebit......

3. Ev ¢end car e tu dipirs...
4, Ew pir ... me dinérin.

5. Em seet di 7:00-an de dest ... dersé dikin.

6. Ma hun kengf dersé diqedi...?
7. Tu salé ... caran digi bajér?
8. Tu béri... ké dik!

9. Hozan ¢ima direv... xwarinxané/?
10. Ma hun peyvikan ... 1énGské an ... kaxezeké dinivisin!
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oon ZARGOTINA KURDANE’, )
Teyre Welath ez

Négirvanek rojeké dice nét;?ré.‘l;i k‘éléka"gem ridine, di
“avé de teyreki bedew dibi'n‘e.'vTeyr’ tine malg. Jé re
- qefeseke bas cedike 0 Xwarinén hen xwe§ ‘dide ber Le‘
“cardin ji, teyr hertim dxbeje' ' e
- Ax welat' Ax welat'

A Neglrvan teyr dlbe, daveje (;em. Teyr dlbeJe.
- O xwe§ welat' O xweg welat' '

.yanin‘ ”(fbine) vt to bring f ‘.3.:? negnr ® hunt huntmg %;ééfai (m) mmher-

avétin (b‘a’véje) vt to throw -négirvan hunter 2 “+Jand, country v
birin’ (bxhe) vt (o take. ((0) rumg;m (rune) vt to sit wela;he.z pamotm
c;eerm (geke) v( to makc : 'teyr b1rd e zarg,otm (i) iolklorc
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(Vi Masti Hin di Sirtiya Xwe de Devé Min S_eWitandiY@

Merlk dlbe mevane maleke I\ev amya malé sivé datine ber

mévané xwe; nan, penér, to, mast... Xwedé (;1 Kiribe gismet.

Mérik tasa mést (hklgme ber xwe il plf dlke Kevam, '

metelmayi: '

- Keko, tu ¢ima pifi mest dlkl" Ma mast tucan germ dlbe ku
tusarbiki? :

- Xw1§ke, tu mzam, v1 mastx hm dl §n tlya xwe de devé mm

sewntan(hye.

‘ ké\?am (i) honsewits
danin (dine,de
. to put/lay (down).
kek (D elder b ,other
ku that -

i metelmayr ton;,ue ied; L-OﬁfUSed -

i Wha ver: avax]able

dhile it was ?isjjtin,ﬁiméf G */




& Bere dare, daré dlxemxlme. PR R
* Hesp siwaré xwe as dike.
- Qala guran dikin ¢ gur hazu‘ in.
Bi dllopen barane behr tiji nahe. ‘
Birfiyé min §eh dnke, 18 cavé min derdixe.
Bz yekl dibéjim, tembula min yekl dlb&Je.
Merlv d1 aglre dostan de nagewite. '

~ Meriv b1 plrse dit;e Qurse.
[ Mevane bewext Jl‘klse Xwe d;xwe.

Y‘therewrlb,rannaye SRS
o S : 'baran (f) ram ... man (himine) viio
~behr (Fsea: ot stay, to remain <o
“ber (m) fruit -naskirinveto
. birG (m) eyebrow Tecognize, to know
! B cihé biin vi to separate qal kirin vt to men-
""" - derxistin (derxine)” - “tion ' :
. L vt 1o take/bring out gencl (f) goodness
- i -Vedlklm “agea @ dijmin (m) enemy  favour
B Gll‘edldlm dlge ) f : ~ siwar horseman,
-mounted
sol-(f) - shoes
.§eh (m) comb
sewitin (blgethe) Vi
- to be burmit -
vekmn (veke) vt Lo
~“open, to untie
_ om one another wext (f) time
o ked (6 labour- " - xermlandm(blxemﬂme)
15, (m) bag o0t to adotn, 1o deck out
: xerabfi (f) badness - -
S

to: f'isteu RS
0156, lhu‘nder
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RAWEYA BANESANi
VOCATIVE CASE

The vocative is a special form of the noun used when
addressing or calling a person or a thing. In English, the vocative
is not common, it might be Hey!, Hey you!,Ol etc. In Kurdish,
the vocative is very common. Names and nouns require an
ending in the vocative case. The endings differ according to
gender and plurality.

-0 (yo after a vowel) masculine

-é (yé after a vowel) feminine

-ino,no  plural (i is mostly elided (left out) after a vowel, it is
frequently not pronounced even after a consonant)

Xorto! Hey/O young man!
Kecé! Hey/O girl!
Kecino!l ~  Hey/Ogirls!
Xortino! Hey/O young men!
Xwiské! Hey/O sister!
Birayo Hey/O brother!
Birano Hey/O brothers!

There are also interjections which might be used either as a
particle to strenghten a vocative or without a noun.

1é Hey! (feminine)
lo Hey! (masculine or plural)

Lé xwiské!  Hey, sister!

Lo xorto! Hey, young man!
Lo xortino!  Hey, young men!

1& and lo are frequently used in folk songs, usually connoting

sadness or joy.
geli is used when addressing a crowd, or a large number of
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people gathered together, such as spectators, audience, etc. (it
cannot be used separately and the noun receives the oblique
plural ending -an)

Geli hevalan! (Dear)friends!

The vocative endings may also be added to names.

Azado! Hey, Azad!
Zelalé! Hey, Zelal!
Eviné! Evin! Hey, Evin!

Lo Mizginog! Mizgin! Hey, Mizgin!
L& Delalé! Delal! Hey, Delal!

Putting proper names in the vocative has led to many names
ending in & or o.

Boys' names: Biro, Misto, Soro, Uso, Heso, Beko
Girls' names: Gulg, Zing, Faté, Eysé, Xecé, Berfé

N ' - ,
- Bémalo; béxalti, béxalo.
Bimalo; bixalti, bixalo.

- Céleke didose Xats, to didin Faté.

. bé withou'tk - .-mal(m) prﬁperty, possessions, goods
oxalti (faunt - xal (m)uncle  biwith
. dotin (bidose) (vt} tomilk - gélek () cow

98



Banesan, Xwezi, Nifir
Interjections, Wishes, Curses

Aferin! Well done!, Bravo!

Ax! Ah! Ouh! Ouch!

Ax li min! Poor me!

Ax li min ezo! Woe is me!

Bira! Really?

Biji! Long live! Well done!

Biv!, biv e! Don't! (addressed toa child to warnagainst sth. hot)
De! Come on! (making stress on the imperative, encouragement)
De bimese lo! Come on, walk!!

Desté te neése! May your hand never hurt!

Erik!, Herik! How amazing!

Evar bas/xwes! Good evening!

Her biji! Long live! Well done!

Hey! Hey!

Hey lo! Hey lo lo!

Hey lé! Hey lé l&!

Heyf! What a pity!

Heyf e! Itis a pity!

Heyfa te! What a pity for you!

Husté te bigiké! May your neck be broken!

Malava! Bravo! Well done! Thanks!

Mala te ava! Thank you! May your home be prosperous!
Ya te ji! Yours too!

Malxerabo! May your home be ruined!
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Ox! Oh!

Oxir be! (Oxira te/we a xéré be!) Have a good
journey! Good bye!

Pix! Bo! Boh!

Qafilqeda li wan keve! May calamity befall them!
Réya te/we vekiribe! Have a good journey! (May your
road be open!)

Roj bas/xwes! Good day!

Roja telwe xwes! Good day! Have a good day!

Ya te/we ji! You too!

Sehet be! May you enjoy good health! (said to sb. who
has just had a bath, haircut, shave, etc.)

Sev bas/xwes! Good night!

Seva telwe xwes! Good night! Have a good night!

Ya te/we ji! You too!

Seva te/we bimine xwes! Have a good night! (When
leaving)

Tew!, Tew tew! expressing liking and admiration, espe-
cially when sb. is singing.

Tif!, Tifi!, Tifa! Spit on you!

Wax! Alas! What a pity!

Wax li min! Woe is me!

Way! Oh! (expressing surprise)

Wey! Oh! (expressing surprise)

Xwedé ji te razi be! May God be pleased with you!
Xwedé te bihéle! God bless you!

Xwedéyo! Oh God!

Ya! O! Oh!
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LEKEREN GERANDI - NEGERANDI
TRANSITIVE - INTRANSITIVE VERBS

A transitive verb is a verb that is used with a direct object,
such as to break, to throw, to make, to cut, etc.

An intransitive verb is a verb that does not require a direct
object, such as to go, to run, to walk, to sleep, to be, etc.

Unlike English verbs, Kurdish verbs are either transitive or
intransitive. It is very important to distinguish between
transitive and intransitive verbs, as in the past tenses they use
different pronouns as the subject. This is why Kurdish diction-
aries and grammar books indicate if a verb is transitive or
intransitive. In this book vt is used to indicate that a verb is
transitive, while vi indicates that a verb is intransitive.

It would therefore be helpful to review the two groups of
Kurdish pronouns (simple/direct and oblique), before

looking at the past tenses.

1st Group (simple - in direct case)

Personal Demonstrative

Pronouns Pronouns Nouns

Ez | Ev This; These  No endings

Tu You Ew That; Those Azad,Zelal, Karker,etc.
Ew He/She/lt

Em We

Hun You

Ew They
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2nd Group (oblique)

Personal Demonstrative

Pronouns Pronouns Nouns

Min | Vi This (masc.) Zelalg

Te You Vé This (fem.) Azad(j)

Wi He Wi That (masc.) Karkeran (workers)
Weé She WEé That (fem.)

Me We Van These

We You Wan Those

WanThey

The subject of a transitive verb is in the oblique case in
the past tenses.

The subject of an intransitive verb is in the direct case
(simple) in all tenses.

Note that if the subject is in the oblique case, then the direct
object should be in the direct case, and vice versa.

DEMA BORIYA TEDAYI
SIMPLE PAST TENSE

A: Intransitive Verbs - Lékerén Negerandi

As we said above, the subject of such verbs s in the direct case
(simple), and they do not require a direct object.

The past stem is obtained by dropping the -in or -n of the

infinitive,

The past stem of an intransitive verb is used for the third
singular person (ew), and the appropriate biin/to be suffix
(im,i,in) is added for the rest.
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-~ revin. revi

“mesin mesi
~ban - | b

‘xebitin | xebiti

~qehirin. | qehiri

" betifin | betili

qedin | qedi
ketin to fall hatin to come
Ez ketim | fell Ez hatim | came
Tu keti You fell Tu hati You came
Ew ket He/she/itfell Ew hat He/shefitcame
Em ketin We fell Em hatin  We came
Hun ketin  You fell Hun hatin You came
Ew ketin They fell Ew hatin  They came

-ne negates the verb.

Ez neketim. | did not fall.
Ew nehat. He did not come.
Hun nehatin. You did not come.

Asinthe present tense, if the past stem endsina vowel, the first
vowel of blin suffixes is dropped: -im, i, in. In some regions
a y is added between the stem and the suffix: yi. However,
even in those regions, y is not used for the stem ending in 1.
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revin to run

Ez revim I ran

Tu revi You ran

Ew revi He/shelit ran
Em revin We ran

Hun revin You ran

Ew revin They ran

mesin (to walk)

Ez mesim  Em mesin
Tu mesi Hun mesin
Ew mesi Ew mesin

biin (to be/become)

Ez baGm Em bin
Tu ba(yi) Hun bin
Ew b Ew bln

xebitin (to work)

Ez xebitim Em xebitin
Tu xebiti Hun xebitin
Ew xebiti Ew xebitin

¢ln to go

Ez ¢m | went
Tuch(yf) Youwent

Ew c¢ii He/shefit went
Em c¢iin We went
Hun ¢iin You went

Ew ¢in They went

gehirin (to get angry)
Ez qehirim Em qehirin
Tu qgehiri  Hun gehirin
Ew qehiri  Ew gehirin

betilin (to get tired)
Ez betilim Em betilin

Tu betili Hun betilin
Ew betili Ew betilin
gedin (to be finished)
Ez qedim Em qedin
Tu qedi Hun gedin
Ew gedi Ew qedin

LEKEREN CEWI
Intransitive Kurdish verbs of 2 syllables ending in -in have another
form of infinitive ending in -iyan. In Kurdish we call them 1&kerén

céwi (twin verbs). Because the past stem is obtained from the
infinitive, their past conjugation differs. Such verbs include:

gedin qediyan

Ez gedim Ez gediyam
Tu qedi Tu gediya
Ew gedi Ew qediya
Em gedin Em qediyan
Hun gedin Hun gediyan
Ew qedin Ew gediyan



”

mesin mesiyan revin reviyan

Ez megim Ez mesiyam Ez revim Ez reviyam
Tu mesi Tu mesiya Tu revi Tu reviya
Ew mesi Ew mesiya Ew revi Ew reviya
Em mesin Em mesiyan Em revin Em reviyan
Hun mesin Hun mesiyan Hun revin Hun reviyan
Ew mesin Ew mesiyan Ew revin Ew reviyan

A compound verb with an intransitive verbal part is intran-
sitive, and the one with a transitive verbal part is transitive.

l. Ez ji otobozé peya bam.,
2. Tu pir raket(}).
3. Ew hini Kurdi ba.
4, Em li balafiré siwar ban.
5. Azad bt mamoste.
6. Zelal xwendekar bil,
7. Ew duh li xwendegehé ban.
8. Ew roja Sésemé li kargehé ba.
9. Ma tu roja Carsemé li ku ba.
10. Ez li gund bam.
1. Ma hun kengi ban mamoste?
12. Em par ban mamoste.
13. Ma tu kijan salé b pilot?
4. Ez du sal beré bam pilot.
15. Ew kengi li vir bln?
16. Ew du seet beré li vir ban.
17. Doh ki li malé bi?
18. Doh xweha min li malé bi.
19. Ma tu kengi ¢liyl malé?
20, Ez hefta cayi ¢ciim malé.
21, Hun kengi reviyan?
22. Em sibehini reviyan,
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23. Ew kengf hat malé?

24. Ew du meh beré hat malé.

25. Ma tu pir betili?

26., Eré, ez pir betilim.

27. Ma tu duh reviya?

28. Na, ez duh nereviyam,

29. Pirtak ji masé ket.

30. Ders 10 deqe beré qediya.

31. 5 kes ji otobozé peya nebiin.

32. 10 kes li otobozé siwar ban.

33. Seva ¢lyi xewa min nehat.

34, Em duh pir dereng ketin nav nivinan.

35. Ma ew hefta ¢y hini peyvikén nuh b{n?

36. Ew doh seet di 7:00'an de ji xew rabdn.

I. I got off the bus. 2. You slept a lot. 3. He learnt Kurdish. 4. We boarded the
plane.5. Azad became a teacher. 6. Zelal was a student. 7. They were in the school
yesterday. 8. He was at the office on Tuesday. 9. Where were you on
Wednesday? 10.1was in the village. | |. When did you become techers? 12, We
became teachers last year. |3. What year did you become a pilot. 14. | became
apilottwoyears ago. 5. When were they here? 16. They were here two hours
ago. 17. Whowasathome yesterday? 18. My sister was at home yesterday. 19,
When did you go home? 20. | went home last week. 21, When did you run? 22.
We ran in the morning. 23. When did he/she come home! 24. He/she came
home two months ago. 25. Did you get very tired! 26. Yes, | got very tired. 27.
Did you run yesterday? 28. No, 1 did not run yesterday. 29. The book fell off
the table. 30. The lesson finished 10 minutes ago. 31. 5 people did not get off
the bus. 32. 10 people got on the bus. 33. 1 could not sleep last night. 34,
Yesterday we went to bed very late. 35. Did they learn the new words last
week! 36, Yesterday they woke up at 7:00.

B: Transitive Verbs - Lékerén Gerandi

Transitive verbs are those which require a direct object. In the
past tenses their subjects are in the oblique case. This means
that they use oblique pronouns and nouns with oblique endings
as the subject. Because the subject is in the oblique, the object
is in the direct case (simple). '
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The past stem is used for all persons.
kirin (to do)
Min/te/wi/wé/melwelwan kir. (Ilyou/he/shelitiwelyoufthey did.)

gotin (to tell/say) nérin (to look)
Min got. Me got. Min néri Me néri
Te got. We got. Te néri We néri
Wilwé got.  Wan got. Wilwé néri  Wan néri
xwarin (to eat) xwastin™ (to want)
Min xwar Me xwar Min xwast Me xwast
Te xwar We xwar Te xwast We xwast
Wilwé xwar Wan xwar Wilwé xwast Wan xwast
pirsin (to ask) ditin (to see)
Min pirsi Me pirsi Min dit Me dit
Te pirsi We pirsi Te dit We dit

Wilwé pirsi  Wan pirsi Wilweé dit Wan dit

Before attempting to do the sentences, it would be helpful to
keep in mind that the object is in the direct case (simple), and
the verb agrees with the object. That means that because we do
notinflex the object, we add the appropriate ending to the verb
where itis necessary. The verb therefore receives -in when the
object is plural.

Min ew dit (I saw him/her/it). Min ew ditin (I saw them).

Me pirtik xwend.
Me pirtik xwendin.
Wi sévek xwar.

Wi 5 sév xwarin.
Wan ew dit.

Wan ew ditin.

Ma we ew nivisin?
Min mase kisand.
Min mase kisandin,

PN AWDN -

(*) xwastin is also spelled as xwestin, past stem: xwest.
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10. We ci pirsi?
1), WEe ci pirsin?
12. Me name nivisi.

”

3. Me name nivisin.

14. Ma wan hevok ducar kir?

5. Ma wan hevok ducar kirin!?

16. Min ew hini Kurdi kir.

7. Min ew hinf Kurdi kirin.

I. We read the book 2. We read the books. 3. He ate an apple. 4. He ate 5 apples.
5. They saw him/her. 6. They saw them. 7. Did you write them? 8, | pulled the table.
9. | pulled the tables. 10. What did she ask? 1. What (things) did she ask! 12. We wrote

the letter. 13. We wrote the letters. |4, Did they repeat the sentence! |5. Did they repeat
the sentences? 16. 1 taught him Kurdish. 17. ] taught them Kurdish.

All the verbs ending in -andin are transitive.

Wi xwendekar betiland. He tired the student.

Wi xwendekar betilandin. He tired the students.

Me ders qedand. We finished the lesson (class).
Me ders gedandin. We finished the lessons.
Wan mase kisand. They pulled the table.

Wan mase kisandin. They pulled the tables.

A noun gets the appropriate oblique ending, when used as the
subject. Nouns used as the object are in the direct case.

Xezalé name xwend. Xezal read the letter.
Azad(i) name nivisl. Azad read the letter.
Xwendekaran ew betilandin. The students tired them.
Zelalé Azad dit. Zelal saw Azad.

Hesen(i) Zelal dit. Hesen saw Zelal.
Zaroyan sév xwarin, The children ate the apples.
Bijiské got. The doctor (fem.) said.
Bijisk(7) got. The doctor (masc.) said.
Bijiskan got. The doctors said.

The verb receives -im, when the object is ez (I/me).

Te ez ditim. You saw me.
Wi ez ditim. He saw me.
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Normally the verb receives i, when the object is tu (you).
However this rule is not applied in many regions. It is not applied
at all to the past stem ending in 1.

Min tu dit(i). I saw you.
Wan tu dit(). They saw you.
Wi tu nivisi. He wrote you.

As always, prepositional objects are in the oblique case.

Me ji wan pirsi. We asked them.

Woan bi gogé list. They played ball.

W1 ji wé hez kir. He loved her.

Te li min méze kir. You watched me.
Weli me néri You looked at us.

Min li wan guhdari kir. | listened to them.
Zelalé bériya we kir. Zelal missed you.
Azad dest bi dersé kir. Azad started the lesson.

Karkeran dest bi kar kirin, The workers started the work.

I. Min évari rojname xwend.

2. Wiiro seet di 8:00'an de tasté xwar.

3. Te ew kengi nivisi?

4. Min ew duh nivisi.

5. Ma we seet di 12:00'an de firavin xwar?
6. Na, me seet di 12:00'an de firavin nexwar.
7. Ma wan seet di ¢endan de siv xwar?

8. Wan seet di 20:00'an de siv xwar.

9. Dersé kengi dest pé kir?
10. 30 deqge beré dest pé kir.
I'l. Mamoste kengi dest bi dersé kir?
12. Wi du deqe beré dest pé kir.
13. Wé hevok li 1&éniiska xwe nivisin?

4. Belé, wé ew li Iénlska xwe nivisin.

1. | read the newspaper in the evening. 2. He had a breakfast at 8.00 today. 3. When
did you write it? 4. | wrote it yesterday. 5. Did you have lunch at {2.007 6. No, we
didn't have lunch at [2.00, 7. What time did they have dinner. 8. They had dinner at
20.00. 9. What time did the class start? 10. It started 30 minutes ago. I1. What
time did the teacher start the class. 12. He started it 2 minutes ago? 3. Did she
write the sentences in her notebook? 14, Yes, she wrote them in her notebook.
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FERHENGOK

bang (f) call

boyax (f) paint

cékirin (¢éke,cébike) vt to
make, to repair

dan (bide) vt to give

destir (f) permission

girtin (bigire) vt to close, to
shut; to turn/switch off; to take, to
receive; to catch

hewa (f) air, weather
hewadar airy

hewadar kirin vt to air,ventilate
hékerin (f) omelette

hilkisin (hilkise) vi to climb up
iro today

isev tonight

isal this year

kelandin (bikeline) vt to boil
kelin (bikele) vi to boil, to be
boiled

kiré (f) rent

kiré kirin vi to rent

kur kirin vt to cut (hair),to shave
li cem with, in sb's presence
man (bimine) vi to stay, to

remain
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nuha, niha now

pé girtin vt to hold, to grab
selik (f) basket

silab () greeting, hello
sobe (f) stove

stendin (bistine) vito get,
to receive

sandin (bisine) vt to send
sustin (biso) vt to wash
telefon (f) telephone

toz (f) dust

tu any, none

vala empty

vekirin (veke) vt to open;
to turn/switch on

vé évareé this evening

vé sibé (vésé) this morning
vé hefté this week

vé mehé this month
véxistin (véxe) vt to light
wé gaveé then, (if) so
wéne (m) picture, painting,
photo

xistin (bixe) vt to put, to
drop, to let fall



The indirect object of dan (to give) folows the verb in the
oblique case.

Min péniisek da Seviné. | gave a pen to Sevin.
Te ew da ké&? To whom did you give it?
Min da wé. | gave to her.

da and wé/wi may be contracted to dayé.

Ma te pirtik da wé? Did you give the book to her!
Eré, min dayé. Yes, | gave (it) to her.

Ma wi léniisk da Seviné? Did he give the notebook to Sevin?
Eré, dayé. Yes, he gave (it) to her.

Te ¢i da Azad? What did you give to Azad!
Min dirav dayé. | gave him money.

The verb telefon kirin may be used as follows:

Min telefonf wi kir. | phoned him.
Min ji wi re telefon kir. | phoned him.

bang (call) and kirin form a compound verb: bang kirin (to
call), T connects bang to the indirect object.

We bangi ké kir? Whom did you call?
Me bangi Azad kir. We called Azad.
Te ¢cima bangi Xezalé kir? Why did you call Xezal?

Inthe spoken language, bang may be contracted to ban or ba;
-1 is not used in that case.

We ba ké kir? Who did you call?
Me ba Azad kir. We called Azad.
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The past stem of heb{in (to have) is hebd, hebiin for plural
objects.

PénGseke min hebd. { had a pen

Wi sé kur hebiin. He had three sons.

Ma diravé te heb&i? Did you have money?

Na min dirav tunebd. No, | didn't have money.

Li malé 5 mirov hebin, There were 5 people at home.

Weé rojé gosté me tunebi. Thatday, we didn't have any meat.
Yé me hebii, yé wan tuneb{i. We had, they didn't have.

sustin (to wash) and xwe or seré xwe forma compund verb:
xwe sustin or seré xwe sustin meaning to take a bath, to
wash oneself.

Min do xwe sust. | took a bath yesterday.
We vésé seré xwe sust, She took a bath this morning

sekinin and li benda or li héviya form a compound verb:
li bendalhéviya yeki/tisteki sekinin (to wait for sb/sth., to
expect sb/sth.)

1. Tu li benda ké sekini?

2. Ez li benda Azad sekinim.

3. Ez niv seeté li héviya te sekinim,
4. Ew li héviya Xezalé sekini.

I. Whom did you wait for? 2. { waited for Azad. 3. [ waited for you for
half an hour. 4. He waited for Xezal.

l. Min vé sibé oda xwe hewadar kir.

2. Wan 5 deqe beré solén xwe pagqij kirin.
3. W13 deqe beré deri vekir.

4. Wan seetek beré pénfisén xwe tfj kirin.
5. We 10 deqe beré televizyon vekir.

6. Me seetek beré radyo girt.
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7. We ¢ima deri girt?

8. Me vésé sobe vénexist.

9. Wan kengi cixarén xwe véxistin?

10. Wi niv seet beré elektrik véxist.

1. Me do hék kelandin.

12. Wan évari hékerin c¢ékir,
3. Av 5 deqe beré keliya.
14. Min isev riya xwe kur kir.

I5. Ma wi hefta ¢lyf poré xwe kur kir?

16. Duh EIi i Mizgin hilkisiyan ser daré.

7. WE roja Iniyé telefoni bavé xwe kir.

18. Me duh &vari bangi bijisk kir.
19. Te kengf deri girt?
20. Min nuha derf girt.
21. Wan radyo du deqe beré girt.
22. Leskeran hefta ¢lyi Serbest girt.
23. Min pé girt, wiji sust.
24. Bas bi wi bigire.
25. Wili van wéneyan néri.
26. Em seva clyf ji sinemayé mesiyan malé.
27. Wan duh xwe sustin.
28. Min ew nivis bi tipnivisé nivisi.
29. Me vé sibé& mamoste dit; silab da me.
30. Min ew pirtik hefta ¢lyi da wan.
31. Ez duh bi Xezalé re peyivim.
32, Min nameya te du hefte beré stend.
I. | aired my room this morning, 2. They cleaned their shoes 5 minutes ago. 3. He
opened the door 3 minutes ago.4, They sharpened their pens one hour ago. 5. She
turned on the TV 10 minutes ago. 6. We turned off the radio one hour ago. 7. Why
did you shut the door? 8. We didn't light the stove this morning. 9. When did they light
their cigarettes! 10.He turned on the light half an hour ago. 11. We boiled eggs
yesterday.} 2. They made omelette in the evening. |3, The water boiled 5 minutes ago.
14. 1 had a shave tonight. I5. Did he have a haircut last week! 16. Yesterday Eff and
Mizgin climbed the top of the tree. 1 7. She phoned her father on Friday. 8. We called
the doctor yesterday evening. | 9. When did you shut the door? 20. 1 have just shut the
door. 21. They turned off the radio 2 minutes ago. 22. The soldiers caught Serbest last
week. 23.1 held it and he washed. 24. Hold him tight. 25. He looked at these paintings.
26. We walked home from the cinema last night, 27. They had a bath yesterday. 28.
| wrote that text with the typewriter. 29, We saw the teacher this morning: he said

"Hello" (He greeted us). 30. | gave that book to them last week. 31.1 talked to Xezal
yesterday. 32. | received your letter two weeks ago.
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HINDARI 12

I) Filt in the gaps using the words in brackets in the
Simple Past Tense and translate the sentences into
English afterwards.

a) ... doh otoboz ajot. (I)

b) Ma te vésé agir ... (to light)

c) ... seva ¢lyT siv nexwar. (he)

d) Hefta ¢liyl, me di birké de bi avjenf ..... (to swim)
e) Meha ¢Qy?, baran pir ....... (to rain)

f) Min ji Wi .coeenue. (to believe)

g) Te ez pir ......... (to tire)

h) fro ez pir ....... (to get tired)

i} Tu seetek beré bi ku de ....7 (to go)

j) Bi rasti min ne....., bavé min ...... (to see)
k) Ma te kincé xwe kengl ..... (to wash)

[) Me hékerin ........ (to make)

m) Ma mamoste ¢i li depres ........ ? (to write)
n) Wan niv seet beré .............. (to start)

0) Ma wi ji te pir ........ ? (to like)

p) We ¢end hék ........... ! (to boil)

r) Ma ew ji ku ....7 (to fall)

s) Ki ... mala we! (to come)

2) Translate the following sentences into Kurdish
Hevokén jérin wergerinin Kurdi.

a) | painted the door yesterday morning.
b) We went to cinema (ast night.

¢) Were you at home this morning?

d) No, | was not at home this morning.
e) Did you take a bath yesterday?
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f) No, we didn't have a bath yesterday. We had a bath this morning.
g) When did you wash the glasses?

h) | washed them half an hour ago.

i) To whom did Zelal talk?

j) She talked to her mother.

k) To whom did you give my book?

I) I gave your book to Evin.

m) Did you boil the water properly!

n) Did you have a shave this morning?

o) Did you empty the basket?

p) No, they did.

r) Did they stay at home yesterday?

s) No, they went to the market, but | stayed at home.

3) Ji peyvikan hevokan ¢ékin (Dema Boriya Tédayf).
Make sentences using the words (Simple Past Tense).

MINAK: ez, ¢tin, mal: Ez ¢lim malé.

a) ew, sekinin, seknok:

b) hun, hatin, gund:

c) we, vésé, rf, kur kirin:

d) wi, do, ri, kur kirin:

e) tu, revin, iro, pir:

f) ez, hefta ¢y, betilin, pir:

g) ki, xwendegeh, ¢iin:

h) wan, nivisin, name, pénc, seva ¢lyf:
i) wé, min, silab dan:

J) k&, xwendin, pirtak:

k) min, bang kirin, Xezal:

I) ders, dest pé kirin, seet, niv, beré:
m) te, pé girtin, ¢i:

n) we, k&, nérin, li:

0) wan, nivisin, ¢i:
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' 4)Diyaloga jéfiﬁ;wéfgeﬁnin Ingilizi.

- Roj ba&'
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FERHENGORK

ajotin (bajo) vt to drive ‘this reason

bes enough ji kengi de how long (since
¢un ava vi (sun) to set when)

der (f) place komel (f) association

diz thief nas acquaintance; familiar

ev ... efinfor nas kirin vt to know, to
é&di,idiany more, no more recognize

gaveé for now, for the time being, qetever, never

so far, as yet ranistin (rane) vi to sit
gerin (bigere) vi to walk around, siwan (m) umbrella

to roam around vemirandin (vemirine) vt
hevdu, hevidu one another (a fire) to put out, to extin-
hilatin (hil&) vi (sun, moon, etc.) guish, to switch off

to rise vemirin (vemire) ing (afire,
histin (bihéle) vt to leave, to alight) to go out, to die down,
let, to allow to fade

hin, hina, hgj as yet, so far xwar down, downwards;

jé ... vir de since crooked, curved

ji ber vé yeke this is why, for ztide,zliveforalongtime (past)

DEMA BORIYA DUDAR
PRESENT PERFECT TENSE

DemaBoriya Dadar/Present Perfect Tense refers toapast
action or event the effects of which are still felt at the present
time, or when there are no clear indications about the time that
the action took place.

A: Intransitive Verbs

The appropriate ban (to be) ending used after a vowel (me, yi,
ye, ne) is added to the past stem.
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afteravowel

- Ez mamoste me.
“Tumamaoste: yi. -

A

~Tukarker 1.

 Ewkarker e. | - Ewmamoste ye.

 Emkarker in, - Em mamoste ne.

- Hunkarkerin . Hun mamoste ne.
'Ew_katf“késj ine | Ew mamoste ne.

The ending agrees with the subject.

When the past stem ends in a consonant the letter i is used
for sound agreement: -ime, -iyf, -iye, -ine.

Ez cime (I have gone) Ez hatime (I have come)
Tu ¢yt Tu hatiyf"

Ew clye Ew hatiye

Em ¢line Em hatine

Hun ¢line Hun hatine

Ew cline Ew hatine

Hilatin (hilé) is a compound verb. It includes the preverbial
hil (up) and hatin (to come). The letter h has been dropped
in the course of time.

Roj hilté. The sun is rising/rises.
Roj hilat. The sun rose.
Roj hilatiye. The sun has risen.

{*) In some regions the second singular person receives -iye instead of -iyf. Emir Celadet
Bedirxan too preferred -iye; however it is does agree not with the subject and is not as
common as -iyi.
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Roj dige ava The sun is setting/sets.
Rojc¢liava  The sun set.
Roj ¢liye ava The sun has set.

The words rojhilat (east) and rojava (west) are formed from
those verbs. rojava is often contracted to roava (as roj to ro)
in the spoken language.

ranistin is made up of the preverbial rG- and nigtin.
Therefore di-and na-are placed after réin the present tense.

Ez rGnistim, | sat.

Ez rlnistime. | have sat.

Ew radine. He is sitting/sits.

Em rinanin. We are not sitting/don't sit.

Dema Boriya DGdar may also be used for the present
perfect continuous (progressive) tense.

1. Ez hini ingilizi baime.

2. Ev sé roj in, ez nectime wir.

3. Ez li wan deran pir geriyame.

4, Em ji lloné vir de nemesiyane.

5. Ji Adaré vir de baran nebariyaye.
6. Binére! Hozan ketiye xwar!

1. Em hina necline bajér.

8. Ma Mizgin ¢lye gund?

9. Gavé neclye.
10. Dé G bavé te hatin?
Il. Gavé nehatine.
12, ji doh vir de ez ders nexebitime,
13. Ma roj hilatiye?
14. Eré, deh deqe beré hilat.
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I5. Ki hatine?

16. Eli G Azad hatine, Ié belé Ziné G Berfé héj nehatine.
17. Hun ji kengi de li vir ranistine?

18. Ev du seet in, em rinistine.

19. Serzan bliye mamoste, | belé em hina nebne.
20. Ma, tu ¢ima li vir mayf?

21. Ez li bende xwiska xwe me.

22. Deri ji kengi de vebiiye?

23. Ma Silo raketiye?

24. Na, hina raneketiye.

25, Ma zaro ji xew rabiine?

26. Eré, rablne.

I. [ have learnt English. 2. | haven't been (gone) there for 3 days. 3. | have walked
around those places a lot. 4. We haven't walked since September. 5. It hasn't
rained since March. 6. Laok! Hozan has fallen down. 7. We haven't gone to the
city yet. 8. Has Mizgin gone to the village? 9. He hasn't gone yet. 10. Did your
parents come! | 1. They haven't come yet. | 2. | haven't studied since yesterday.
13. Has the sun risen? 14. Yes, it rose |0 minutes ago. I5. Who have come? 16.
Efi and Azad have come, but Ziné and Berfé haven't come yet. 17. How long
{since when) have you been sitting here! 18, We have been sitting (here) for
two hours. 19. §erzan has become a teacher, but we haven't yet. 20. Why have
you stayed here? 21. 1 am waiting for my sister. 22. How long (since when) has

the door been open? 23. Has Silo slept? 24. No, he hasn't slept yet. 25. Have
the children woken up? 26. Yes, they have woken up.

B: Transitive Verbs

past stem + -ye for all persons. -ye is replaced by -iye when
the past stem ends in a consonant.

Min nivisiye. (| have written.) Min kiriye. (! have done.)

Te nivisiye. Te kiriye.
Wilwé nivisiye. Wilwé kiriye.
Me nivisiye. Me kiriye.
We nivisiye. We kiriye.
Woan nivisiye. Woan kiriye.



HEBUN

Min heblye (I have had) Me heblye
Te hebiye We hebiiye
Wilwé hebaye Wan heblye

The verb agrees with the direct object, therefore -ye is replaced
with the plural ending -ne, -iye with -ine, when the object is plural.

Min name nivisiye. | have written the letter.
Min name nivisine. | have written the letters.
We ew ditiye. You have seen him/her.
Ma we ew neditine!’ Haven't you seen them?
Min hékek kelandiye. | have boiled an egg.

Min 5 hék kelandine. | have boiled 5 eggs.

When the direct object is ez the ending is -me, -yf for tu.

Wi ez ditime.

Me tu ditiyi.

The prefixes bi-, di-, na- and ne- lose their vowels, when they
are used with verbs beginning with a vowel, such as ajotin (to
drive), axaftin (to speak), etc.

Biajo! Bajo! Drive!
Ez diajom Ez dajom | am driving/drive .
Ew naajo Ew najo He is notdriving/doesn'tdrive.

zdde (zlve) is the contraction of ji z& de (ji zk ve) and means
for a long time past. ve and de are spelled as va and da in some
regions.

Ez ji z(i ve (zGve) li virim.  |have been here for along time.
Ma tu ji z(h de (zOde) hatiyi? Have you been here for a long time!

Wi ji z(1 ve ez neditime. He hasn't seen me foralong time.
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I. Ma we firavin xwariye!
2. Na, me hin nexwariye.
3. Ma wan hina dest bi kar nekirine?
4. Na, hina dest pé nekirine.
5. Ma deri vekiri maye?
6. Eré, zarokan ew vekiri histiye,
7. Wan ji z(i ve derfi vekirine.
8. Ma we pace girtine?
9. Na, me hina negirtine.
10. Ma we tasté xwariye?
I 1. Te qet teqsi ajotiye?
12. Na, min get neajotiye.
I3. Wan Xezal li bajér ditiye.
14. Ma we sobe véxistiye?
I5. Na, me hina vénexistiye.
16. Ma agiré Newrozé vemiriye?
17. Na, ew get venamire?
18. Zaroyan sobe vemirandine.
19. Te ji kengi de riya xwe kur nekiriye?
20. Ev car meh in, min riya xwe kur nekiriye.
21. Ev pénc roj in, min xwe nesustiye.
22. Ev g¢ar sal in, me kuré xwe neditiye.
23. Min name nivisine,
24. Te pirtGk dane ké?
25. Min ew dane Zelalé.
26. Ma we Istembol ditiye?
27. Na, me istembol neditiye, 1& belé me gelek bajarén
mezin ditine.
28. We radyo girtiye?
29.Belé, meradyo girtiye, |&€ me televizyon vekirihistiye.
30. Ma av keliyaye?
31. Belg, ji z ve keliyaye.
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I. Have you had lunch? 2. No, we haven't yet. 3. Haven't they started working yet?
4, No, they haven't started yet. 5. Has the door remained open? 6. Yes, the chiidren
have leftit open. 7. They have opened the doors fora long time. 8. Have you closed
the windows? 9. No, we haven't closed them yet. [0. Have you had breakfast?
I I. Have you ever driven a car? 12. No, | have never driven {a car). |3. They have
seen Xezal in the city. 14, Have you lit the stove? I5. No, we havn't lit it yet. 16.
Has the fire of Newroz gone out? 17, No, it never goes out. 18. The children have
put the stove out. 19. How long haven't you shaved? 20. | haven't had a shave for
4 months. 21, | haven't had a bath for § days. 22. We haven't seen our son for 4
years. 23. | have written the letters. 24, To whom have you given the books? 285.
I have given them to Zelal. 26. Have you seen {(been to) Istanbul? 27. No, we haven't
been to Istanbul, but we have been to many large cities. 28. Have you turned off
the radio? 29. Yes, we have turned off the radio, but we have left the TV on. 30.
Has the water boiled? 31. Yes, it has been boiling for a long time.

Compare Dema Boriya Tédayiwith DemaBoriya Didar,
in the following sentences:

Ez doh ¢iim sinemayé.
Ev car roj in ez necdme sinemayé.

Tu seva ¢lyi seet di ¢cendan de raket(i)?
Ma tu get raneketiyi?

Ew isev z{i hat.
Ew hina nehatiye.

Em vésé bi wan re reviyan.
Em ziive nereviyane.

Ma hun duh pir mesiyan?
Ma hun pir mesiyane?
Ew véseé pir betilin.

Ew pir betiline.

Min hefta ¢lyf pirtlikén xwe li mala Berfinké histin.
Min pirtkén xwe li mala Berfinké histine.

Te wé rojé ¢i kir?
Te ¢i kiriye?
Wi duh Azad li ber deri hist./Ké Azad li ber deri histiye?
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C)Translate Dema Boriya Tédayfinto Dema Boriya Duaar.
Dema Boriya Tédayi wergerinin Dema Boriya Didar.

. Ez neg¢lim gund.

2. Tu hat malé.

3. Ew zii raket.

4. Em pir reviyan.

5. Hun hédi mesiyan.
6. Ew ji xew ranebdn.
7. Min tasté xwar.

8. Te otoboz ajot.

9. Wiem ditin.
10. Wé qehwe ¢énekir.
1. Me du pirtiik xwendin.
12. We li wan méze kir.
13. Wan cay vexwarin.

D) Fill in the gaps.
Cihén vala tije bikin.
. Ez hina ..... (to sleep)
. Ma tu ji zi ve ne.... (to walk)
. Ew du seet beré ..... (to come)
. Em duh ..... Mérdiné. (to go)
. Ma hun zdde .....7 (to sit)
. Ma ew du sal beré i kuderé .....7 (to be)
. Min do Serbest ne..... (to see)
. Ma te hina ew ne....7 (to see)
9. Ev gend sal in wi otoboz ne.....! (to drive)
0. Ev sé roj in wé tistek ne...., (to eat)
I 1. Ew du deqiqe beré ... cem Mizgin G Azad (to go)
2. Ma we get hesp ne.....! (to see)
I3. Ji Tebax@ vir de wan em ne..... (to see)

CQ ~I O WUt b W N =
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FERHENGOK

bapés (f) cold, flu

bi bapésé ketin vi to have a
cold/flu

derxistin (derxe) vt to
take out, to bring out

diran (m) tooth

és (f) ache, pain

ésin,ésiyan (biése)vitohurt,
toache

guh (m) ear

herikin (biherike) vi to flow
ling, nig (m) leg

nexwest (f) illness

nexwesgxane (f) hospital

pé (m) foot

serma (f) cold

serma girtin vt to have a cold
ser, seri (m) head

soril measles

sorik derxistin to have
measles

sikestin (bisiké) vi to break,
to be broken

ta (f) fever, temperature

ta girtin /g to have a fever
zik (m) stomach, abdomen

¢i y€ or its contraction ¢i together with the verb hebdin is
used in forming such expressions as What's wrong with
you? What's the matter with you?, etc.

Ciwé heye?

Guhé wé diése.

Ci te heye?

Ez bi bapésé ketime.

Le Aram?
Wi sorik derxistiye.

Naliné ta girtiye.

Le bavé te cawa ye?

Ew bags e; tisteki wi tuneye.

What's wrong with her?
She has an earache.

What's the matter with you!
I've had a flu.

And Aram?
He has measles.

Nalin has (had) a fever.

And how is your father?!
He is fine; there is nothing
wrong with him.

Bawer, pozé te ¢ima ewqas diherike?/
Bawer, why does your nose run so much?



& sikest.

Ew

¢ling

Jer

Dur

9)
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BILANI (DEMA NUHA)
OPTATIVE MOOD (PRESENT)

Bilani is the verbal form expressing desire, wishing, wanting,
preference, etc.: eg. in Greek, not in English. It also forms the
basis for the subjunctive mood, the future tense, and some
other verbal forms which will be dealt with later.

Bilant is formed by replacing di- of the present tense with bi-

_ ditin (bibine)

_DemaNuha | Bilani _

Ezdibinim | Ezbibinim
| Tubibini

, Hu'n—;;__i_b:.ml_

It may also be formed by using the imperative singular
based upon the third person (ew), replacing e with an
appropriate b{in ending for the rest: -im, -i, -in.

ditin (to see); Bibine! (See!); Ew bibing (Bilani)

Ez bibinim Em bibinin
Tu bibini Hun bibinin
Ew bibine Ew bibinin

Negation: bi- is replaced with ne-.

Ez nebinim, Tu nebini, Ew nebine

Note that the only difference between the negative of bilani
and dema nuha is na- and ne-.
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As there is no equivalent English verbal form matching Biiani,
we have to use such expressions as I'd rather, | want, Let
me, | wish, etc. when translating Kurdish sentences. The
appropriate expression depends on the context.

The words bila or ka might be used to strengthen bilant.

Ka ez bipeyivim. Let me speak.

Tu bipeyivi. [ want you to speak.
Bila ew bipeyive. Let him speak.

Ka em bipeyivin. Let's speak.

Hun bipeyivin. I'd rather you speak.
Bila ew bipeyivin, Let them speak.

In translating these Kurdish sentences, | have tried to give the
readers an idea about how to interpret bilani. Note that as
there is no equivalent English verbal form, it is important to
interpret bilani from the context.

The third personal pronouns may be dropped, when used with bila.

I. }i Azad re bibgje, bila (ew) wi bibine.
2, Bila ew necin kar,

3. Bila (ew) z{i bimege.

4. Ka em herin sinemayé.

5. Ka em birevin.

1. Tell Azad to see him. 2, Don't let them go to work/Tell them not to go
to work//l don'twant them to go to work. 3. Tell him/her to walk fast. 4.
Let's go to cinema. 5. Let's run.

. Hatin | Werin
' :;Regular (B|h§). - Contraction (b&) | (were)
“Ez bihém . Ezbém . | ""Ez werim
. Tubihé | Tubgyd) | Tu weri
- Ew blhe | Ewbe Ew were

Em werin
Hun werm _




Can (bice)
Ez bi¢cim
Tu bici
Ew bice
Em bigin
Hun bicin
Ew bicin

Ban (be)/to be

Ez bim
Tubfi
Ew be
Em bin
Hun bin
Ew bin

Herin (here)

Ez herim
Tu heri
Ew here
Em herin
Hun herin
Ew herin

Biln (bibe)/to become

Ez bibim
Tu bibi
Ew bibe
Em bibin
Hun bibin
Ew bibin

In some regions bila is spelled as bira.

Bila ava sar be.

Bila av sar bibe.
Bila kéreke taj be.
Bila ne pi¢iik bin,
Bila mezin nebin.
Bila ne sérin be.

Bila sérin nebe.

I'd like cold water.

I'dlike the water become cold.
I'd like a sharp knife.

| don't want them small.
Don't let them grow.

| don't like it sweet.

Don't let it become sweet.

Bira hewa germ bibe, dlire here/Let it get warm, then go.
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',’ ‘;::'We hebm ,
g_;_'Wan hebm

;Hun 'rabm ar
Ev ”‘-:..;f'abm

The compound verbs with a preverbal do not take bi-.

Other compound verbs take bi-.

Dest pé kirin (dest pé bike) Méze kirin (méze bike)

Ez dest pé bikim/nekim Ez méze bikim/nekim
Tu dest pé biki/nek? Tu méze biki/nekl

Ew dest pé bike/neke Ew méze bike/neke
Em dest pé bikin/nekin Em méze bikin/nekin
Hun dest pé bikin/nekin Hun méze bikin/nekin
Ew dest pé bikin/nekin Ew méze bikin/nekin

140



l. Seet bii dozdeh, ez édi rakevim.

2. Dereng b{i, ez bicim.

3. Baran dibare, ez siwana xwe bibim.

4. Bila Azad z( were, bavé wi nexwes e.

5. Bila ew nén (neyén), em bes in.

6. Hun necin, bila ew werin.

7. Tu dersa xwe ¢éki ha!

8. Em édi herin, bavé me nuha hatiye.

9. Bila zarokan nebetilinin,
10. Bira deri bas bigire, li vé taxé diz pir in.
1. Ka em telefont wi bikin, bila iro were vir.
12. Bila Azad nece, Uso wi nas dike bila ew bice.

L. ltis (became) 12.00, I'd better sleep now. 2. It is (became) late, I'd
better go. 3, It's raining, {'d better take my umbrella. 4, Tell Azad to come
quickly, his father is sick. 5. Tell them not to come, there are enough of
us. 6. You, don't go, let them come. 7. Make sure you do your
homework! 8. Let's go now, our father (may) have come by now. 9. Tell
them not to tire the children. §0. Tell him/her to shut the door properly,
there are many thieves in this neighbourhood. 11. Let's phone and ask him
to come here today. 12. | don'twant Azad to go, Uso knows him, tell him

to go.

p .
Blla dlz hebm severes plr in,

'ﬂ'Blla merw mér be, kelemé ber t;ave neyar Cl dl;mman be.
'.:Der’yo, tu dar bf, seré min sntar b:. e
Bila hlndlk be, blla rmd:k be. ;
_:‘B|ra dlle merw xwes be, btra bahfa memv evu' be. :
Ne leW‘ ' :

gelazan, ne dldnm hevrazan

ballf (Fypilfow:, - 10 . mér brave man’ dar wood, wooden 3

“hevraz (m) upward. slope . neyarenemy  diz thief .
kelem (m).thorn - ' rindik nice; fine §everes, sevres (f)

gelaz (f) cherry sitar. (f) shelter
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- JI ZARGOTINA KURDAN

Berxekx axayek1 hebu Rmeke xwest ku berxlk serJe blke.
_f,Berx1k Ez i naxwazlm tu mm serJe blkl heta ku sala ‘min
“digede. »

‘;_Axa* Bag e, ezt ser]e naklm, h ta k'

sala t ' ‘f"l: blbe.

?Salekqed" ya. Axa-” : : :
Berxik, tu gawa yi. Ma em salek dm Ji blseknun"
Na,na,bes € i T
Cima bes e? Dinya xwe§ €t . i
bese. Mm’hér car demsal dmn"havm, paylz, zwustan
 bihar. Ma tisteki din heye" SELEL R
a;saladinji, cardinher carin. et
Wa g tl§tekl dm tun’ W gav@ mm serje blke‘ i

o
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FERHENGOK

beyanf morning, tomorrow hisyar blin vi to wake up
birin (bibe) vt to take hisyar kirin vt to wake(sb) up
biskeké,bisteké for a while ¢akét (m) jacket (of a suit)
biskeke dinsoon (afterawhile) maltin (bimale) vt to sweep
¢er ku as soon as meha bé next month
dirav (m) money sibe tomorrow

dirGnker tailor sibehé,sibé in the morning
dusibe the day after tomorrow sibehinf in the morning

gihastin (bigih&je)vitoreach

DEMA PESI - FUTURE TENSE

subject + & (yé after a vowel) + bilani.

Bilani Dema Pési
Ez bixwim Ez & bixwim I will eat
Tu bixwi Tu yé bixwi You will eat
Ew bixwe Ew & bixwe He/she/it will eat
Em bixwin Em & bixwin We will eat
Hunbixwin Hun & bixwin You will eat
Ew bixwin Ew é bixwin They will eat
Botan & bixwe. Botan will eat.
Silo yé bireve. Silo will run.

The only difference between bilanf and dema pési is the
future indicator &.

Tu and & might be contracted to té in the spoken language.
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Té bixwi. You will eat.
Té werd. You will come.

ew € might be contracted to wé.

Weé bixwe. He/she/it will eat.
WEé bixwin. They will eat.

WeE rakevin. They will sleep.
Wé rakeve. He/shelit will sleep.

This contraction (wé&) may also be used with a noun.

Azad wé bé. Azad will come.
Mizgin 0 Bawer wé bixwin. Mizgin and Bawer will eat.

Although & is considered as the contraction of dé by some
grammarians, d& is not in common use. Some writers use a
apostrophe to show that d has been ommitted.

Azad dé (Azad'é) rakeve, Azad will sleep.
$evin dé (Sevin'é) wi bibine. Sevin will see him.

ne- is used for the negation.

Note that the negative of the present tense may sometimes
be used instead.

Ma ew'é bi me re were?

Na, ew'é bi me re neyé (ew bi me re nayé).
Ki yé vexwe, ki yé venexwe?

Ez'é vexwim, lé ew'é venexwe (ew venaxwe).

Hebdn
Min € hebe (I willhave) Me yé hebe
Te yé hebe We yé hebe
Wiyé hebe Wan & hebe

d&: min dé hebe, etc..
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Di iloné de gelek diravé min & hebe.
Di lloné de min dé gelek dirav hebe.

im | I'will be/become . ..
" You will be/become .
2w € be | | | Helshefit will be/become
Emé bin | bibin | We will be/become
Hun &bin | bibin | Youwill be/become
Ew & bin | bibin | Theywill be/become =

. Di 1997'an de ez & mamoste bim.
2. Di 1997'an de ez & bibim mamoste.
3. Nivro av & germ be,

4. Nivro av & germ bibe.

5. Pir nexwin, hun & qelew bibin.

6. Weé seeté ez & ne li vir bim,

7. Ji min re hinek av bine, bila sar be.
8. Nuha nine, bila sar bibe.
9. Ez & sibe za ji xew rabim.
10. Beyani ew € seet di 8:00’an de hisyar bibe.
I I. Ew é beyani nameyeké binivisin.
12, Em é isev z{i rakevin.
13. Ew & sibe ingilizi bixebitin.
14. Hun é roja Yeksemé oda min ji bimalin?
I5. Na, em & oda te nemalin (Em oda te namalin).
16. Matuyé deriyé xwe kengiboyaxbiki? Pir gemaribiye.
17. Balafir dé seet di 10:00'an de bé.
8. Meha bé&, em & bi balafiré bicin Parisé.
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19.
20.
21.
22,
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
3.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.

53.

Ma té sibe béyl mala me?

Na, ez é dusibe werim.

Tu yé sibe seet di ¢endan de Hozan bibin{?
Ez & wi seet di deh ( nivan de bibinim.
Weé kengi televizyoné veke?

W& biskeke din veke.

Zozan wé kengi bigihé&je vir?

Weé seeteke din bigihéje.

Ma otoboz'é seet di cendan de bigihéje Mérdiné?

Ew & seet di 10:25'an de bigihéjé.
Hun & ¢ima bimalin?

Ji ber ku, mévan & bén.

Bavé min & kengi telefoni me bike?
Ew & meha bé telefon bike.

Ma ew é ji te bawer bike?

Eré, wé ji min bawer bike.

Hun & kengi G li ku bi avjeni bilizin?
Em & pisti niro di birké de bi avjeni bilizin.
Tu yé pirtir bériya ké biki?

Bes bireve, té bibetili.

Kuré te yé bibe ¢i?

Ew & bibe mamoste.

Ew & ¢i ¢ékin?

Ew & hékerln ¢ékin.

Ew & ¢i bide min?

Ew & hinek dirav bide te.

Hun é ké bibinin?

Em & gelek mirovan bibinin.
Dirdnker & cakété min bidirG.

Tu yé ewqas féki ji ké re bibi?

Ez & ji girtiyan re bibim.

Ew & ¢i bikelinin?

Ew & hékan bikelinin.

Em & li ku biminin?

Em é li oteleké biminin.
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I.lwill bea teacherin [997. 2. | willbecome a teacher in 1997, 3, The water
willbehot at noon. 4. The water willbecome hot at noon. 5. Don't eat much,
you will become fat. 6.  will not be there at that hour (time). 7. Bring me
some water, let it be cold. 8. Don't bring (it) now, let it become cold. 9.
Tomorrow | will wake up early. 10. Tomorrow he will wake up at 8:00. 11,
They will write a letter in the morning. 12. We will sleep early tonight. 13.
They will study English tomorrow. 14, Will you sweep my room too on
Sunday!? 15. No, we will not sweep your room (We are not sleeping your
room). 16. When will you paint your door? It has become very dirty. 1 7. The
plane will come (arrive) at 10:00. 18. We will go to Paris by air (plane) next
month. 19. Will you come to our home tomorrow! 20, No, | will come the
day after tomorrow. 21. At what time are you going to see Hozan
tomorrow! 22. | will see him at 10:30. 23, VWhen will he/she turn on the TV!
24, He/she will turn (it) on soon (after a while). 25. When will Zozan arrive
here? 26, He will arrive one hour later, 27, What time will the bus arrive
in Mérdin? 28. It will arrive at 10:25. 29. Why are you going to sweep? 30.
Because, the guests will come (are coming). 31. When will my father phone
us! 32. He will phane next month 33, Will he/she believe you! 34. Yes, he/
she will believe me. 35, When and where will you swim! 36. We will swim
in the pool in the afternoon. 37. Whom will you miss more! 38, Don't run
any more, you will get tired. 39. What will your son become! 40. He will
become a teacher. 41. What will they make! 42. They will make an
omelette. 43. What will he/she give me? 44. He/she will give you some
money. 45. Who will you see? 46, We will see many people. 47. The tailor
will sew my jacket. 48. To whom will you take so many fruits? 49. [ will take.
(them) to the prisoners 50. What are they going to boil? 5 1. They are going
to boil eggs. 52, Where will we stay! 53. We will stay in a hotel.

CER KU - AS SOON AS

¢er ku acts as a conjunction and forms a subordinate clause
together with a verb in bilani when it refers to future time.

I. Cer ku ez bigihé&jim wir, ez & ji te re telefon bikim.
2. Cer ku ez wi bibinim, ez é jé re bibg&jim.

3. Cer ku wan em ditin, bangi me kirin.

4. Cer ku ew hat, me bi gogé list.

5. Cer ku tu gihast wir, birayé min bibine.

| As soon as | arrive there, | will phone you. 2. As soon as | see him, [ will tell

him. 3. As soon as they saw us, they called us. 4. We played ball, as soon as he
came. 5. See (meet) my brother, as soon as you arrive (there).
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vfgy&ﬁihp(bigw_ )vz e
“to bark : S
".rahxs,tm (rahele) vt &
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 KevaniyaBirsar

Kevamya male jé Fe;“iﬂ
)i 'd'ke”Mevan dlbme

- eziz dear
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HINDARI 14

A: Hevokén Jérin Wergerinin Kurdi.

. He is eating an apple.

. lam reading a newspaper.

. Are you doing the exercises?

. We are repeating the new words.
. Where are you going?

. They are watching TV.

. We had breakfast at 7.00.

. | taught Kurdish to Dara.

. Did you learn Kurdish?

10. The sun rose.

1. Did you fall?

12. They boiled eggs.

13. What have you (plural) caught?

14. ] haven't sewn it yet.

15. Since when has he not come here!?
18. We haven't seen them for a long time.
17. Have you not started yet?

18. Have they got tired?

19. Let him go.

20. Don't open the windows, you will catch cold.
21. | will tell you many things.

22. Will she love you?

23. Hasan will rent a house.

24, They will stay here.

25. What will you write!?

26. When will they finish this?

NO QO N O U WD e

B: Hevokén jérin wergerinin Dema Pési.

[. Ez wi dibinim.

2, Ew deri vedike.

3. Em pir xebitine.

4. Min ji xwe re vezeleyek kiriye.
5. Me sobe véxist,

6. Wan televizyon vekir.
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7. Ma hun li otobozé siwar bin!?
8. Hun kengi peya ban?
9. We ¢i sust?
10. Tu wan nas diki?
1. Ez blme teral.
12. Bila xwendekar bigin xwendegehé.
13, Wan ¢i xwastin!
14. We ¢i xwar!
I5. Wi pir xwend.
16. Ma te ode malt?
1 7. Hun gihastin tréné!
18. Em biskeké peyivin.
19. Ez bi zimané xwe dipeyivim.
20. Ew bériya me dikin.

C: Cihén vala tiji bikin.

I.Ez ... bapésé ketime.

2. Ez ..... herim Diyarbekiré.

3. Kiyé ... te hez bike!?

4. ... yé pir bibetili.

5. ... bériya welaté xwe dikim.

6. Ma tixtor & ..... te binére!

7. Wan li me guhdari ..... (Dema Boriya Tédayf)
8. ..... pir henekan diki.

9.Ew & ..... te re ¢i bibgje?
10. Hewa her dige sar .....

D: 5 hevokén ¢ewt bibinin,

1. Ez & sibe xwe bisom.

2. Hun & meha bé werin?

3. Ez & ¢cim malé,

4. Ew & guhdari dike.

5. Em & deri z{ girin.

6. Té riya xwe kur bik??

7. Ma hun & pir bimesin?

8. Azad dé sibehé li vir be.

9. Bila Mizgin li vir mine.
10. Ki y& ji mamoste re dibixwine!
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' Seydo nikane
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Em kanm zi blrev1n.
Le, Seydo mkane.
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FERHENGOK

azad free ser (m) war, battle, fight
azadi () freedom ser kirin vi to fight

beza fast tajigreyhound

bircihungry tér satisfied, full

bir¢i bhn vi to be/get hungry tér b{in vito be/get satisfiedOfull
kanin (bikane) to be able tocan ~ Weleh by God

karin (bikare) to be able to,can wisa like this, so, such
kenin (bikene) vi to smile Xuya apparent, visible, seen
kirin (bikire) vt to buy xuya ye (ku) apparently
nezan ignorant, uneducated, zanin (bizane) vtto know

inexperienced

KANIN

kanin (bikane) means to be able to, can. The following verb
must be in bilan?. Kanin is also used without di- and it takes ni-
instead of na- when negated. It also has the form karin (bikare).

Ez (di)kanim (kanim)
Tu (di)kani (kanf)
Ew (di)kane (kane)

Em/hun/ew (di)kanin  (kanin)

(Beqnikane cotbajo. e {cot ajotin vt to plough) )

I. Ez kanim bi¢cim wir.

2. Ma tu kani seet di 6:30'an de hisyar bibf?

3. Eré, ez kanim. Lé tu nikani ewqas z{ hisyar bibi.
4. Ew kane min higyar bike.

5. Em kanin wfi ji vir derxin.

6. Ma hun kanin otobozan bajon?

1. Ew nikanin nuha rdanin.
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8. Kes nikane vi agiri vemirine.

9. Ez kanim wan nas bikim, |1& ew nikanin min nas bikin.
10. Tu kari vé bibi malé&?

1. Uso pir jir e; ew kane li her deré bilize.

12. Ma hun kanin bigihé&jin balafiré?

3. Belé, em kanin.

14. Bawer kane sevé pirtikeké bixwine; | belé Azad

nikane mehé pirtikeké ji bixwine.

15. Ew pir beza ne, kanin ji tajiyeki zGtir birevin.

16. Ez ji Gulé bezatir im, her tim ji wé zltir dimesim.
'17. Ev mase pir giran e, em nikanin wé rakin.

18. Osman dibé&je, em kanin vi xaniyf bikirin.

19. Tu kanfi wan balafiran bibin{?

20. Na, ez nikanim; xuya ye ¢avén te pir bas in.

21. Mamosteya me kane bi Kurdi bixwine G binivise.

I. I can go there. 2. Can you wake up at 6:30? 3. Yes, | can. But you can't wake
up so early. 4. He can wake me up. 5. We can take him out of here. 6. Can you
drive buses? 7. They can't sit now. 8. Nobody can put this fire out. 9. | can
recognize them, but they can't recognize me. 10. Can you take this home? 11,
Uso is very skiliful, he can play anywhere. 12. Can you catch the plane? 13. Yes,
we can. 14, Bawer can read a book in a night, but Azad can't even read a book
ina month. 15, They are very fast, they can run faster than a greyhound. 16. |
am faster than Gulg, | always walk faster than her. 17. This table is very heavy,
we can't lift it. 18. Osman says, we can buy this house. 19. Can you see those

planes? 20. No, | can't, it seems that your eyes are very good. 21. Our teacher
can read and write in Kurdish.

The verb following xwastin (to want, to ask) must also be
in bilant.

I. Ez dixwazim herim welaté xwe.

2. Ki naxwaze bibe dewlemend?

3. Tu dixwazi bi xwe re ¢i bibi?

4, Ew dixwaze bavé xwe bibine.

5. Em dixwazin li vé deré rinin,

6. Ma hun naxwazin li Londoné biminin?
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7. Na, em naxwazin [I& biminin; em dixwazin herin.
8. Em dixwazin wi li vir bihélin.

I. I want to go to my country. 2. Who does not want to become rich?

3. What do you want to take with you? 4. He/she wants to to see his/her father,
5. We want to sit here. 6. Don't you want to stay in London? 7. No, we don't
want to stay, we want to go. 8. We want to leave him here.

ZANIN - TO KNOW

Zanin (to know (how)) is also used in conjuction with bilanf,
and like kanfn, it is negated with ni- and the prefix di- is often
dropped.

Ez (di)zanim  Em (di)zanin
Tu (di)zani Hun (di)zanin
Ew (di)zane Ew (di)zanin

l. Ez navé wi dizanim.,

2. Ez zanim bicim malé.

3. Ma tu zanf balafiran bajo?

4. Na, ez nizanim balafiran bajom.

5. Ew zane bi avjeni bilize.

6. Ew bi avjeni dizane.

7. Em nizanin bi bilardo bilizin.

8. Ma hun bi bilardo dizanin?

9. Ew bas zane bi tipnivisé binivise.

10. Ez gelek peyvikén Kurdf dizanim.
1. Ew pir nezan e; nizane elektriké ji vemirine.
12. Ma tu nizanf li bajarén mezin bigeri?
13. Na weleh, ne zanim @ ne ji karim.

- Dilé sivén bxxwaze, mast ji néri gedxke. -
Xwastm rure§1yek e, nedan du rure§1 ye.

‘§wan chepherd -riresi(f) dmgrace nen (m) he—coat:
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1. 1 know his name. 2. | know how to go home. 3. Do you know how to fly planes. 4.
No, | don't know how to fly planes. 5. He/she knows how to swim! 6. He/she knows
how to swim. 7. We don't know how to play billiards. 8. De you know how to play
billiards? 9. He knows how to type very well (He can type very well). 10. | know many
Kurdish words. Il. He is very ignorant, he doesn't even know how to switch off the
lights. 12. Don't you know how towalk around big cities? 3. No, by God, [ neither know
nor can.

HINDARI |5

A: 5 Hevokén Cewt Bibinin,
l. Ez réya nexwesxané dizanim.
2. Ez zanim digim nexwegsxané.
3. Ez karim te dibim xwendegehé.
4. Em kanin hevdu bibinin.
5. Ew bi ¢i dizane!
6. Tu zanf birevi, |é tu nizani ser biki.
7. Hun karin me bibine.
8. Ew kanin rojeké birgi biminin.
9. Ma ew zanin bixwine!?
10. Ew kane di sé rojan de biwere.

B: Cihén Vala Tiji Bikin.

l. Ez karim ..... xwendegehé. (to go)

2. Ma tu ..... bixwini? (can)

3. Ew dixwaze hédi ..... (to walk)

4. Em naxwazin dereke me ..... (to hurt)

5. Ma hun ..... ser bikin? (to know)

6. Ew nizanin tistén erzan ..... (to buy)

7. Ez ..... li vira bikenim. (to want - negative)
8. Ma ki naxwaze her tim ....! (to smile)

9. Ma tu vé ....7 (to know)

10. Ki i dixwaze bila bixwaze, ez dixwazim li welaté xwe .... (to live)
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T DIVALOGS

Ma tu ye 91be blgl dereke"
-Eré, ez é herlm Istembole. , o
Qam ku ez dlzamm, tu meha guyl Jl gu Izmlre
Ere, rast e.Ezdu caran gum. L e 0

-Tan gawa kam ewqas blgen" it

Kare min wisa dixwaze. Ez | pir dlgm baJaran. .
- Tubi balafiré yan bi tréné dici? .~
-Ezji balaﬁre hez dlk]m, 1 bele kamm b1 tréné Jl :
bxglm. i ey i |
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Derew derew e, (;i Ceh Ci Genim e

: .,Ro‘]eke yek1 dewletl xwast buxtaneke texe hustuye
- C” ran‘émr'nm 31 (;ale du bar gemm dmye; -
Sehade te kKiye? SRR '
Sehade min xulamé mine.

e ”«.Gam xulam kmn. Qazn got* e
. -Tegiditiye? |
- Filankes du bar ceh j it c;ala axaye mm dm. Mxn bi -

e (;avenxwedlt we = N LR

- - Kuro, axayé te dlbeJe gemm tu dlbejl ceh

QaZI, derew derew e, ¢i-ceh ¢i gemm e

buxtan (1) slander : " : derew {f) e .; .,;;.:’gw klrm Vi to call
“dewleft tich - xulam servant’
© Ruste(muedk,

161




~ BikdStan

'R()Jeke xwes" ye ji buka xwe re got' .
: sze, qxze, rabe, hinek ard ji tere derxe, bine!

Térli pas stune b, Buk rabﬁ ¢l destekl xwe ji ahyekl stiiné bir,
‘ ye dinjiji alxye dm b:r stun ketnavbeyna herdu destan. Kulma
xwetijiard kir. Ditku nikane desténxwe i stliné xelas bike.Ne.
._:bll‘ bir ku ard vala bike & desté xwe bxklgme, ne ji wani dikari
-destén xwe bxk1§me. Xwesu rabii ¢ bangi gundiyan kll’
-Werindestén buka mm Jl stune dernakevm' 2

: Gundlhatm*’“ qtlavetl ser aqilan, gotm.‘
-Kaem desten weé blbmn' e

%‘;Bll‘&k anm damn ser deste we. Buke J mgka ve deste xwe revand
A dirmya erde a desten we jl stune xelas bun. | :

g (m) ﬂm,r A L hir inrin V1 ttunkof RN i () coliirmin

v aqll avétin ser aqﬂan to lhmk mer % bk (fy bride, daugbtenin-law =0 i@y (£ sadk -

5 carefully, L - kulm () 2 basdful xelas btn v to become free
'bxrin(blbe) vz to takg . T revandin (birevme) vrtolct(sb/ | xelas Kirtd v 10 frée, to liberate
ivin (bibirey vitocut. B ‘ i ‘slh)cscapc S xweshxwesd () molheiin-law

Khl[ek(f)mw : " . : s ’. & EER /
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ort @i Risipi

. l‘lSlpl (m) elder ina commumty, grey hearded
" civat (f) meetlng, gathermg,, sccmty B

163



FERHENGOK

anin (bine) vt to bring

bir (f) memory; well

der (f) place

deng (m) sound, voice

dev jé berdan vt to give up
di/der heqé ... de about
dikim nakim | try hard, | do
my best

fermo Please! Come in! Help
yourself!

ger (f) tour, outing; travel
geroktraveller

herevery

hiir litle, tiny

har kirin to break into small

pieces, to chop to pieces; (money)
to change

ji kerema xwe (re) please
ji nigka ve suddenly

ji xéndi, ji xeyni except

ji xwe besides; anyway

kes person

1& gerin vi to look for

I€ xistin vt to beat, to hit; to
play (an instrument)

lire (m) lira

pakét (f) packet

pExwas vagrant, tramp
réwipassenger, traveller
réwiti (f) travel, journey

sil wet

terikandin (biterikine)vt
to leave, to abandon; to give up
List (m) thing

tu any, none

tucariever, never

wenda lost, missing
wenda biin vi to be lost, to
disappear

wenda kirin vt to lose
wé gavé then

zuha dry

anin (bine) is the contraction of hanin (bihine). bih- is
contracted to b- in both bilani and the imperative.

Bila bine (bihine).
Bila binin (bihinin).
Ez binim (bihinim).
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In such contractions, di(h)- is usually contracted to t-.
Ez tinim (dihinim)/l am bringing(bring).  Em tinin.
Tu tini. Hun tinin.
Ew tine. Ew tinin.

The indirect objects of anin (to bring to) and birin (to take to)
are written after them.

Pirtiiké bine vir/Bring the book here.

Ma te ki aniye gund/Whom have you brought to the village?
Kurén me birin bajaran/They took our sons to the cities.
Ew sir tine sGké&/He/she brings milk to the market.

We ew birin ku/Where did you take them?

bir (memory) is used in making certain compound verbs.

ji bir kirin to forget

ji bir(a yeki) birin to cause (sb.) to forget (sth.)
bi bir anin to remember

hatin bira yeki to remember

anin bira yeki to remind

Note that yeki is the oblique of yek (somebody). It indicates
that the nouns/pronouns used instead must be in the oblique.

I. Ez tistan zi ji bir dikim.

2. Ma te navé min ji bir kiriye?

3. Bibore,minjibir kir,lé belé nuha cardin hat bira min.
4. Ez her tim tistinan ji bir dikim, |& ew tine bira min.
5. Ev mirov tistan pir ji bir dike; ji bira min ji dibe.

6. Wi ev ani bira min.

1. | forget things quickly (easily). 2. Have you forgotten my name’ 3. Sorry, |
forgot, but now | (have) remembered (again). 4. | always forget some things, but

he/she reminds me. 5. This person often forgets things; he also causes me to
forget. 6. He reminded me of this.
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CINAVEN NEBINAVKIRI
INDEFINITE PRONOUNS

herkes everybody tutist
kesek  somebody herder
tukes  anybody derek
hertigt everything tuder

tistek  something

anything
everywhere
somewhere
anywhere

Note that kes and tist are masculine, and der is feminine.
Oblique: kesi, tukesi, tisteki, hertisti,dereké, herderé,etc.

I. Herkes hatiye.

2. Ez herkest dibinim.

3. Ev welat ji herkesi re ye.
4, Tukes nehat.

5. Ma te ji tukesi re got?

6. Nehat bira tukesi.

7. Tukesé min tune.

8. Hertist ji bira min ¢i.

9. Ez & hertisti binim bira xwe.
10. Hertisté wan heye.
[1. Min tutist nedit.
12, Wi tutist neani bira min,
13, Tutisté te tune.
14. Tukes tutisti nizane.
I5. Ew ji min re tutisti nabégje.
16, Herder gemariye.
17. Ez li herderé 1é geriyam.
18. Ew li herderé hene.
19. Ez dicim herderé.
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20. Min ew li tuderé nedit.
21. Tuderé vi welati ne xwes e.
22, Tuder ji welaté min ne xwestir e.

I. Everybody has come. 2. | (can) see everybody. 3. This country is for
everybody. 4. Nobody has come. 5. Did you tell anybody? 6. Nobody
remembered. 7. | have got nobody. 8. | forgot everything. 9. | will recall
everything. 10. They have everything. 11. 1 didn't see anything. 12, He didn't
remind me of anything. 13. You have nothing. 14. Nobody knows anything. 15.
He doesn't tell me anything. 16. Everywhere is dirty. 17. | looked for it
everywhere. 18. They are everywhere. 19. | go everywhere. 20. | did not see
itanywhere. 21, Nowhere is nice in this country. 22. Nowhere is nicer than my
country.

Kesek, tistek and derek are also used to express such
pronouns as somebody/anybody, something/anything and
somewhere/anywhere.

I. Min kesek nedit.
- 2. Kesek li malé tunebi.

3. }i keseki re nebéje.

4. Keseki bangi me nekir.

5. Ma keseki wan tuneye!

6. Tistek nabe.

7. Min tistek ji bir kiriye, 1€ belé ez nizanim ¢i ye.

8. Ew ji tisteki hez nake.

9. Ji min re tisteki bibéje ez bicim.

10. Ma tisteki wan ji tuneye.
11. Rabe, em bicin dereké.

12. Ma em & bicin kuderé? Herder girti ye.

13. Tu kani me bibi dereke din?

1.1 didn'tseeanybody. 2. Nobody was athome. 3. Don'ttell anybody. 4. Nobody
called us. 5. Haven't they gotanybody? 6. Nothing will happen (also Never mind).
7. | have forgotten something, but | don't know what it is. 8. IHe doesn't like
anything. 9. Tell me somethingand I'll go. 10. Don't they have anything? 11, Get

up, let's go somewhere. 12. Where will we go! Everywhere is closed. 13. Can
you take us somewhere else?
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Kes, der and tist can also be used alone.

1. Ma kes hatiye?

2. Na, hina kes nehatiye?

3. Ez naxwazim tu vi tisti ji kesi re bibéje.
4. Ma kesi diravé te hiir nekir?

5. Dera heribas ev e.

6. Li vé deré tist tune.

7. Ev tist ji gisan xerabtir e.

1. Has anyboedy come? 2. No, nobody has come yet. 3. | don't want you to t
this (thing) to anybedy. 4. Didn't anybody change your money? 5. The best pla
is this. 6. There is nothing here. 7. This thing is worse of all.

I. Di heqé réwitiya xwe de ji me re tisteki bibégje.
2. Min cixare terikandiye, & belé tisteki pir dijwar
3. Di vé pakété de tisteki giran heye.

4. Azad gerok e, li her deré digere.

5. Evdo keseki pir xurek e. Tucari tér nabe.

6. Ji vé deré tistek xuya nabe, em bicin dereke din
7. Ji xéndi yeki, réwiyén otobozé gis mamoste ne.
8. Min tistek wenda kiriye, ez li tuderé nabinim.
9. Mizgin li ¢i digere? Ma tisteki wi wenda blye?
10. Ew her tim tisteki xwe wenda dike.
11. Ev ¢i deng e? Ma hinek li deri dixin?

1. Tell us something about your journey. 2. | have given up smoking, but i
something very difficult. 3. There is something heavy in this packet. 4. Azac
a traveller; he travels everywhere. 5. Evdo is very gluttonous. He is ney
satisfied? 6. Nothing is (can be) seen from here, let's go somewhere else. 7.
the passengers in the bus are teachers except one. 8. | have lost somethin
can't find itanywhere. 9. Whatis Mizgin looking for? Has he lost something?
He always loses something (of his). t1. What is that sound? {s somebc
knocking at the door?
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',HiJNDARi 6

"Dnyalogen J ermeergermm Tn‘kx
Translate the followmg dlalogues mto Kurdlsh

herdere h wan dlgere, cardin ji nabme ';‘Le (';endl fOJ
dlbOl‘ln,Jl mgka ve té birameriv. e '
- Ez dikim nakim n_zﬁ;ye‘blyraml
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-Di pakétamin de gar cnxare mane Dl ya te de:tu cixare maye
«Na, I¢ bes e. Dudu j jitere dudu jiminre. ,

Na, ez pir dlkxgxmm. Ez é paketeke nu blkll‘lm. :

«Dev jé berde. Ji xwe pere me yé hiir j Jl tune Kes ]l me re vi
- peri hiir nake. :

Blsekme, ez Jl vé dlkane bnpxrsnm.

'~ Hun dlkanm JI ker‘ i jwe vi pen hur blkm
~Belé, fermo. Diravé min & hir pir e..

Gelek sxpas. We'gave aketek cnxare ]l dlxwanm. L
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FERHENGOK

amojin (f) paternal uncle's
wife

ap (f) paternal uncle

avétin (bavéje) vt to throw
balkés interesting

bag kirinvtto improve;to cure
¢irok (f) story

dan ser hev vt to save up
dawi (f) end

dikan (f) shop

diyari (f) gift, present
firotin (bifiroge) vt to sell
gewri (f) throat; strait

hév1i (f) hope

hévi kirin vt to hope
hidrojen (f) hydrogen

ji bo, ji bona for

ku that

kevir (m) stone

mast (f) fish

met, metik (f) paternal aunt
mezin biiningto grow (up), to
become bigger/larger

nexwes ketinvito becomeill
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ogsijen (f) oxygen

peyde (péde) kirin vt to
obtain, to find

pEWIst necessary
pirtkfirosbookseller
pisik cat

gerax (f) edge, side

qozi (f) corner
qunc,quncik(f) corner
rlnistek (f) bench

$€X (m) head of a group of der-
vishes, sheikh

sikandin (bisikéne) vt

to break

tengav (f) strait

wéne (m) picture, drawing,
photo

xal (m) maternal uncle
xalojin (f) maternal uncle's wife
xaltik () maternal aunt
xerab bad

xizmet (f) service
zem(ayeki) kirinvtto back-
bite, to speak ill of sb.



INFINITIVES AS NOUNS

Kurdish infinitives may also be used as nouns. All such nouns
are feminine and take feminine endings. The infinitives of
compound verbs made up of two or more words are written
as one single unit, when used as nouns.

Ez bi Kurdi hin bam.

Hinblina zimaneki ne hésan e.

Tu pir zema mirovan diki.

Ez ji zemkiriné hez nakim.

Ma te ji xwe re xaniyek peyde kir?

Na, peydekirina xaniyeki ne hésan e (xani
peydekirin ne hésan e).

Xweha min nexwes ket. Me bir cem géx. Wi got,
“Ez & wé bas bikim.”, 1& belé hin ji bas nebdye.
Ma tu ji séx ¢i bagkiriné hévi diki? Hévikirin bas
e, & belé ne ji séxan.

Zanina nexwesiy€ néviyé baskiriné ye.

Axa tim dixwaze meriv xizmeta wi bike; ew ji
xizmetkiriné hez nake.

Tu pir dirav didi ser hev, ma tu yé tisteki bikir??
Eré, ezdixwazim erebeyeké bikirim, 1& ez dizanim
kirina ereban ne hésan e,

Z( nivisin bas e, |& rast nivisin péwist e.

Ma tu bi xwendin O nivisina Kurdi dizani?

Na ez tené bi Kurdi dipeyivim.

Terikandina cixaré pir dijwar bQ.

. 1 learnt Kurdish. Learning a language is not easy. 2.You speak ill of people a
lot. | don't like backbiting. 3. Have you found a house for yourself! No, finding
a house is not easy. 4. My sister became ill, we took her to the sheikh. He said,
"fwill cure her.", but she hasn't recovered yet. 5. What cure are you expecting
from the sheikh? Moping is fine, but not from sheikhs. 6. Knowing the iliness is
half the cure. 7. Agha always wants someone to serve him; he doesn'tlike serving
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(sb.). 8. You are saving up a lot, are you going to buy something? Yes | want to
buy a car, but | know buying cars is not easy. 9. Writing fast is fine, but writing
correctly is necessary. 10. Can you write and read in Kurdish? (Do you know
the writing and the reading of Kurdish?) No, | {can) only speak Kurdish. 1. It
was very difficult to give up smoking. (Giving up smoking was very difficult.)

The elements of the infinitive of a compound verb can be
separated by a word used between them.

I. Xizmeta axé kirin ne xwes e.

2. Zema mirovan kirin ne bas e.

3. Hin? Kurdi ban péwist e.

4. Bi Kurdi hinbln péwist e.

5. Léxistina mirovan ne karé me ye.

6. Li mirovan xistin ne karé me ye.

7. Li tisteki gerin ne xwes e.

8. Ji bo peydekirina tisteki I€gerin péwist e.

1. Serving the Agha is not nice. 2. Speaking ill of people is not good. 3. Learning
Kurdish is necessary. 4. Learning Kurdish is necessary. 3. Beating people is not
our job. 6. Beating people is not our job. 7. Looking for something is not nice.
8. One needs to look for something in order to obtain it.

Linking nouns to prepositional phrases

Itis the same asin English except thatin Kurdish the noun must
take the appropriate connective ending.

Zilam li kéleka masé ye/The man is beside the table.
Zilameg li kéleka masé&/The man beside the table.

Pirtlk li qoziya masé ye/The book is on the corner of the table.
Pirtika li goziya masé/The book on the corner of the table
Pirtiika li goziya masé bas e/The book on the corner of the table is good.
Zilam li ber deri ye/The manis in front of the door.

Zilamé li ber deri/The man in front of the door

Zilamé li ber deri Resat e./The man in front of the door is Resat.

173



Weéne li diwér in/The paintings are on the wall.
Weéneyén li diwér/The paintings on the wall
Wéneyén li diwér rengin in/The paintings on the wall are coloured.

i. Pirtiika di ¢enté wi de pir balkés e.

2. jina li ku¢é amojina min e.

3. Zilamé di erebé de apé& min e,

4. Pisika li ser riinisteké ya min e.

5. Masiyén di masidanké de pir xwesik in,
6. Te masiyén di masidanké de ci kirin?

1. Zilamé li pas me i got?

8. Jinén di birké de bi avjeni dilizin.

9. Heba di sarkeré de pir bas e.

10. Solén di quncika odé de yén me ne.

1. The book in his bag is very interesting. 2. The woman in the street is my
aunt. 3. The man in the car is my uncle. 4. The cat on the bench is mine. 5.
The fish in the aquarium are very nice. 6. What did you do with the fish in
the aquarium? 7. What did the man behind us say? 8. The women in the pool
are swimming. 9. The tablet in the fridge is very good. 10. The shoes in the
corner of the room are ours.

KU - THAT

Kurdish ku equates the English conjunctions such as that,
who, whom, whose, which, where, etc.

Wi ji min re ¢irokek got/He told me a story.

Cirok pir balkés bi/The story was very interesting.

Ciroka ku wi ji min re got/The story that he told me

Ciroka ku wf ji min re got pir balkés bu/The story that he told me
was very interesting.

Te radyoyek firot min/You sold me a radio.
Radyoya ku te firot min /The radio which you sold me

174



Radyo ne bas bG/The radio was not good.
Radyoya ku te firot min ne bas bli/ The radio which you sold me was
not good.

I. Nameya ku wé nivisi ya herf balkés e.
2. Péniisa ku min wenda kir diyariya bavé min bq.
3. Ava ku em vedixwin ji ogsijen G hidrojené cédibe.
4. Keviré ku kur avét pace sikand.
5. Jina ku bi xalé min re dipeyive xalojina min e.
6. Jina ku Mizgin dirav jé stend meta wi ye.
7. }i tengava ku em lé geriyan re dibéjin Gewriya
Istembolé.
8. Zilamén ku li qeraxa deryayé bi gogé dilizin Kurd in.
9. Do li cem pirtikfiroseki min pirtika ku te got, "péde
nabe" dit.
10. Pirtika ku te digot péde nabe min do li cem
pirtikfiroseki dit.
1. Jina ku zema te dike xaltika Eysané ye.
12. Pistka ku tu dibéji her tim té mala me.
13. Min wéneyén ku te kisandin sandin ji apé xwe re.
14. Bajaré ku ez ié mezin bim li qeraxa deryayé ye.
15. Tistén ku ji me re ne péwist e bavéjin,
16. Otela ku bavé min lé ma ya yeki pir dewlemend bfl,
7. Nameya ku Azad ji min re ani ji apé min hatiye.
18. Keca ku tu lé digeri seetek beré ¢l

1. The letter which she wrote is the most interesting one. 2. The pen that [ lost was my
father's present. 3. The water which we drink is made of oxygen and hydrogen. 4. The stone
that the child threw broke the window. 5. The woman who is talking with my uncle is my
aunt. 6. The woman from whom Mizgin took money is his aunt. 7. The strait where we toured
is called the Bosphorus. 8. The men playing ball at the seaside are Kurdish. 9. Yesterday,
| saw the book that you said, it is not available", in a bookshop. 10, Yesterday, | saw the
book that you said, "it is not available”, in a bookshop. |1, The woman speaking il of you
is Eysan's aunt. 12. The cat that you mention always comes to our home. §3. 1 sent the
photos that you took to my uncle. 4. The city where | grew up is at the seaside. 15. Throw
away the things that we don't need. | 6. The hotel where my father stoyed belonged to a very
rich person. {7, The letter that Azad brought me is (has come) from my uncle. 18. The
girl for whom you are looking went (left) an hour ago.
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| {f"Dlle ku xem te de be, =
| "bl heft derfan sa nabe.

'Kese ku ji yeke fahm nake,
51 sedi ji fahm nake.

derf (f) drum : sa happy
fahm Kirin vz to understand - xem (f) sadness -

TISTANOK

Ew ki ye :
- Ku mehé careké kal dlbe,
: Dnmlre, S
i disa té diny? ?
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FERHENGOK

alf (m) side

alikar assistant, aide, helper
alikarf (f) help, assistance

ali kirin vt to help

alikart kirin vt to help
Amed Diyarbakir

an naif not, or not

axir(€) fortunately,it's good that
bakur (m) north

baglir (m) south

Biji! Well done, Long Live!

bi sin defve back,backwards
bori (f) pipe

cep left

¢icek (f) flower

dan, dahn (m) shift, session
danin (deyne,dine) Ig to put
(down),to lay down,to set down
daxistin (daxe) vt to bring
down, to take down

daketin (dakeve) vi to come
down, to go down

derketin (derkeve) vi to go
out, to come out, to get out
derxistin (derxe) g to take
out, to bring out

di nav ... de among
diransaz, diranker dentist
dom kirin vt to continue,to last
fermo please, help yourself
girtiprisoner

girtigeh (f) prison

hésinahi (f) greenness,greenery
hél (f) side
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ji dévla/dewsa instead (of)
ji p&yan on foot, standing up
kelem (m) cabbage

kilid (f) lock

li derve out, outside

lobi bean(s)

mifte (f) key

nexse (f) map

nice (f) news

polik pea(s)

qal (f) subject, topic

qal(a tisteki) kirin vt to
mention, to talk about

qufil (f) padiock

rast right (direction)

réber guide

rayé/ré dan vt to show
Ruha Urfa (A Kurdish city)
serdan (f) visit
serdanvan visitor

sewze vegetable

sani (yeki) dan/kirinvtto
show

tevde together

té re through

wa ye there, there it is
wereé so

xas (f) cos, lettuce

xewli (f) towel

xoX (f) peach

Zivirandin (bizivirine) vt
to turn (sth)

Zivirin (bizivire) vi to turn
(back), to return



NOUN PHRASE AS MODIFIER

Nouns may be modified by noun phrases. This involves more
than one connective ending. In this case, only the last word is
in the oblique case, that is if the last word is a noun.

rengé€ péniisé the colour of the pen
pénisa kegé the pen of the girl
rengé péndsa ke¢é the colour of the pen of the girl

rengé pénisa keca Zelalé
the colour of the pen of the daughter of Zelal

Note that the nouns are in the oblique case (peniisé,
ke¢é, Zelal€), when used as the last word.

The last word can also be an adjective or an oblique pronoun.

rengé péniisa diréj the colour of the long pen
rengé péniisa wi the colour of his pen
dengé ava kaniyé the sound of the water of the fountain

A possessive and an adjective
modifying the same noun

The possessive (possessor) is written after the head noun, then
in order to connect the second modifier to the headnoun, the
ending of that headnoun is repeated.

keca min a diréj my tall daughter
kuré min &€ nexwes my sick son
karkerén min én bas my good workers

xwendekareki min f Kurd  a Kurdish student of mine
xwendekareke min e Kurd a Kurdish student of mine
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Note that the endings take y after a vowel.

mamosteyé wi yé kin his short teacher (masc.)
mamosteya wi ya kin his short teacher (fem.)
mamosteyén wiyén kin his short teachers (plural)

. Xwendekarén me yén ku te do ditin pir jir in.
2. Pénilisa min a ku bavé min ji min re kirf sin e,
3. Apé wiyé mamoste nehat.

4. Mamosteyeki min i Kurd heye.

5. Min ew da keceke te ye xwendekar.

1. Our students whom you saw yesterday are very hard-working. 2. My pen
which my father bought for me is blue. 3. His uncle who is a teacher didn't come.
4. | have a Kurdish teacher. 5. | gave it to a daughter of yours who is a student.

ketin (to fall) and xistin (to cause sb/sthtofall, to drop) change
their meanings, when used before an oblique noun (a place, a
container, etc.).

ketin dereké/tisteki to enter, to come/go in/into
xistin dereké/tisteki to put in/into, to insert

Diz di pacé re ket 0d&/The thief entered the room through the window.
Me pirt{ikén xwe xistin centan/We put our books into the bags.

té re (through), is the contraction of di wé re.

Av di boriyé re diherike. The water is flowing through the pipe.
Ew té re nace, It doesn't (can't) go through it.

I. Jina Azad ji niska ve ket odé.

2. Diz ketiye malé.

3. Ma hun kengi ketin hundir?

4. Mar ketine xaniyan.

5. Ev zebes pir mezin e, nakeve sarkeré.

6. Li welaté me derya tune, em dikevin birkan; 1& ez
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dizanim hun her tim dikevin deryayé.
1. Min gisa pirtiikan xistin cente.
8. Te ¢i xist sarkeré?
9. Desté xwe nexe bérika xwe.

I. Azad's wife suddenly enetered the room. 2. (A) thief has entered the house
{The house has been robbed). 3. When did you go in? 4. Snakes have entered
the houses. 5. This water-melon is very large, it doesn't go (fit) into the fridge.
6. There is no sea in our country, we swim in pools; but | know you always swim
inthe sea. 7. i putall of the books into the bag. 8. What did you putinto the fridge?
9. Don't put your hand into your pocket.

ketin and xistin may also be used with té: téketin, téxistin.
Note that té is the contraction of di wé/wi.

l. Tékeve xént, lesker tén.

2. Di malé keve, lesker tén.

3. V& péniisé téxe bérika xwe, bila ji te re be.

4. Germ e, ka em tékevin deryayé.

5. Ez & zebes téxim sarkeré, bila sar bibe.

6. Ji kerema xwe, van téxe centeyeki.

1. Ew é gisa girtiyan di girtigehé xin.

8. Ew & gisa girtiyan téxin girtigehé.

I, Go inside the house, the soldiers are coming. 2. Go inside the house, the
soldiersare coming. 3. Put this pen into your pocket, I'd like you to have it. 4. It's
hot, let's swim in the sea. 5. | am going to put the water-melan into the fridge,

sothatit becomes cold. 6. Please putthese into a bag. 7. They will putall prisoners
in the prison. 8. They will put all prisoners in the prison.

ketin and xistin are also used with preverbals; derketin (to
golcome out), derxistin (to take/bring out), daketin (to
come/go/climb down), daxistin (to take/bring down), etc.

l. Serdanvan ji girtigehé derketin.

2, Me péniisén xwe derxistin, 1€ belé me tistek nenivisi,
3. Ma tu yé kengi ji wé daré dakevi?

4, Ji kerema xwe wi ji daré daxe, ew & bikeve xwar.

5. Ez vésé ¢iim girtigehé ji bo serdana kuré xwe, 1€ belé
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em pir z{ derxistin, ez bas bi wi re nepeyivim.
6. Mifté téxe kilidé.
1. Ev qufil ne bas e, ez nikanim mifté téximé.

I. The visitors got out of the prison. 2, We took our pens out, but we didn't
write anything. 3. When are you going to climb down that tree? 4. Please bring
him down the tree, he'll fall down. 5. I went to the prison to visit my son this
morning, but they took us out very soon, | didn't speak to him properly. 6. Put
the key into the lock. 7. This padiock is not good, | can’t put the key into it.

rast (right) and ¢ep (left) are usually used with hél and ali
(side, direction).

l. Xaniyé me li héla rasté ye.

2. Bizivire aliyé rasté.

3. Minmifte ber bi héla ¢cepé ve du caranzivirand, derivebdl,
4. Li aliyé ¢epé du xani( li aliyé rasté ji ¢cend dar hebin.

1. Ourhouse is on the left. 2, Turn right. 3. | turned the key left twice,(and) the
door opened. 4. There were two houses on the left and few trees on the right.

alf (side) also helps to form words meaning help, helper, to
help, etc.

I. Ali min bike, ev kar pir dijwar e.
2. Ma ev keg alikara te ye?

3. Ez vé alikariyé* ji bir nakim.

4, Ma kurén te ji alikariya te nakin?

l. Help me, this work is very hard. 2. Is this girl your assistant! 3. 1 won't forget:
this help. 4. Are your sons not helping you either!

ji péyanisusually pronouncedas jipya or gipya in the spoken
language.

Em pir ji péyan sekinin/We stood up for a long time.

Jipya bisekinin/stand up.

Ma em & heta kengf sipya bin/How longare we gaing to stand upl
(*) alikari is spelled as arikari in some regions.
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HINDARI17 |

xwinin, diire pirsan bersiv bikin.

Hatber deriyé mala xwe; mifte ji
érika xwe derxist, xist kilidé té
ekézivirand. L

Libersarkeré
- sekinf, cente
danierdét T
hédi hédi vala ===
 Kir. Xox, xas, ___#+
- kelem, polik,
-lobi G gelek
sewzelt
~ héginahiyén
_ dinhebiin; gis
~xistinsarkeré,
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fcar ew & destén xwe biso. - Desten xwe §u§tme, ki
it D - metbexé rimistiye. Hat
: blra wi ku mast @ penir
, eku'me. Lé edl dereng
b Di dilé xwe de got
“Careke dm ez ¢

Nuha ew a Jma xwe,

Zing, tevde ﬁravme
dixwin.

- Te rmname xwendwe.
- Cintice hene? -

- Tl§tek1 pir balke§

~ tuneye. Léte ev wene
dltlye" Ev xamye di
nav daran de ¢ glqas
xwege!l

- Eré wele. o

- Ma tu ¢yl cem du‘ansaz" 2 | . o
-Naez negum. Ji xwe ez naxwazim henm. E?_w é;dix‘ané min
bzk1§me. '_ et

‘ bldlm Le ké em qala tlgtekl dm blkm. Ez éd: naxwamm qal ,_
\_dirananbikim. w . e SR
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1. Azad ji ku t&?

2. Di desté Azad de ¢i heye?

3. Azad mifte ¢end caran zivirand?

4. Azad mifte di ku de zivirand?

5. Ma Azad mast {1 penir kirfne?

6. Di centé Azad de ¢i hebdn?

7. Azad i ku r{inigt?

8. Azad 0 Ziné pevre i kir?

9. Ma Azad dixwaze gala diranan bike?
10. Di rojnamé de tu nficeyén balkés hene?

B: Bixwinin i Pirsan Bersiv Bikin.

| xweNpRGEH

;;Em biské qala xwendegehe
bikin. Xwendekar ji Dusemé’ '[
Ehetavlmye hero tén xwen-:. '
degehe. RoJaSemluYekgeme.‘ -
gnayen, ew roj betlane ne. Ders
Ejisnbelum seet di nehan de dest pé
| dikin & di dozdehiinivande dxqedm i3
1;;Fxrav1n di navbeyna dozdehmv TR ke
i;dudan de ye. Hin xwendekar ji bo - s
firaviné diberin malé hin jili xwendegehé dixwin. Dahne niro
seet di dudan de dest pé dike 0 heta seet caran dom dike.
;Xwendekar pll‘l(.al‘ h maléhindariyan gedlkm Kaem l1 fer geheke
Dinérin:

;vMamoste Ev. nexseyeke welaté me ye By Bakur G ev ji Basure welate me ye.
“Min do ji we re nayén gend bajaran gotin @ sani we dan, ma tén bira we’
wendekar (gis bi hev re): Eré mamoste!

Em & me‘de blbmm Sevin were vir.
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@ Bage. Nuhd Ruhdye sanf me bide,

S Vaye. -

M. Biji Sevin; te pé derxist: Tu kani rdni. Ipar bxra Bawer Wanc 8 me blde

‘B: Vaye, mamoste

M: Entab”

B Vaye.:

M Evnebﬁ T e b1 yeke dexxxst bi yeka dememt Careke dinbag guhdan blkﬁ
Bz dmammtu kureki zirekf, ]ebele tubasg guhdar? Tldkl Emé hmdanyeke

- gékin, Péntsén xwe derxin  navén gar bajaren cna_uen hev bmmsm '

Xwendekarek: Pénisa min wenda bfiye. - : o

M: Axire tu xwe wenda naki. Ycke jl berke§ka mm derxc Hescn‘“

'H: Fermo mamoste!

M: Ma te karé xwe qedandlye?

H: Bibore mamos(e min hina negedandiye: : :

M: Ji dévia peymne li kare Xwe bmexe annaez nahehm tu seet di garzm de

e blgl malé, i o

K Mamoste j Jl Kere dlbeje “Tu kurck] mck 177,

. Xwendekar kijan rojan nagin xwendegehg? Cima?
. Firavin kengi ye?

. Mamoste ¢i sani xwendekaran dide?

Ma Seviné bi pirsén mamoste derxistin?

. Hesen ¢i dike?

. Xwendekar'€ navén ¢i binivisin?

. Xwendekareké ¢i yé xwe wenda kiriye?

W 2

&Sk

XL ~X

iy [+]
DIVETIN
The infinitive of divétin also has the forms vinand vén. It has

two usages: must, ought to and to need. The present
conjugation is divé or divét for all persons.

1) must
A: divé + bilani
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Divé ez bigim. I must go.

Divé tu ji malé dernekevi. You mustn't leave home.
Divé ew bizivire héla rasté. He/she must turn right.
Ma divé em ali wan bikin? Must we help them!
Divé hun wé sani me bidin. You must show it to us,

Divé réber dipésiya me de bimege/The guide mustwalkin front of us.

B: oblique pronoun + divé + bilani (not in common use)

Min divé ez destén xwe zuha bikim/l must dry my hands.

Te divé tu pirtitkan ray& me bidi/You must show us the books.
Wi divé ew alikariya me bike/She must help us.

We divé hun qufileke nuh bikirin/You must buy a new padiock.
Wan divé ew tevde werin/They must come together.

2) to need, to be necessary

oblique pronoun + noun + divé

Min mifteyek divé. [ need a key.

Te ¢i divé? Ji min re bibéje.  What do you need? Tell me.
Wi hinek hésinahi divé. He needs some greenery.
Wé mamosteyeki bas divé.  She needs a good teacher.
Ma me tistek divé? Do we need something?
We xani divé. You need a house.

Wan bijisk divé. They need a doctor.

Itis negated with na-.

Min tistek naveé. | don't need anything.
Te navé tu bi¢i malé. You don't need to go home.
Wi hevalén wek te navé. He doesn't need friends like you.

Bilanf may be negated too.

Divé em dereng neminin/We mustn't be late.

Divé hun wan ji hundir dernexin/You must not take them out.
Divé tu bi min re wani nepeyivi/You must not speak to me like that.
Divé ew nezivire allyé rasté/He/she must not turn right.
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HEKANI
CONDITIONAL

The conditional is simply one of the following words (all
meaning if) plus bilanT: hek, heke, ku, heger, eger, ger.

Note that together with ji it means even if,

l. Hek tu siwana xwe bi xwe re nebf, tu yé sil bibi.
2. Heke ez te nebinim, ez & ji bavé te re bibé&jim.
3. Ku ew neyé, ez ji narim.
4. Heger em bizivirin héla rasté, em & tékevin réya
xwendegehé.
5. Heke hun ji malé derkevin, ji kerema xwe, pakétek
cixare bikirin.
6. Heger ew bi siin ve werin, ez & ji wan re bibé&jim.
1. Hek peré wi hebe ji, ew nade te.
8. Hek em birevin ji, em & dereng biminin.
9. Hek tu telefon bilkd ji, ew bi te re napeyive.
10. Hek em sivé z{ bixwin, em kanin bigin sinemayeé.
I 1. Hek tu ji daré danekevi, ez é ji bavé te re bib&jim.,

L. lf you don't take your umbrella with you, you will become wet.
2. If | don't see you, | will tell your father.
3. If he/she doesn't come, | don't/won't go either.
4. If we turn right, we will take (enter) the road to the school.
5. lf you go out, please buy a packet of cigarettes.
6. If they come back, | will tell them.,
7. Even if he has got money, he won't (doesn't) give it to you.
8. Even if we run, we will be late.
9. Even if you phone, he won't (doesn't) talk to you.

10. If we have an early dinner, we can go to cinema.

1. if you don't climb down the tree, | will tell your father.
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1 ‘.IIek ew be,
'a em e blhzm.

Hek tu re mzam, :
em Jl wi zdaml blplrsm.

Heke‘ tu rab"i ew éme blblnln{f |
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 JIZARGOTINA KURDAN

 Errik! How amazing!

emir(mage
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_rew1 tnveller :
i hev xistin vz to fight -
gav Ie ketm Vito reahze/

‘qareqar (f) bmer‘cry
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Yekljxhevale xwe re got

‘ ger 'ku'm v '
feq?r poo




FEFRHENGOK

aciz bored, annoyed
agahdar kirin vt to inform

azib bachelor, single
berdan (berde) vt to Ieave, to let

f0; to divorce

besdar bln vi to participate, to
attend

bi ser ketin vi to succeed, to be
successful

bi xew ve ¢lin vi to fall asleep
tayxane (f) teahouse, cafe

dev 1€ kirin vt to bite

din mad

emr,emir (m) age

ér?s (f) attack

éris kirin vt to attack

helin (bihele) vi to melt (down)
kej blond, fair-haired

kustin (bikuje) vt to kil
kuxik (f) cough

kux'l‘n (bikuxe) Ing to cough
kitgik dog
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li gor, li goraaccording to

li pé/pey following, after
meriv person, human being; refa-
tive

mirin (bimire) vi to die
nezewiciunmarried

pev ¢iin vi to argue, to quarrel

gesa (f) ice

SOz (f) promise

tirsin (bitirse) vi to fear, to
be scared/afraid

ti thirsty

vekitandin (vekitine) vt to
explain

vesartin (vesére) vi to hide
westiyan (biweste) vi to be/
get tired

zane wise, learned

zewac (f) marriage
zewicimarried

zewicin (bizewice) vito get

married, to marry




A

1, ’=Ku§1k y bagaran tn bnxwedl 700 7@t erisi meri
* nakin. | i wan nexi, ew tistekd bi tenakin.

= Ma tu dm i? Kuglk kigcik e, gn bxvaedl 91 bexwedl. Hek menv nas
: merw dlkm. B SR :

""1' Azad jich dlreve?'
2. Ma kicikén bajz




C: Diyaloga jérin wergerinin Ingilizi.

- Xezal, ez aciz im, nizanim ez ¢i bikim.

- Pir hésan e, Silo. Hek tu bir¢i bi, bice
xwarinxané. Hek tu tf bi, bice cayxané. Hek tu
westiyayi, bice malé. Hek te heval divén, bice
komelé.

- U hek tu ¢eneki din ji bipeyivi, ez & bimirim,

- Na, na. Hek tu bimiri, em nikarin te vesérin.
Divé tu nemiri. Te mirin naveé.

- Min henekén te ji navén.

D: 9 ji hevokén jérin cewt in. Bibinin.

l. Min divé ez z( dimesim. 2. Te pénis navé. 3. Divé tu ji
kigikan nerevi. 4. Wizewac nevé. 5.Hek ewjibesdar bibi, ez
ébém. 6. Weé zewac navé. 7. Divé tu min agah biki. 8. Hek tu
vé ji min re vekitine, ew € pir bas bibe. 9. Hek tu naxwazi kagik
&risT te dikin, li wan nexe. 10. Hek tu vé ji ez re veséri, ez &
dirav bidim te. 11. Ku ew zewicT bin, ew kanin bén. 12. Hek
hun nezewici bin, hun nikanin bén. 13. Divé kesén azib ji tén..
14, Hek te soz dabf, divé tu biki. 15. Divé ke¢a kej jiwere. I6.
Hek ew ne li gora min be, ez & wé bi s(n ve binim. 17, Hek tu
serma bigirf, tu yé bikuxi. 18. Hek ew bizewice, ew & biser kevi.
19. Hek hun pev bigin, bavé we y& bigehire. 20. Min vekitandin
nevé. 21. Azad bixew ve ¢lye, divé tu wi higyar diki. 22. Me
hevalén zane divé. 23. Heke hun gesayé germ bikin, ew &
bihele, bibe av.
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DEMA BORIYA BERDEST
PAST CONTINUOUS TENSE

Dema Boriya Berdest is formed by simply adding di- to
Dema Boriya Tédayfi (Simple Past).

Tu bu(yl) You became/were

Ewba

" Helshel it became/was

Em bln  We became/were .
‘Hun ‘bln- You: became/were

Ew ban They became/were

' Dema Boriya Tédayi Dema Bonya Berdest
: Ez ¢am |l went v Ez dl;um 4 was gomg
Tu ;u(yl) You went - Tu g_lgu(yl); You were going
Ewcd He/shellt went EwdicG | He/she/ut was going
: Em gﬁn We went Em dl;ﬁn We were going
‘Hun ¢din [You went ~ [Hun dicn | You were going
Ew-¢in |Theywent Ew,digﬁn,_ The’){;wefe going
Dema Boriya. 'I‘édayi ~ Dema‘:-Bonya Berdest -
Min dit |Isaw ‘Mindidit | | was seemg
Tedit |Yousaw | Tedidit | Youwere seeing
Wi dit 'He_sawv ~ | Wwididit | He was seeing
Weé dit |She saw Wadidit | She was seeing
Medit (Wesaw | Medidit | Wewere seeing
We dlt You saw fO We didit - You were seeing
Wa}n dlt Theyv,saw 3 Wan_dld’n‘t ~ They were seeing -
| BUN e
Dema Bonya Tedayi 'Dema Boriya Berdest
Ez bﬁm I becamelwas E"i”dlbﬁﬁ{"i was becoming/being -

Tu dlbu(yc) You were: becommg/bemg
Ew dib He/she.’xt was becoming/being
Em dlbOn We were becoming/being
{Hun dlbﬁn You were becommg/bemg

Ew ibﬁn They were becommg/bemg
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ne- negates the past continuous tense:

Ez nedi¢lim | wasn't going

Min nedixwar | wasn't eating
Wan nedidit They weren't seeing
We nedipirsi You weren't asking
Em nedihatin We weren't coming

Hun ranediketin  You weren't sleeping
Ew nedimesiyan They weren't walking
Ew nediket He/she/it wasn't falling

As in the Simple Past transitive verbs agree with the direct
objects.

Me ew nedidit. We weren't seeing him.
Me ew nediditin. We weren't seeing them.
Wan em nediditin. They weren't seeing us.

| Minew diditin, 1¢ belé wan ez nediditim. )
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FERHENGOK

aborfi (f) economy

ango that is, | mean

baldar careful

bi baldari carefully

beré formerly; first, ago
bert before

betlane (f) holiday

bér (f) shovel, spade, ocar
bihistin (bibihize) vt to hear
bilét (f) ticket

biryar (f) decision

biryar dan vt to decide
biryar stendin/girtin vt to decide
bi vi awayi like this, in this way
bir (f) well

bayer (f) incident, event
cilso (f) washing machine
clda different

cer ku as soon as

cewt wrong

cewti (f) mistake, error
dema ku when

derbas bin vi to pass
deyn (m) debt, loan
deyndar indebted, debtor
deyn dan vt to lend

deyn kirin vt to borrow
deyn stendin vt to borrow
dibe ku may, might, may be
dil (m) heart

firax,firaq (f) dishes

giya,giha (f) grass

heftani (f) weekly, weekly
wage, etc.

heta (ku) until, unless; up to,
asfar as

hew any more, no more
hisk hard, dry

kartol (f) potato

kolan (bikole) vt to dig
I1&ker (f) verb

mehf (f) salary (monthly)
nema no more

nerm soft

patin (bipéje) vt to cook
pistiafter

gewimin (bigewime) vi

to happen

rahistin (rahéle) vt to lift, to
pick up

rasti (f) truth, reality

rews (f) situation, condition
rojani (f) daily (wage, etc.)
roni (f,adj) light

ronahti, ronayi (f) light
salani (f) yearly (salary, etc.)
sin hatinvi (plants) grow, sprout
temen (m) age

tégihastin (tébigihéje) vi to
understand

vegerin (vegere) vi to
return, to come back

galegal,galgal (f) conversation,word Wexta ku when, while

gava ku when, since
gelo | wonder (question word)
giring important
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xelet wrong
xeleti (f) mistake, error
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beré has three usages:

1) first

Beré min biryar da, diire Mizgin.

Ez & beré herim Mérdiné a ji wir ji herim Nisébiné.
Beré min cewti kir, dire te.

Karsazé wanberé mehaniya wanda, diire ew jikar derxistin.

First | decided, then Mizgin/I'll first go to Mérdin and from there I'll go to Nisébin./
First1made a mistake, then you./Their boss first paid their wages, then sacked them.

2) ago

Ez 2 seet beré ¢iim wir. | went there two hours ago.
Bavé min niv seet beré hat. My father came half an hour ago.

3) formerly: When used in the Past Continuous Tense, it
meets English used to

Min beré cixare dikisand, 1& ez nuha nakisinim.

Wi beré bas dibihist, nuha bas nabihize.

WEé beré xwarin dipat, nuha ew napéje, méré wé dipéje.
lused to smoke, butnow | don't./He used to hear well (havea good hearing), now
he doesn't hear well./She used to cook, now she doesn't, her husband cooks.

nemaand hew (any more, no more) contributes to this usage.
Note that they negate the verb.

l. Me beré pir deyn dikir, |&€ belé em nema dikin.

2. Beré apé me hero dihat serdana me, |€ belé hew té.
3. Beré li vira giha sin dihat, nuha hew sin té.

4. Beré me pir xeleti dikirin, em nema dikin.

5. Beré wan kinc bi destan digustin, ew nemabi destan

dison, nuha cilso hene.
1. We used to borrow alot, but we don't do it any more. 2. Our uncle used to
visit us ever day, but he doesn't come any more. 3. Grass used to grow here,
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now it doesn't grow any more. 4. We used to make many mistakes, we don't
make them any more, 5. They used to wash clothes by hand, they don't wash
by hand any more, now there are washing-machines.

&di, idf do the same, but they don't negate the verbs.
Beré her tim jinan firax disustin, édi mér ji dison.
Beré min ji galegala wi pir hez dikir, idf jé hez nakim.

Formerly women always washed the dishes, now men too wash (them).
| used to like his conversation, (but) | don't like it any more.

edi may be used together with nema or hew to make a
stronger emphasis.

l. Wi beré piricar kartol dixwar, 1& belé édi nema dixwe.

2. Em beré mehé carekeé diclin betlang, 1&é em idi hew dicin.

3. Beré emré mirovan ji nuha kintir ba.

4. Beré wan bi baldari li mamoste guhdari dikir, 1€ belé ji
ber ku ew &dfi tistén balkés nabéje, hew |& guhdari dikin.

5. Beré me heta évari bi kaxezan dilist.

6. Beré karmend roja Semiyé heta niro dixebitin, nuha wé
rojé qet naxebitin.

7.Beré emji malé heta xwendegehé dimesiyan, 1é belé em

idi namegsin, em bi otobozan digin.

I. He used to eat potato(es) often, but he doesn't eat {them) any more. 2. We
used to go on aholiday once a month, but we don'tany more. 3. Formerly people
did notlive as long as they do now. 4, They used tolisten to the teacher carefully,
but because he doesn'tsay interesting things (any more), they don'tlisten to him
any more. 5. We used to play cards until evening. 8. Workers used to work til}
midday on Saturdays, now they don't work at all that day. 7. We used to walk
from home up to the school, but we don't walk any more, we go by bus.

beri means before.

I. Ev biiyer beri wé biiyeré qewimi.
2. Beré ev bayer qewimi.
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3. Beré Azad dihat, dare ji xwiska wi.

4. Azad beri xwiska xwe dihat.

5. Bawer beri min biryar stend.

6. Me ev bir beri wé biré kola.

[. This incident happened before that incident. 2. Thisincident happened first. 3.

First Azad came, and then his sister. 4. Azad was coming before his sister. 5.
Bawer decided before me. 6. We dug this well before that well.

deyn (loan, debt) helps to form a few compound verbs.

l. Ciqas deyné te li min e?

2. Ez bi cigasi deyndaré te me?

3. Tu kanf hinek pere bi deyn bidi min?
4. W1 hinek pere ji wan deyn kir.

5. Me ev dirayv ji wan deyn kiriye.

I. Howmuch dolowe you? 2. How much dol owe you! 3. Canyoulend me some
money? 4. He borrowed some money from them. 5. We have borrowed this
money from them,

gava ku, dema ku and wexta ku (when, since) are used in
clauses.

I. Gava ku berf dibare, ré tén girtin.

2. Wexta ku bavé min hat, min tasté dixwar.

3. Gava ku we galgal dikir, min kartol patin.

4. Gava ku min ew dit, wf pirtikek dixwend.

5. Wexta ku me xeleti dikir, em bi ser nediketin.

6. Dema ku bavé wi mamoste b(, ew hero bi bavé xwe re
dihat xwendegehé.

7. Beré gava ku me nan li erdé didit, me ew radikir G
vedisart.

8. Beré gava ku me hindari ¢cewt ¢cédikirin, mamoste li

me dixist.
9. Gava ku em ji malé derketin,baran dibariya, 1€ 1di
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nabare,

10. Gava ku min pirtiik dixwend, wi name dinivisi.
I 1. Wexta ku me bi béré erd dikola, we ci dikir?

[. When it snows, the traffic stops. 2. When my father came, | was eating
breakfast. 3. | cooked potatoes, while you were conversing. 4. When | saw him,
he was reading a book. 5. When we made mistakes, we didn't succed.

6. He used to come to schoof with his father every day, when his father was a
teacher. 7. Formerly when we saw bread on the ground, we picked it up and
hid it. 8. Formerly when we did the exercises wrong, the teacher would beat
us. 9. When we left home, it was raining, but itis not rainingany more. 18. While
| was reading the book, he was writingaletter. [ 1. What were you doing while
we were digging the ground with the spade.

)

oA w4

Jl meriy dltlrse merlv'Jl i mar dltll‘se.
: mar (m) snake e

beri ku (befare) and pisti ku (after) can be used in clauses
while the verb is in bilani or past tense.

I. Beri ku ez wi bibinim, min ji kuré wi re got.

2. Beri ku hun bigin, me bibinin.

3. Beri ku ew bén, em derketin.

4, Beri ku tu bici xwendegehé, ji me re hinek kartol
bikire.

5. Beri ku dinya roni bibe, em ji malé derketin.

6. Beri ku ew bipirse, ez & jé re bibé&jim.
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1.1 told his son, before | saw him. 2. See us before you go. 3. Before they cane,
we went out. 4. Buy us some potatoes before you go to school. 5. We left home
before it got light. 6. Before he asks, | will tell him,

I. Pistf ku min ew dit, ez vegeriyam.

2, Pistiku hun ¢n sihemayé, me li televizyoné méze kir.
3. Pisti ku we ronaht dit, éris bikin.

4. Pist? ku mévan hatin, zarok raketin.

5. Pigti ku galegala me qediya, me bi kaxezan list.

6. Pisti ku bavé min ¢eneki nerm b, me bi gogé list.

I, returned, after | saw him. 2. After you went to cinema, we watched TV. 3.
Attack, after you see the light. 4, The children slept after the guests came. 5.
We played cards, after our conversation ended. 6. We played ball after my
father was softened up (a little).

.~ Beri ku tu bigihéjt avé,
~ delingé xwe hilnede.

' t*’d‘,e“ling (m) lo‘\yyf‘ii;péft ota trouser
“hildan (hilde) vr to raise/lift; (o roll up

_J

DIBE KU

dibe ku (may, maybe) is used with the verb in bilant.

l. Bila iro xwarina me pir be, dibe ku mévan bén.

2, Dersa xwe zi bigedine, dibe ku elektrik vemire.

3. Ez dixwazim bicim cayxané, dibe ku Serbest [i wir be.
4. Siwana xwe bibe, dibe ku baran bibare.

5. Ez dixwazim tu bici, dibe ku ew necge.
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I. We'd better have much meal today, we may have guests. 2. Finish your
studying early, the lights may go out {there may be a power cut). 3. | want to go
to the cafe, Serbest may be there. 4. Take your umbrella, it may rain. 5. 1 want
you to go, he may not go.

HINDARI 19

A: Hevokén jérin wergerinin Kurdi.

I. When | heard your voice, | was washing dishes.

2. What were you doing, when Serbest came home!

3. | used to smoke, | don't smoke any more.

4. Formerly the human life (age) was shorter.

5. Formerly Saturday was not a holiday.

6. | used to make many mistakes, | don't (make) any more.
7. While you were cooking potatoes, | was listening to the

news carefully.

8. My mother always used to come home before my father.
9. Very interesting incidents were happening in our village.
10. While you were playing ball, they were doing the exercises.

B: Cihén vala tiji bikin.

l.Ez beré z(ijixew radibim, 1& niha ez .... zG ranabim.(any more)
2. Ma hun beré li ku ....7 (to work)

3. Gava ku tu radiket, min pirtiik ...... (to read)

4. Ma hun beré li ku .....2 {to live)

5. Ma ..... heftaniya te pir bl! (formerly)

6. Ki ..... dihat? (first)

7. Ma hun ..... wan dihatin? (before)

8. Pist ..... min biryar da, ez ji malé derketim.

9. Beri ku em ji wan re tisteki ....., wan ji me pirsi. (to say)
10. Cer ku min ew ....,, ez reviyam. (to see)
11, Cer ku ew dihatin, me ¢ay ..... (to make)
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C: 5 hevokén cewt bibinin.

I. Ez beré we reviyam.

2. Hun berf wan hatin.

3. Beré ev nerm b, nuha hisk baye.

4. Gava ku min dengé we bihist, ez bi telefoné dipeyivim.
5. Cer ku min tu dit, ez direvim.

6. Pisti ku min siv xwar, ez ¢im mala wan.

7. Beri ku hun werin, ez & wan bibinim.

8. Berf ku hun derkevin, cayeké bivexwin.
9. Beré ez pir direviyam, 1& ez hew narevim.
10. Beré ez pir dimesim, 1& ez hew dimesim.

-
Jﬁji h tejlke xwe dmér u

“Ez bi qurbana purtlka_v i
xwe ya hevn'mxg bim."

jitjt ‘hedgehog " ‘ - t8jik (m) spiné s pﬁrt (Djhalr
hevirmis silk E? bi: qurbana bxm (It's.s0 wonder ) I feel hke dymg for it

\__ Y,
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Slvanek cil ba Jer, dxt Lu mele h ser mmare bang dlde Ix
yelu pirsi:. S
-Ev <i dlheje"

Bangi niméjé dike.
- Niméj¢i ye’ '

: -N'me;mmeje , o iR SRR
b1 Xwedé kl, zirara pez e de heye" ar

ﬁang da,r{.;vté'call“to pray o mele (m) Mushm preacher
- minare (f) nnnaret ! ~Tubi Xwede ki For God's sake-
\\mmej (D (Islam) ntu 1of worshxp r:entredm pray ;jr;j(f) damagc, harm ,
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nedlxwend

}clre why kaxez (r) (sheet oﬂ paper pn sxyar f) mqunm (afler)
e a§ wrong Te blgota If: you had saud (so)
. xwende educated .
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DEMA BORIYA CIROKi
PAST PERFECT TENSE

Past Perfect indicates an event, a state or an action which
took place before a specific time (When you phoned, he had
gone).

past stem + ban (simple past)
Ez cibim. |hadgone.

BUN (Dema Boriya Tédayi): Ezbam/Tu ba(yi)/Ew
bG/Em bin/Hun bin/Ew bin

i is used as a buffer letter between the past stems ending
in a consonant and ban: Ez hatibim

bdin agrees with the object of transitive verbs:

Min ew anibii.
Te ew anfbiin.

Wi pirtiikek anibii.

Me nan anibd.
We sév anibiin.
Wan ew anibin.
Min ew ditibd.
Te ew ditibln.
Wi em ditibdn.
Me tu ditibi.
We kicik ditibQ.
Wan ez ditibim.

| had brought it.

You had brought them.
He had brought a book.
We had brought bread.
You had brought apples.
They had brought them
[ had seen him/her/it.
You had seen them.

He had seen us.

We had seen you.

You had seen the dog.
They had seen me.

B(in agrees with the subject of intransitive verbs:

Ez ¢lbm (I had gone)/Tu ¢abh(yi)/Ew ¢blG/Em chabiin/




Hun ¢bdin/Ew clbin.

Ez ketiblm/Tu ketib{yi)/Ew ketibG/Em ketiban/Hun
ketibGn/Ew ketiblin.

EzbGbam (I hadbecome/been)/Tubabl(yi)/Ew blbd/Em
blibin/Hun bab{n/Ew bibdn

Gava ku ew c¢bl malé, wi ji déya xwe re negotibi.
Cer ku ji bajér hatib{, ¢ibd serdana birayé xwe.
Wexta ku ew hatiba gund, kes bi wi re nepeyivibd,
Min wé rojé ew neditiba.

Di ser mirina wi re ses meh derbas baba.

Ma te navé wi ji min re gotib{?

Roja ku berf barifyabd hewa pir sar biabd.

Nané wan hisk bab, Ié di avé de nerm kiribln.
Em ténegihastibln,

Ma we ji wi nepirsib(i?

Gava ku ez gihagtim wir, wan siv xwaribd.

Wexta ku wi hun ditin, ew reviyabd.

Wan gis cewt ¢ékiriban.

Ma we ¢i kirib(?

Hewa pir sar babil, gis nexwes ketibdn.

Min kéra xwe tij kiribQ.

Mévanén min beri min hatibian.

Baran pir jé hez kiriba.

Aglr glrtlbu mala yekl
~yédinser 0 péli ber dlklerand
‘5_6"' apé ‘hkead _and:t‘rpt»gersb S kmrandm (b:kmr"ne) vt co smge
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'JI ZARGOTINA K JRDAN

Bav u Kur

‘.I\/Ierlvek Kal bubu, ji kar ketxbu. Ne bas dlbu, ne ji
: dmur. ROJeke kure wi Je amz bubu. Ew klr sellkeke

Lawo, te ez amme, ev kare te ye.f
fifblr neke, bi xwe re bibe.
Ma ez & sehke ¢i blklm"




: OJeke nwstane berf hierde, zﬂamek delrketlbu derve,

“berfaber deri paqij dlkll‘ Bavé wi gl‘ aéjé regot,
“Kuré mm'wer'e hundir, sar e, tu y& nexwes bxkevu”
Kurbhiya bavé xwe nekir, nehat hundlr Bav ditku

: nabe, ¢l neviyé xwe y& di pegeke de ani dam ser berfe.
Kur dlt, ¢l rahlgt pitik i got: i '

- Bavo, tu ci dlkx" Ew éserma bigire.
- Lawo, tu dlblnl, kure te'ye, dilé te d1§ew1te
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runemshbun‘ Lu:lhenxy '
de‘tm, 1e belei-hmek 1¢ rin

1. Bawer 0 ki ¢n stnemayé?
2. Kl benda ké sekinibii? » f
3 Magava ku ew. ketin hundlr ﬁhm dext pc kmbﬁ?
4. Bawer. ¢imia bag nedidit? : :

5 Sevekc gawa derbas kmbﬁn‘?
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B: Hevokén jérin wergerinin Kurdi.

. When you came, he had gone.

. He had finished, while you were having a bath.
. When my father came, | had slept.

. When | returned, the lesson (class) had finished.
. When they went, the window had been broken.
. When you woke up, | had had breakfast.

. As soon as we had gone there, he had run.

. They had started work, as soon as the sun set.

O~ ON W1 B () N e

C: 5 hevokén ¢ewt bibinin.

I. Gava ku ew hat, me nebihistibd.
2. Xwendekaré&n min nehatibd.

3. Min sév xwaribim.

4. Ma we ew ditibln?

5. Wi ez ditibl.

6. Ez li gelek bajaran geriyab.

7. Ké ji wi re gotibd!

8. Em venegeriyabd.

9. Hun pir mesiyaban,
10. Réwitiya wan bas derbas blbd.

D: Lékerén jérin wergerinin Dema Boriya Ciroki

. Rojeké Dara nameyek sitend.

2. Name ji hevalé wi, Dijwar, dihat.
3. Roja din Dara ¢l gundé Dijwar.
4. Min ji wipir hez kir.

5. Em ji malé pir za derketin.

6. Wan xwe disustin.

7. Blyereke pir giring qewimi.

8. We bangi wi dikir.

9. Ezji te re dibgjim.

10. Hun pir megiyan.
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FERHENGORK

bale stupid, fool

berbaran (f) umbrella

berf (f) snow

bé hemdi accidentally, unwillingly
béhis fool, stupid

bi desté by

biha,buha expensive

bi hemd on purpose, willingly
biriqin(bibiriqe) vi to shine
biriqandin (bibirigine) vt

to shine (sth)

biyanf foreigner, stranger

bayer (f) event, incident
ceribandin(biceribine) vt to try
ceza (f) punishment, penalty, fine
¢érandin (bicérine) vt to graze,
to pasture

¢érin (bigére) vi to graze

¢cirin (bicire) vt to be torn
¢irandin (bigirine) vt to tear
dan pé vt to follow

daristan (f) forest

derbas bin vi to pass

derbas kirin vt to pass (sth), have
(sb/sth) passed

devange (f) pistol

erzan cheap

ewr (m) cloud

ésandin (biésine) vt to hurt
gustilk (f) ring

helandin (biheline) vt to melt
helin,heliyan (bihele) vi to be
melted, to melt

ji aliyé...(ve) by

kitkit (f) detail

lampe (f) lamp

lewra this is why, therefore
mesandin (bimegsine) vt to walk
mérg (f) meadow, pasture
mirandin (bimirine) vt to kill
nivé sevé midnight

nivisk butter
parastin(biparéze) vt to defend
qgesa (f) ice

qetandin (bigetine) vt to break
off, to tear off

qetin (bigete) vi to be broken/
torn off

rast kirin vt to correct
revandin (birevine) lg to
kidnap, to help or let (sb/sth) to
escape/go away, to elope (with)
rdnistandin (rinistine) vt to
seat, to sit (sb) down

selete (f) salad

semitandin (bisemitine) vt to
slide,to skid,to cause (sb/sth) to slip
semitin (bisemite) vi to siide,
to skid, to slip

sesar (f) pistol, revalver
sewitandin (bisewitine) vt to
burn (sth)

sewitin (bisewite) vi to burn
sikeft (f) cave

ta (m) thread

tahl,tehl bitter

tili (f) finger

tirsandin (bitirsine) vt to scare
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tirsin (bitirse) vi to be tlj (pepper) hot, chilli

scared/afraid, to fear weéran ruined, devastated

tirs sour zewicandin (bizewicine) vt
tiving (f) gun, rifle to marry (sb), to marry off

tip bi tip letter by letter zordar tyrannical, cruel

VERBS ENDING IN -ANDIN

There are only a few simple transitive verbs in Kurdish:

intransitive transitive

hatin to come anin to bring

blin tobe/become kirin to do

ketin to fall xistin to cause (sb) to fall
¢lin togo birin to take to

man to stay/remain histin to leave,to let, to allow

The remaining Kurdish transitive verbs are formed with
-andin. Any intransitive verb can have a transitive form, by
simply replacing -in or -in with -andin.

revin revandin
getin qetandin
helin helandin
sewitin sewitandin
zewicin zewicandin
ésin ésandin
tirsin tirsandin
semitin semitandin
cérin ¢érandin

-andin does not affect the meaning when applied to transitive
verbs:

nivisin/nivisandin to write

Ez nameyeké dinivisim. I am writing a letter.,
Ez nameyeké dinivisinim. | am writing a letter.
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I. Mizgin vésé hat mala me.
2, Serbest vésé mizgin anf mala me.
3. Selete tirs baye.
4, Te selete tirs kiriye.
5. Bajarén Kurdistané wéran biine.
6. Saddam bajarén Kurdistané wéran kirine,
7. Bawer dice ku?
8. Tu Bawer dibfi ku?
9. Sesar ji desté wi ket.
10. Wi cima sesar ji desté xwe xist?
I 1. Gustilk ji tiliya wé ket.
12, Weé gustilk ji tiliya xwe xist.
13. Bila pantoré te necire!
[4. Pantoré xwe necirine!
I5. Tivinga Silo dibiriqi.
16. Silo tivinga xwe dibiriqand.
17. Divé ev pirtlik necire.
8. Divé tu vé pirtiké necirini.
19. Ev ta naqete.
20. Kes nikane vi tayfi bigetine.
21, Ma ¢i sewitiye?
22, Ma te ci sewitandiye!?
23. Ez dixwazim bizinén min di mérgé de bicérin.
24, Ez dixwazim hun bizinén min di mérgé de bicérinin.
25, Havini berfa ber sikefté dihele
26. Havini roj berfa ber sikefté diheline.
27. Ew zilamé biyani ji kacikén gund pir ditirse.
28. Kacikén gund wi zilamé biyani pir ditirsinin.
29, Kuré min idi kane bizewice.
30. Ez idi kanim kuré xwe bizewicinim.
3 1. Ew cewti cawa rast baye!?
32. Ké ew cewti rast kiriye?
33.Ez dixwazim vé tivingé biceribinim, [& ez ditirsim ku
gundiyan bitirsinim.
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1. Mizgin came to our home this morning. 2. Serbest brought Mizgin to our
home this morning. 3. The salad has become sour. 4. You have soured the
salad. 5. The cities of Kurdistan have been devastated. 6. Saddam has
devastated the cities of Kurdistan. 7. Where is Bawer going? 8. Where
are you taking Bawer to? 9. The gun dropped from his hand. 10. Why did
he drop the gun from his hand? 11, The ring fell off her finger. 12. She
dropped thering off her finger. 13. Don'tletyour trouserstear! 14, Don't
tear your trousers! 15. Silo's rifle was shining. 16. Silo was shining his rifle.
17. This book must not be torn. 18. You mustn't tear this book. 19. This
thread doesn't break. 20. Nobody can break this thread. 21. What has
burnt! 22, What have you burnt? 23. | want my goats to graze in the
pasture. 24. | want you to graze my goats in the pasture. 25. The snow in
front of the cave melts in summer. 28. The sun meits the snow in front of
the cave in summer. 27, That strange man is very scared of the dogs in the
village. 28. The dogs in the village scare that strange man very much. 29.
My son can now get married. 30. | can now marry off my son. 3 1. How has
that mistake been corrected? 32. Who has corrected that mistake? 33.
want to try this rifle, but | am afraid of scaring the villagers.

DAN KIRIN - CAUSATIVE

Dan (bide) also acts as an auxiliary verb used to form such
causatives as tohave sthdone, to get (sb/sth) to do sth,
to make (sb/sth) do sthand to cause (sb/sth) to dosth,

dan + infinitive” (of a transitive verb)

dan kirin dan nivisin
dan xwarin dan xistin

dan anin dan sustin
dandiritin danfirotin
dan maltin dan mesandin
dan kisandin dan Zivirandin

Note that the infinitive always remains the same.
Min name da nivisin. | had the letter written.

*) In some regions € is added to the infinitive: dan firoting, dan susting, etc.
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Ez namaé didim nivisin.

Ez & nameé bidim nivisin. ! will have the letter written.

tam having the letter written.

Min name dida nivisin. I was having the letter written.
Min name nedabi nivisin. |hadn't had the letter written.
Min name daye nivisin.  |have had the letter written.

Ez nikanim weé bidim nivisin. | can't have it written.

bi introduces the indirect object (the one whois made do sth).

I. Min name bi Lezgin da nivisin.

2, Ma te ode bi ké da maltin?

3. Wan bi me hinek hék dan kelandin.

4.Ew & cakétén xwe bi dirGinkereki pir bas bidin
dirdtin,

5. Wan deri i pacén me bi polisan dan sikandin.

6. Ma hun kincén xwe bi ké didin sustin?

7. Me xaniyé xwe bi wi dab firotin.

8. Ma ew ¢€ c¢i bi me bidin xwarin?

9. Em tisteki bi wan nadin kirin.

10. Hun cima tistén xwe bi wan nadin anin?

11. Wé malbaté ki¢iké xwe bi wé dida mesandin.

12, Karker dimesiyan Enqeré, I1€ wan ew bi polisan

dan Zivirandin.

13.Mahun cimahersibeh sobé bi min didin véxistin?

14. Ma te elektrik daye vemirandin?

I5. Wan ew kec bi Silo nedabi revandin, bi yeki din
dabd revandin.

16. Wan ew ke¢ ne bi Silo 1€ bi yeki din dabG revandin.

17. Em & vi kari bi wan bidin gedandin.

18. Tu yé solén xwe bi ké bidi biriqandin?

19. Em isal dixwazin xénf bi wan nedin boyax kirin.

20. Em isal naxwazin xénf bi wan bidin boyax kirin.

21, Weé ez bi xwiska min dam higyar kirin,

22. Em kanin kéra xwe bi wan bidin taj kirin.
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23. Ez zanim ez & ¢awa bi wi bidim rast kirin.

24. Tu ¢ima tivinga xwe bi wi dide pagqij kirin?

25. Te ev xwarin pir t(j daye ¢ékirin.

26. Ez € wé nameyaé tip bi tip bi wi bidim nivisandin.
27. W1 em di daristanan de dan mesandin.

t.Imade Lezgin write the letter. 2. Whom did you make sweep the room? 3. They
made us boil some eggs. 4. They will make a very good tailor sew their jackets. 5.
They made the police break our doors and windows. 6. Who do you get to wash
your clothes? 7. We had got him to sell our house. 8. What will they make us eat!
9. We are not going to get them to do anything. 10. Why don't you get them to
bring your things? 1 1. That family was making her walk their dog. 12. The workers
were walking to Ankara, but they made the police turn them back. | 3. Why do you
make me light the stove every morning? | 4. Have you had the lights switched off?
15. They hadn't had Silo kidnap that girl, they had made somebody else kidnap her.
1 6. Not Silo but somebody else had they got to kidnap that gir). 17. We will get
them to finish this work. 18. Who will you get to shine your shoes? 19. We don't
want to make them paint the house this year, 20. We don't want to make them
paint the house this year. 21, She got my sister to wake me up. 22. We can get
them to sharpen our knives. 23.1 know how to get him to correct (it). 24. Why
do you get him to clean your rifle? 25. You have had this meal made too hot. 26.
I will make him write that letter letter by letter. 27. He made us walk in forests.

RAWEYA TEBATI - PASSIVE

The passive form of a verb is used when the subject is
affected by the action of the verb, as in: The window was
broken. "was broken" is in the passive.

hatin + infinitive” of a transitive verb.

Note that many Kurdish intransitive verbs are passive in
English: cirin (to be torn/ripped), rijin (to be poured/
spilled), qetin (to be broken off), etc.

sustin to wash

hatin sustin to be washed
avétin to throw

hatin avétin to be thrown

*) In some regions & is added to the infinitive; (hatin susting, hatin kiring)
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xwarin to eat

hatin xwarin to be eaten/eatable
vexwarin to drink

hatin vexwarin to be drunk/drinkable
kisandin to pull/draw

hatin kisandin to be pulled/drawn
dirdQitin to sew

hatin dirQitin to be sewn

Note that the infinitive never changes.

Ev av té vexwarin, This water is drinkable.
Gosté keran nayé xwarin. Donkey meat is not eaten.
Ma ev derf hatiye sikandin? Has this door been broken?
Ki yé bé kustin? Who will be killed??

Because of the importance of hatin in the passive, it
would be helpful to review its conjugation in all tenses.

‘Fermani | Nuha  |Boriya [Boriya

SR N | R ' Téda’yi - |Dldar
‘Eztemlnayem f;Ez hatlm“ E'zhati'h"qe b
S.Tute(yl)lnaye ,Tu hat(?) Tu hatny?
‘| Ewtéinayé | Ew hat 1Ew hatlye

Ner.lfNeyenl‘ Emtén/nayén | Em hatin | Em hatine
- | Huntén/nayén | Hun hatm_Hun hatine

: » .| Ew tén/nayén j Ewhatin |Ew hatme
Boriya oviya | 'Bllam T
Ciroki le |werin -
Ezhatlbl')m Ezdlhatlm ' wér‘irﬁ'
Tu hatiba(yi) | Tu dihét(t) Tu be(yl)lneye, né “|weri
‘Ewhatibd  |Ewdihat | Ewbémeygné Iwere

‘Em hatibn - | Em dihatin | Em bén/neyén,nén . iwerin
Hun hatlbun Hun dihatin{ Hun benlnse‘y‘er_;,_nen werin
Ew hatibin  |Ewdihatin | Ewbén /neyén,nén |werin
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ji aliyéor ji aliyé...ve means by when used with the passive.

I
2
3
4
5
6
7
8
9
10

WWWWWRNRNNNRNNRNNRNRN— = = o ow o= -
HBWN=0VONOUNALEWN—=OWE~NOOU ALWN—

. Hindari ji aliyé mamoste hatin ¢ékirin.

. Azad bi desté poliseki hat kustin.

. Ma ev ta yé bé qetandin?

. Ci tén sustin G ¢i nayén sustin, ji min re bibgjin.
. Ev ¢akété te bi desté ké hatiye dirQtin?

. Ma berkésk hatiye kisandin?

. Sola te kevn bilye, nayé biriqandin.

. Ma tu nizani ku ev nayé kelandin?

. Agir nedihat vemirandin.

. Elektrika me hatibii véxistin.

. Netirse, kéra te ji yé bé tdj kirin.

. Xaniyé we bi desté ké hat boyax kirin?

. Ew cewti ji allyé min hatibd rast kirin.

. Bi te re nayé listin.

. Ez dixwazim oda min bé maltin.

. Ma dengé me té bihistin?

. Ma hun ji aliyé ké hatin higyar kirin?
.Bajarénmeji allyé zordaran ve hatine wéran kirin.
. Ev bliyer z( nayén bihistin.

. Ew ji aliy€ hevalekixwe ve bé& hemdf hatibi kustin.
. Pisti ku hat kustin ¢i b(i?

. Gustilkén wan & bén kirin.

. Sikeft ji aliyé rébereki ve hatibi ditin.

. Bilétén otobozé hatine biha kirin.

. Bilétén otobozan biha bine.

. Ma gund ji aliyé ké ve tén parastin?

. Hun & pir bén tirsandin.

. Ew pir hatine ceribandin.

. Qesa bi germé té helandin.

. Ev kaxez pir z{ té cirandin.

. Ev kaxez pir z( dicire.

. Nivisk G penir ji sir tén cékirin.

. Diz di sikefteké de ji aliyé polisan hat girtin.
. Pénlisa min hatiye dizin.
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35. Ew blyer di rojnameyeké de hatibd nivisin.

36. Divé ew bé ceza kirin.

37. Divé lampeya sor neyé derbas kirin.

38. Diveé pisti nivé sevé deri neyé vekirin,

39. Divé kitkit bén terikandin.

I. The exercises were done by the teacher, 2. Azad was killed by a policeman.
3. Will this thread be broken off. 4. What are (to be) washed and what are not
(to be) washed, tell me. 5. By whom has this jacket of yours been sewn? 6. Has
the drawer been drawn! 7. Your shoes have become old (worn out), they aren't
(cannot be) shone. 8. Don't you know that this is not (cannot be) boiled? 9. The
fire wasn't being extinguished. [0. Our lights had been switched on 11. Don't
worry, your knife will also be sharpened. 12, By whom was your house painted!
13. That mistake had been corrected by me. 14. One can't play with you. I5.
| ' want my room to be swept, 16. |s our voice heard? 17. By whom were you
woken up? 18, Our cities have been devastated by tyrants. 19. These incidents
are not heard about quickly. 20. He had accidentally been killed by a friend of
his. 21. What happened after he was killed? 22. Their rings will be bought. 23.
The cave had been seen by a guide. 24. The bus tickets have increased in price.
25. The bus tickets have increased in price. 26. By whom are the villages being
defended. 27. You will be very scared. 28. They have been tried many times. 29.
Ice is melted by heat. 30. This paper is torn very quickly. 31, This paper is torn
very quickly. 32. Butter and cheese are made of milk. 33. The thief was caught
in a cave by the police. 34. My pen has been stolen. 35. That incident had been
written in a newspaper. 36. He/she must be punished. 37, The red light must not
be passed (crossed). 38. The door must not be opened after midnight. 39. The
details must be [eft.

Compare the transitive and intransitive verbs with causa-
tive and passive:

Siyamed mir.

Silo Siyamed kust.

Axa Siyamed bi Silo da kustin.
Siyamed bi desté Silo hat kustin.

Qesa dihele.

Ez qesayé dihelinim.

Ew qesayé bi min dide helandin.

Qesa ji aliyé min té helandin.

Ker & bicére.

Mizgin é keré bigérine.

Bavé Mizgin & keré bi Mizgin bide ¢érandin,
Ker bi desté Mizgin té cérandin.
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Ta getiyaye.

Wi ta getandiye.

WE ta bi wi daye getandin.

Ta ji aliyé wi ve hatiye qetandin.

Ma xani sewiti?

Ké xani sewitand?

Ké xani bi ké da sewitandin?
Xanf bi desté ké hat sewitandin?

Sola wi nebiriqib.

Wi'sola xwe nebirigandibii.

Wi sola xwe nedab biriqandin.
Sola wi nehatibti birigandin.

Ez dixwazim gesa bihele.

Ez dixwazim qesayé bihelinim.

Ez dixwazim qesayé bidim helandin,
Ez dixwazim qesa bé helandin.

Dibe ku ew bisemite.

Dibe ku hinek wi bisemitinin.

Dibe ku hinek wi bidin semitandin.

Dibe ku ew ji aliyé hinekan ve bé semitandin.

HINDARI 21
A: Diyalogé bixwinin G pirsan bersiv bikin.

- Bawer! Tu ¢ima siwana xwe nabi?

- Ez &€ siwané c¢i bikim?

-Matunabiniewr heye? Dibe ku baranbibare. Meriv
bi siwané xwe ji barané diparéze. Lewra jé re
berbaran ji té gotin.

- Eré, eré. Ewqas ders bes e.

l. Ji stwané re gi té gotin!
2. Cima wisa té gotin!
3. Bawer ¢i xwe nabe?

225



B: Diyalogé bixwinin G pirsan bersiv bikin.

- Zelal, te niice bihistiye?

- Na, xér e?

- Mizgin di girtigehé de ye. Seva ¢iiji aliyé polis hat
girtin.

- Cima? Ci kiriye?

- Pisti nivé sevé seet di yek G caryeké de pir z(i
seyare ajotiye.

- Xwesik bi kitkitan bibéje. Piricar seyare zii té
ajo-tin, 1& meriv nakeve girtigehé, Cezayén din
hene.

- Ez ji te re bi kitkit bibéjim. WTiberé lampeya sor
derbas kiriye; dare li polis nesekiniye; wan niv
seeté daye pé wi; dire ew hatiye girtin. Lé pir
serxwes blye ( xwestiye ku li polisan bixe.

- Ewqas tist ji ji bo girtigehé bes e. Malbata wi
hatiye agahdar kirin?

- Belé hinekan ew dane agahdar kirin.

- Weré Mizgin nuha di girtigehé de girti ye. Divé
em bicin serdana wi.

. Mizgin ji aliyé ké ve hatiye girtin!

. Mizgin kengi pir z0 seyare ajotiye?
. Mizgin kijan lampe derbas kiriye.
. Ké daye pé ké.

. Ki hatiye girtin?

. Mizgin xwestiye li ké bixe.

. Hinekan ki daye agahdar kirin?

SN0 L W e

C: Hevokén jérin wergerinin Kurdi.

I. lce is mealted in the heat. 2. The heat melts the ice. 3. Ice is
melted quickly. 4. This sentence has been corrected. 5. The
umbrella protects one from the rain. 6. They were caughtin the
forest. 7. Have you had the dog walked? 8. Can you have your
house burnt? 9. Is this thread broken off? 10. Can you break this
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thread off! 1 1. Canyou have this thread broken off! 12, We don't
have our house painted. 13. Is this water drinkable? 14. This
knife can't (isn't) be sharpened. 15, These lamps aren't (can't be)
lit. 16. The fire wasn't being extinguished. 17, This work can't
be (isn't) finished. 18, This story is often told. 19. This book is
read a lot. 20, They are (can be) seen from here very well.

D: 10 hevokén ¢ewt bibinin.

I. Seet di 8:00'an de min bide hisyar kirin.
2. Ez é ¢akété xwe bidim pagij kirin.
3. Ma tu yé kincén xwe bidi disustin?
4. Ma wan xaniy& xwe ani sustin?
5. Wi name didan nivisandin.
6. Ez & ji xwe re pantoreki bidim bidir(tin.
7. Nameya te nayé xwendin,
8. Ev agir nayé vemirin.
9. Ew av nedihat vexwarin.
10. Gund nehatib( ditin.
I']. )i wan nedihat bawer kirin.
12, Kéra min hat tdj kiriban.
13. Min ode didabi maltin.
14. Ez & wan bidim higyar kirin.
15. Ew nikanin xént bidin boyax kirin.
16. Dengé wi nayé nebihistin.
17. Deriyé me nayé vekirin.
1 8. Ew kevir giran b{, nedihat bavétin.
19. Li wé deré nayé nemesandin.
20. Cewtiyén wi dihatin nerast kirin.

E: Cihén vala tiji bikin.

1. Cay pir germ e, na... vexwarin. 2, Mizgin pir dir bl, nedi... ditin.
3. Te oda xwe kengl .. maltin? 4. Ez elektriké ... wi didim
vemirandin. 5. Ew xwariné ..... min dide ¢ékirin. 6. Ma silo bi ..... ké
hat kustin? 7, Ma ew ji...... k& hatibl paqij kirin? 8. Ma li wé deré bi
avjeninayé ....7 9, Wan ew bi ... da nivisin? 10, Bajaré me ji wi gundi
di... ditin.
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FERHENGOK

barani (m) raincoat
berxwedan (f) resistance
bi hewa ketin vi to take off
bi ser ketin vi to be success-
ful, to succeed, to accomplish
bi xew de ¢ilin vi to fall
asleep

cav (m) eye

cavfireh gencrous

caviteng miserly, stingy,
selfish

da ku so that

dil (m) heart

dilsa(d) happy

firin (bifire) vito fly
firoger seller

gir (m) hill

girav (f) island

her weha at the same time,
nevertheless

heta up to, until

heta kw until, as long as
hédi slow

héja valuable, precious, wor-
thy; dear (when addressing)
kar {f) profit, gain

kéf keyf (f) pleasure

kefxwes glad, happy, pleased

li ber xwe dan vi to resist
listik (f) play, game

nobedar watchman, sentry
nobet (f) watch (of a sentry)
nobet girtin v¢ to stand guard,
to watch

pevein (f) argument

pev ¢iin vi to argue

rii (m) face

ri dan vt to indulge
sedem,sebeb (f) reason

serf kirin vt to spend
serthildan (f) uprising, rebellion
ser(ihildan vz (o rebel, to rise up
serketi successful

serketin (f) success

serfiraz succesful, victorious
tang (f) tank

teqez definitely, certainly

teva ku, tevi ku although
tekosin (f) struggle

tél (O wire

fop () cannon

xwezi, xwezika [ wish, If only
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BILANI: DEMA BORIYA TEDAYI

l. Transitive Verbs:

bi + Dema Boriya Tédayi +a

Simple Past Bilani: Simple Past
Ez hatim Ez bihatima

Tu hat(i) = Tubihata(yf)

Ew hat =~ Ew bihata

Em hatin g Em bihatina

Hun hatin Hunbihatina

Ew hatin Ew bihatina

- After a vowel a is replaced with ya.

- If the simple past is already ends in an a, the second
a is either omitted or added with y (ya).

- bi- is replaced with ne- in the negative.

Ez reviyam Ez bireviyama
Tu revi 2 Tubirevi

ya — u bireviya
Ew reviya > Ewbireviya

Em reviyan @ Em bireviyana
Hun reviyan ¢ Hun bireviyana

Ew reviyan Ew bireviyana
Ez ¢Gm Ez biciima

Tu ¢i(yf) 2 Tubichya(yi)
Ew ¢l ¢ Ew bicGya

Em ¢an O Em biclina
Hun ¢in Hun bicina
Ew c¢in Ew biclina
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Verbs ending in -in may have a sound variation, i may
changed into a.

Ez bihatama
Hun bihatana

Ez bihatima
Hun bihatina

In some regions, -{i changesinto -iwa. This variationis not
common however.

Em biciwana
Hun biciwana

Ez biciwama
Tu bigiwa(yf)

Ew biciwa Ew biciwana
BUN

to be to become
Ez bima Ez bibiima
Tu blya(yi) Tu bibhya(y?)
Ew blya Ew biblya
Em bdna Em bib(ina
Hunbina Hun bibhina
Ew biina Ew biblina

Hek hewa sar biiya, em nediketin avé.
Hek hewa sar bibliya, em € neketina avé.

Ifitwas cold, we wouldn't swim. If itbecame cold, we wouldn't have swum.

Various pronunciations of blin in bilanfexist in the spoken

language:
Ez biwama
Tu biwa(yf)
Ew biwa
Em biwana
Hun biwana
Ew biwana

Ez bibiwama
Tu bibiwa(yf)
Ew bibiwa
Em bibiwana
Hun bibiwana
Ew bibiwana
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Ez bama Ez bibama

Tu ba(y?) Tu biba(yi)
Ew ba Ew biba
Em bana Em bibana
Hun bana Hun bibana
Ew bana Ew bibana

I. Xwezika ez bigiima.

2, Xwezi ez mamoste bama.

3. Xwezi ew ne li vir biya.

4. Bila ew nehatina.

5.Bila em dewlemend biina, bila xaniyé me tunebiya.
6. Bila hewa germ bibiiya, bila bi toz blya.

7. Bila li welaté me azadi hebliya, bila em xizan bdna.
8. Bila baran bibariya, bila em sil bib(ina.

1. If only | went. 2. | wish | were a teacher.3. | wish he were not here. 4.
1 wish they didn't come (They shouldn't have come). 5. 1 wish we were rich,
even if we didn't have a house. 6. [ wish it would become warm, even if it
were dusty (I would consent to it). 7, | wish there were freedom in our
country, even if we were poor (I would consent to it). 8. | wish it were
raining, even if we were to get wet (I would consent to it).

FUTURE IN THE PAST

The future indicator & or dé together with simple past of
bilani forms the future in the past to describe the conse-
quence of an imagined event; a hypothetical action or event,
etc., such as would in English.

I. Hek ew ne li wira biiya, em & bic¢iina.

2, Hek baran nebariya, em & bihatina.
3.Hekezbibiima sermiyandar,ez &nuhadewlemend bima.
4. Hek tu sermiyandar biya, tu yé dewlemend biya.
5. Hek hun heta malé& bimesiyana, hun & pir bibetilina.
6. Hek em z{ raketina, em & zh rabiina.

7. Hek roj neg¢liya ava, em & hin ji bimesiyana.
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8. Hek tu ewqas nepeyiviya, ew & aciz neb{ina.
9. Cer ku ew bihatina em & bigina.
10. Cer ku balafir bi hewa biketa, ez é vegeriyama.

I.Iifhe weren't there, we would go. 2. Ifit weren't raining, we would come.
3. If | became 2 capitalist, | would be rich now. 4, If you were a capitalist,
you would be rich. 5. If you walked home, you would get very tired. §.
If we went to sleep early, we would get up early. 7. If the sun didn't set,
we would still be walking. 8. If you didn't talk that much, they wouldn't get
bored. 9. We would go, as soon as they come. 0. I would return, as soon
as the plane took off.

2: Transitive Verbs:

The structure is the same as intransitive verbs:

bi + dema boriya tédayi + a

DITIN

singular object plural object
Min ew bidita Min ew biditina
Te ew bidita Te ew biditina
W1 ew bidita Wi ew biditina
WEe ew bidita WE ew biditina
Me ew bidita Me ew biditina
We ew bidita We ew biditina
Wan ew bidita Wan ew biditina

. Xwezi te li wi nexista.

2. Xwezi te naneki din ji bikiriya, mévanén me hene.
3. Xwezika te elektrik venemiranda, xewa min nayé.
4. Xwezika min iro nobet negirta, seré min diése.
5. Bila ew bidita @i jé re bigota.

6. Bila wi li wan nexista.

7. Bila wan dirav gis serf nekira.

8. Hek me gisan bihev re serihilda, em & nuha azad bGina.
9. Hek me ewqas cewti nekirina, em é azad bibdna.
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10. Hek we ewqas nelista, hun & bixebitina.

1. Hek wi hédi neajota, em & bigihastina tréné.

12. Hek min diravé xwe gis serf bikira, ez & nehatima.
13.Hek we telefonime bikira,em & pir kéfxwes biblna.
14. Hek tanq G top bihatina ji, em & bi $0n ve negiina.
15. Hek listika wan xwes biya, me yé ji bilista.

I. 1wishyou didn't beat him. 2.1 wish you had bought another loaf of bread,
we have guests. 3. | wish you didn't switch the lights off, | can't sleep. 4.
Iwish | didn't stand guard today, | have a headache. 5. He should have met
and told him. 6. He shouldn't have beaten them. 7. They shouldn't have
spentall the money. 8. If we revolted all together, we would now be free.
9. If we didn't make so many mistakes, we would become free. 10. Ifyou
didn't play so much, you would work. | 1. If he didn't drive slowly, we
would catch the train. 12, If | spent all my money, | wouldn't come. 13.
if you phoned us, we would be very pleased. 14, Even if the artillery came,
we wouldn't withdraw. 15. If their game were nice, we would also play.

Part of the sentence may be non-bilani.

I. Hekdilé minbixwasta ez di¢ciim, nexwasta ez nediciim.
2, Hek ew dilsad biya, ez ji dibam.

3. Hek nobedar li cihé xwe bliya, em nedign.

4. Hek baran bibariya, min & baraniyé xwe bianiya.
5. Hek me kar bikira, me yé hinek dirav bidaya te.

6. Hek we télek bisanda, ez é teqez bihatima.

7. Hek balafirén wi tunebina, serihildan'é biserketa.
8. Hek hun ewqas pev negflina hun & bi ser (bi)ketina.
9. Hek me ewqas rii nedaya wi, li me wisa nedikir.
10. Hek min kevir biavéta, gis'é bifiriyana.

11. Hek tu ne kal baya, min & tu bisanda.

12. Hek ew bi xew de bi¢lina, em & bireviyana.

13. Hek ne em biina, hun serfiraz nedibiin.

14. Hek kéfa te hebiya, me yé biskeké bilista.

I5. Hek ew ne cavteng biiya, min & jé bixwasta.

16. Hek me li ber xwe nedaya, wan & girav bistenda.
I7.Hek wifiroseritistén héjanefirotina,mejiwinedikiri.

I, If t felt like going, | went, otherwise | wouldn't. 2. If he was happy, so
was |. 3. If the guard was in his place, we didn't go. 4. If it was raining, |
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would bring my raincoat. 5. If we worked, we would give you some
money. 6. If you sent a telegram, | would definitely come. 7. If he hadn't
got aircraft, the rebellion would have succeeded. 8. If you didn't quarrel
that much, you would be successful. 9. If we didn't indulge him that much,
he wouldn't do this to us. 10. If | threw the stone, they would all fly. 11.
If you weren't old, | would send you. 12. If they fell asleep, we would run
away. 13.1fit wasn't us {if we didn't help), you wouldn't be victorious. 14.
If you were happy, we would play for a while. 15. If he wasn't miserly, |
would ask him. 16. If we didn't resist, they would capture the island. 17,
If that seller didn't sell valuable things, we wouldn't buy from him.

HETA KU

heta ku corresponds to such English conjunctions as as
long as, unless, until. Itis used with bilanf as wellas other
tenses.

. Heta ku ew bihata, em & bi¢lna.

2. Heta ku ew hat, em ciin.

3. Heta ku ew pir bipeyive, ew bi ser nakeve.

4, Heta ku wé pirejiné negota, wan tistek nedikir.

5. Heta ku riiyé xwe tirs nekira, zaroké wi nedisekint,

6. Hetaku ew bi xew de bi¢(ina, me bi kaxezan nedilist.

7. Heta ku kec¢a wé dilsad bib(ya, jé re ¢irok digotin.

8. Heta ku em pev¢né neqedinin, em rojeke bikéf nabinin.

9. Heta ku wi sedema hatina xwe ji min re negota, ez
é tegez neclima.

10. Xwezika heta ku tu bihata ez ne¢iima.

1. Xwezi heta ku gir xuya bibdya, em bimesiyana.

12. Heta ku ew were, em & sil bibin.

13. Heta ku em negin, tisteki nekin.

14. Heta ku hun cixare bikisinin, hun & bikuxin.

15. Heta ku tu ¢lyi, ez li wir mam.

16. Heta ku otoboz bi ré ket, me li wan néri.

17. Heta ku bavé min hat, me list.

1. By the time he came, we would go. 2. Until he came, we went. 3. Aslong

as he talks alot, he will not be successful. 4. They didn't do anything, unless
that old woman said so. 5. His child didn't stop (calm down), unless he got
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a sour look on his face. 6. We didn't play cards, until they fell asleep. 7.
She told her daughter stories, until she became happy. 8. Unless we finish
quarrelling, we will not see a happy day. 9. t would definitely not go, unless
he told me the reason why he came. 10. | wish | hadn't gone, until you
came. | 1. | wish we had walked, until the hill was seen. 12. We will get
wet, until he comes. 13. Don't do anything, untif we go. 14, As longas you
smoke, you will cough. 15. 1 stayed there, until youwent. 16. We watched
them, until the bus set out, 17. We played, until my father came.

DA KU

da ku (so that, so as, in order) is used with bilani.

I. Divé ew pir z( bén da ku em bigihéjin tréné.

2. Bila bi balafiré bihata da ku bigihasta ser bavé xwe.

3. Ez & her tisti bikim da ku ez dilé wi xwes bikim.

4. Hatina wan ji keseki re nebéje da ku polis nebihize.

5. Min & her tist bikira da ku kuré& min bixwenda.

6. Divé em berxwedané dom bikin da ku em bi ser

kevin.

7. Wan nedihist em bi Kurdi bipeyivin da ku em gis
bibin Tirk.

8. Ew & biclina ser gir da ku xwe vesartina.

9. Wi yé navnisana te bidaya min da ku ez bihatima
mala te.

10. Ez pir dixebitim da ku ez z( hin bibima.

1 1. Ew hindiki dixwe da ku gelew nebe.

I2. Ew bi sev @ roj dixebiti da ku ke¢a wé bixwine.

I. They must come very early so that we (can) catch the train. 2. He should
have come by air so that he {(could) have caughthis father. 3. { will do anything
in order to make him happy. 4. Don't tell anybody that they have come so
that the police don't hear (find about it). 5. | would do anything so that my
son could study. 6. We must continue the resistance in order to be
successful. 7. They didn't allow us to speak Kurdish so that we would all
become Turkish. 8. They would go up the hill in order to hide themselves.
9. He would give me your address so that | (could) come to your house. 10,
I worked hard so that | could learn quickly. I'l. She eats a little so that she
doesn't get fat. |2, She worked day and night so that her daughter could
study.
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~ Biratiya Deve & Berfe

*Deve i berf bubun blra. I)eve Jl ‘-berfe re gotlbu. o
-Eziitu blrayen hev én axrete ne. L& gava ku tu hail, ]1
‘minre blbeje ]1 bona ku ez blrevnn, elas blblm. :

‘Berfé gotlbu '

- Wey ser gave mm. Gawa ku ez werlm ez & ji tere
bxbejlm. : o o R

; ijOJeke berf 'hat ser glyaye Begoke, deve _]l xwe re
~ bétirs dlgerlya. Dl dilé xwe de digot: -
Berf blraye mln €. Ez é 31 xwe re tér bx(;erlm. ;

‘T“Ro_]a dm, berfe gu't ser deve. Deve sere xXwe bllmd

-Ka blratlya te" i ‘
;;Berfe jfigot: e "
Qey tu kur buyl" Te sere xwe bllmd blera, te dlt
ciya Slpl bu, tu _blrevxya, xelas blbuya. :

ayé ‘ete close ﬁund, blood brother : gxrtm ser to raxd E bhnd
ielas biin vi'to be s'wedlrescued ‘.‘- ‘ibetirs fearless(ly) i
\ter satisfied; replete o di dilé xwe de to oneself Y,
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BILANI: DEMA BORIYA CIROKI
PAST PERFECT TENSE

Past Perfect + a (ya after a vowel)

A: Intransitive Verbs

Dema Boriya Cirold Bilani
Ez ketiblim Ez ketibima
Tu ketibl(y?) <£ Tu ketibhya
Ew ketiba +  Ewketibiya
Em ketibln w Em ketiblna
Hun ketib(n x Hun ketibina
Ew ketibln Ew ketib(ina

Dema Boriya Ciroki Bilani
Ez bibim Ezbibima
Tu baba(yf) =z Tubdbdya
Ew baba o Ew babfiya
Em bdbin Em bdblna
Hunbdban “  Hunbibina
Ew babdan Ew biibiina

In some sub-dialects sound variations occur when adding -a to
bam, etc: bima becomes biwama, etc. This is why in some
grammar books this variation has been treated as the rule for
forming this case. |t is wrong however, as there is not merely one
variation. For example, in some regions the variation is bama or
bam, and the variation is only for those verbs whose past stems
end in Q. [t will therefore be more useful writing according to the
rule (adding alya to the past perfect) in the written language,
instead of generalising one of the regional variations.
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. Xwezi em ¢iibiina mala wi, dibe ku ji me biqehire.

2. Xwezi em bi wi re nepeyivibina, dibe ku ji bavé
xwe re bibéje.

3. Xwezika em reviyab(ina, barané em girtin.

4. Bila em ¢iib(ina, bila em sil babGna.

5. Bila ew zii raneketiblina, ma nizanibiin em é
bihatina.

6. Hek hun z( nehatib(ina, we yé em neditina.

7.Hekez gihastibima tréné, ez € nuhaliwirbiima.

8. Hek berf nebariyabiiya, ré yé€ nehatibiya girtin.

9. Hek ew negiriyablya, min & li xwe bikira.

1. I'wish we had gone to his home, he may get angry with us. 2. | wish we
hadn't talked with him, he may tell his father. 3. | wish we had run, we were
caught in the rain. 4.1 wish we had gone, although we would have got wet.
5. They shouldn't have gone to sleep early, didn't they know we would
come. 6. if you hadn't come early, you wouldn't have seen us. 7. If | had
caught the train, | would have been there now. 8. If ithadn't snowed, the
road wouldn't have been closed. 9. If it hadn't torn, | would have worn (it).

B: Transitive Verbs

The same rule is applies, except that blin agrees with the
object.

Dema Boriya Ciroki Bilani

Min kiribQ Min kiribliya

Te kiriba Z  Te kiribya
Wi kirib(i ; Wi kiriblya
Weé kiribi — W& kiriblya
Me kiribd ¥  Me kiriblya
We kirib( We kiriblya
Wan kiribG Woan kiribiliya



Dema Boriya Ciroki Bilani

Min anibd Min aniblya
Te anibl P Te anibiya
Wi anibi o=t Wi anibliya
Wé aniba z Weé anibiya
Me anibd < Me anibiya
We anibi We anibiya
Wan anibi Wan anibliya

I. Xwezi te dirav anibdya.

2. Xwezika min pirtakén xwe anibidna.

3. Xwezi me di ser de alkariya wan nekiriblya.

4. Hek we ¢ek neanibiina,me yé li ber xwe nedaya.
5. Hek te navnisana wan nedabilya min, min & ew

neditiblna.

6. Hek wé em neditib(na, ew € bicllya mala me.

7. Hek wan baraniyén xwe neanibiina, ew & sil bibdna.
8. Heta ku min ew biditina, ew € ¢libana.

9. Hek te ji wan re gotibiiya, ew € hatiblna.
10. Heta ku em bigihastina gund, ew &€ miribdya.
11, Hek wi kiriblya, ew nedihat vir.

i, | wish you had brought money. 2. | wish | had brought my books. 3. |
wish we hadn't helped them in the war. 4. If you hadn't brought the guns,
we wouldn't have resisted. 5. If you hadn't given me their address, |
wouldn't have seen them. 6. If she hadn't seen us, she would have gone
to our home. 7. If they hadn't brought their raincoats, they would have got
wet. 8. They would have gone, until | saw them. 9. if you had told them,
they would have come. 10. He would have died, before we reached the
village. 11. If he had done {it}, he wouldn't {(have) come here.



BILANI: DEMA BORIYA DUDAR
PRESENT PERFECT TENSE

ban (bilani: dema nuha) + past stem

BUN CON
Bilani: Dema Nuha Bilani: Dema Boriya Diadar

Ez bim Ez ¢ibim

Tu bi Tu ¢ibf

Ew be Ew clibe

Em bin Em ciibin

Hun bin Hun ¢lbin

Ew bin Ew ¢Gbin
Bilani Dema Boriya Diidar

singular object plural object

Min ew anibe Min ew anibin

Te ew anibe - Te ew anibin

Wi ew anibe ot Wi ew anibin

Weé ew anibe > WEé ew anibin

Me ew anibe < Me ew anibin

NN LD WN -~

We ew anibe
Wan ew anibe

We ew anibin
Wan ew anibin

. Gava ku ez hatim malé, bila elektrik véketibin.
. Gava ku mévan hatin, bila we ode maltibe.

. Gava ku em derketin, bila seyare hatibe.

. Hek bavé min hatibe, em & herin.

. Hek filim dest pé kiribe, em nakevin hundir.

. Hek hewa sar biibe, ez & sakoyé te binim.

. Hek wan mifte anibe, em & bigin malé.

. Hek wi li Azad xistibe, em & ji li wi bixin.

9.

Hek wi av germ nekiribe, em nikarin xwe bison.
10. Hek ew reviyabin, ew & nuha li ser gir bin,

11. Hek wan ew biribe, ew & bi¢in giravé.

12. Hek ew raketibin, em & vegerin,

13. Hek wan deri kilit kiribe, em nikarin vekin.
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I. Make sure the lights have been (are) switched on, when | come home.
2, Make sure that you have swept the room, when the guests come. 3.
Make sure the car has come, when we get out. 4. If my father has come,
we will go. 5. If the film has started, we will not enter. 6. If itbecomes cold,
I will bring your coat. 7. If they have brought the key, we will go home.
8. If he has beaten Azad, we will also beat him. 9. If he hasn't warmed the
water, we can't have a bath. [0. If they have run, they will now be on the
top of the hill. 11, If they have taken him, they will go to the island. 12.
If they have slept,we will come back. 13. If they have locked the door, we
can't open it

FUTURE PERFECT - DUDARA PESI

Future Perfect refers to time before or until "then" in the
future. Such as When you arrive, I will have done it.

i. Heta ku hun bén, ez & ¢ibim.

2. Heta ku tu siwanan bini, em & sil babin,

3. Heta ku tu xwe biso, min dé ew nivisibe.

4, Heta ku hun telefon bikin, ew € hatibin.

5. Seet di 16:00'an de, roj & ¢iibe ava.

6. Gava ku hun rabin, roj & hilatibe.

7. Gava ku hun bangi wi bikin, ew & raketibe.

8. Roja Semiyé wi yé pirtiik anibin,

9. Di 1997'an de, ew & biibin mamoste.

I. When (by the time) you come, | will have gone. 2, Until you bring the
umbrellas, we will have gone wet. 3. By the time that you have a bath, |
will have written it. 4. When (by the time) you phone, they will have come.
5. The sun will have setat 6.00 pm.6.When you wake up, the sun will have

risen.7. When (by the time) you call him, he will have slept. 8. He will have
brought the books on Saturday. 9. They will have become teachers in 1997.

DIVETIN: DEMA BORIYA TEDAYI

diviya/diviya + bilani dema boriya tédayi

Dema Nuha Dema Boriya Tédayi
Divé ez bi¢im. Diviya ez bi¢ciima.
Divé tu nexwi. Diviya te nexwara.
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Divé ew bireve. Diviya ew bireviya.

Divé em guhdari bikin. Diviya me guhdarf bikira.
Divé hun zG nemesin. Diviya hun z(i nemesiyana.
Divé ew xwe bison. Diviya wan xwe bisustina.

The above Kurdish sentences may be translated into English as:

I must go. | must have gone.

You must not eat. You must not have eaten,
He/she must run. He/she must have run,

We must listen. We must have listened.

You must not walk fast. You should not have walked fast.
They must have a bath. They must have had a bath.

DIVETIN - DEMA BORIYA CIROKI

diviya(bQ) + bilanf dema boriya ¢iroki

Note that the English version is still must have or should have
or ought to have as in divetin dema boriya tédayi. The
difference between the Kurdish versions is that dema boriya
tédayf indicates that the action must have started, while dema
boriya ¢iroki indicating that the action must have been com-
pleted:

Diviya ez seet di 4.00'an de bi¢ima.

Diviya ez ¢cblima.

I should have gone at 4.00 (should have started going).
| must have gone (must have already gone).

Diviyabi ez cibtima. | must have gone.
Diviya tu hatibya. You must have come.
Diviya wi xwaribaya. He must have eaten.
Diviyab(i me ditibGya. We must have seen.
Diviya hun reviyabana. You must have run.
Diviya wan ¢ékiriblya. They must have made (it).
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. Te cima Azad nedit? Diviya te ew bidita.

2. Gava ku ez bigihastima wir, diviya min telefoniwan
bikira.

3. Cer ku ew ¢, diviya te ji min re bigota.

4. Cer ku mamoste ket hundir, diviya em rabiina.

5.Baranbariya, em sil b(n, diviyabG me siwan anibtna.

6. Bavé we li we pirsi, diviyabili we jé re gotibiya.

7.Diz di pacé re ketiye malé, diviya wan pace girtibtna.

I. Why didn't you see Azad? You must have seen him. 2. | should have
phoned them, when | arrived there. 3. You should have told me, as soon
as he/she went. 4. We should have stood up, as soon as the teacher came
in. 5. It rained, we got wet, we should have brought the umbrellas. 6. Your
father asked aboutyou, you should have told him. 7. The thief has entered
the house through the window, they should have closed the windows.

TEVA KU

Teva ku (although) has also the form tevi ku.

|. Teva ku kéfa me tuneb(, me li wi guhdari kir.

2. Tevi ku ez kal bam, min alikariya wan kir.

3. Teva ku em bi ser neketin, tékosina me nesekini.
4. Teva ku wan bi balafiran érfis kir, tékosin nesekini.
5. Teva ku tistén wi pir hé&ja bin, me nekirin.

6. Teva ku bavé wi mamoste ye, bi tisteki nizane.

1. Although we were not happy, we listened to him. 2. Although | was old,
| helped them. 3. Although we didn't succeed, our struggle didn't stop. 4.
Although they attacked with aircraft, the struggle didn't cease. 5.
Although his things were very valuable, we didn't buy {them). 6. Although
his father is a teacher, he knows nothing.

RAWEYA CEBIWAR - PARTICIPLES

Participles make adjectives out of verbs, such as gone, fallen,
wounded, sitting, waiting. Kurdish participles are formed by
addding -1 (-yT after a vowel) to the past stem.
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‘~ infinitive past stem participle

ketin | ket | kei  [fallen
;_vek;rm | vekih | vekiri - lopen
cgirtint | girt | ogirti o fclosed
¢ékirin | ¢ékir | ¢ékiri  [made
rinigtin | rinigt [ rlnisti - |sitting
véketin . o véket . ‘véketl  |(lights) on’
betilin' | betili ‘betili. [ tired -
‘vemlrm vemm ‘1 vemir®  [extinguished
can f'gu S ey lgone
“higyar bln | hisyar bii | higyarbiyi| woken
kurt kirin | kurtkir | kurtkifi | shortened

Note that past stems of compound verbs normally written as two
or more separate words are written together as a participle.

Keca ranisti hevala min e/The girl sitting is my friend.
Pantoré kurtkiri yé wi yelThe shortened trousers are his.

HINDARI 22

A: Diyalogé bixwinin @ pirsan bersiv bikin.

- Ma Azad ji girtigehé derket?

- Na hina té de ye.

- Hek wi ewqas z(i neajotibya, ew é nuha azad biya.

- Hek ew derkeve ji, ew & disa wek beré bajo.

- Ka em bi¢in serdana wi 1 pé re bipeyivin da ku

cardin ewqas z{i najo.

- Hek em beré pé re peyivibGina yé bastir bibaya.

- Divé em ji wire bibéjin ku heta ku ew ewqas za bajo,
derdén wi naqedin,
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1. Heke Azad ewqas z{ neajotiblya, ew & nuha digirtigehé de biya?

2. Cima dixwazin bi Azad re bipeyivin?

3. Hek we diyaloga jorin nexwendiblya, we y& bikariya herdu pirs
bersiv bikirina?

B: Lékerén jérin wergerinin Dema Boriya Ciroki.

I. Hek tu bihata, ez & bicOma.

2, Hek te bikira, wani nedib(.

3. Hek baran nebariya, em sil nedibfin,

4. Hek ez bigih&jim tréné, ew & pir bas bibe.

5. Hek wan ji me re bigota, em & bihatina.

6. Hek we ewqas dirav nedaya wi, ewqas tist nedikirf.
7. Hek wan pirtikén me bianina, me yé ew bixwendina.
8. Heta ku tu bigthasta wir, roj & bigilya ava.

9. Hek we ew bas vesarta, wan & nedita.
10. Heta ku tu ji wi re bibéje, tistek namine.

C: 9 hevokén cewt bibinin,
l. Helk hewa xwes blya em & bic{ina sinemayé.
2. Hek Silo li wir beya, me yé pirtiika wf j& bistenda.
3. Hek te ew avétib{lya, bave te y& bigehiribd.
4, Heta ku ew bihata, me y& slv bixwara.
5. Ez & bireviyama, da ku ez bigihastibm tréné.
6. Hek min ji wan re gotiblya, wan & ew anib(ya.
7. Hek me Azad biditiblya, me y& ew i aniblya.
8. Heta ku ew ¢(bd, mal gis sewitiba.
9. Heta ku wan name sandibe, Azad ji girtigehé derketibd.
10. Helk berf nebariyablya, em & nahatiblna.
11, Hek ew nehatibe, ji Bawer re bibéjin.
12, Heta ku roj derkeve, em & higyar babina.
13, Seet di 4:00"an de, ew & raketibe.
4. Hek wan av germ kiribin, em & xwe dison.
15. Roja Yeksemé Xecé yé hatibe.
16. Di 1992'n de, ez & vegeriyabm.
17. Te j& re bigota, wiyé bine.
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\’Ierlk a Jma xwe gun nayv zevnyé Kiros kek jl ber wan rabu,
reviya. Jmlke Jl mere xwe re got G v
- Ruvn

: Mernkgot s
.~ Na, Jlnlk ew ne ruvn ye,
= Na, ravi ye. :
-Na k:rgo ye.

ew.k

Dest bi ser kmn. Yekl go k.‘irgo ye, yeke go ruvn ye. Evan
mér { jin pevrel ‘hatin malé. Jinike ¢t niving xwe dam, Xwe.

kir, raza. Mérik got: i
i Kege rabe, ji me re hinek xwarin bine, em b rgme._
- Hek tu blbéj’l‘ i'uv1 ye, ez é rablm, hek tu nebejl ez

Mérik klI' nekir Jmlk ranebu. Ew rabu gﬁ xwarin ani, xv

i;_mv" ne xwe dam i heta snbe raza. Slbé rabi, ji Jlﬁa xwere
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/Kegé rabe, hmek nan hme, ez e herlm cot' BRI . _\
- Hek tu bibéji rivi ye. ERE T IR e
- Welle kn'go bu

-“Blbeje rin bu ez rablm, annaez ranablm'
~Welleh ergo bi! K bmere, ez é he im 31 cnranan re
blbejun, werin Jma‘mm dnmre B
- - Bibgje ruwye ez é rablm, an na ez ranablm.
- Welle klrgo bu' ' , :

Menk ji c1ranan re got
- Werin j Jjina min nexweg € dimlre, hale wé tune.

§ C” iran kom bun, g1§ hatm, dltm ku,}mxk nexWeg é, hale we '_ '.
tune. Menkgx jinil L g
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fWelleh klrgo bi!

Jiniké cavén xwe glrtm, xwe mlran‘

- Kegerabe, ezeblbéjftﬁ Jlna m'n

I‘lk rabit Ji cnranen Xwere. got
- Werm, ]ma min mxrlye'

‘Ciran. hatm, dxtm ku Jma wx mmye. Ava we germ klrm :
“Kefené wé. haznr Kirin. ‘«1er1k deve xwe kir guhé meke got.
e lee rabe, ew éte bxson, kefen hlkiﬂ, téxin bin erde.

L Blbeje rivi bii, ez & rablm, anna ez ranablm. .
lle ki_rgd bii! :

’J‘lmk §U§tm, tabuta we rakmn, hmn__ er mezel‘ Merlk devé -
“xwe kir guhe wé got : :
e Kege rabe, tu amne ser mezel ew e te texm hundlr mezel =
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FERHENGOK

balo atleast

baz dan vt to run (away);to dance
ber¢avk (f) glasses

beré xwe dan (derekeé tisteki) vt
to head/gofturn towards

bé without, -ess

béyi ku without

bi with

bizin,biziyan (bibize) vi to be badly
frightened, to be scared out of one's wits
bizonek coward, timid

civandin (bicivine) vt to gather, to
collect

cok, cong (f) knee

derewcin, derewin liar

destmal (f) handkerchief

devé yeki negerin vito be unable to
speak

fersend (f) opportunity, occasion,
chance

fersend dan vito give the opportunity
fersend pé ketin vi to have/get the
opportunity

gewr whitish, light grey

gotin gey vt to think that
helkehelk {f) panting

heste (m) lighter

h&z (f) strength, power
him...himboth..and

hirg bear

ji dewsa (ku) instead of, in place of
ji dévia (ku) instead/in place of

ji xéndji, ji xeynt except

kef (f) foam

j& kat kirin vt to mention
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lerizin (bilerize) vi to shiver, to
shake

nav [€ kirin vt to name

nivisar (f} article, essay

peyv (f) word, speech, talk

pé kanin vi to manage, to be able to
cope with

pf (m) arm

pirqginf, pirgini (f) laughter

gelibin (bigelibe) vi to turn over
rayeé yeki gelibin to grow pale
qe(t) nebe at least

qid{im (f) strength

qiddmé yeki sikestin vi to be badly
frightened,to be scared out of one's wits
rébir bandit, brigand

ricifin (biricife) vito shake, to tremble
serpéhati (f) experience, adventure
sipiboz pure white, snow-white
sing (f) chest

tazi naked

tazi kirin vt to rob

tew tunebe at least

tirs (f) fear

tirsonektirsek (f) coward, timid
ta miriné fatal fever

vir (f) lie

weki din what else, else

wérin (biwére) vt to dare,to venture
xwe self, oneself

bi xwe personally, in person

bi xwe ber automatically, by oneself
xwe xwe, xwe bi xwe alone, to/by
oneself

ziika quickly




balo, qe nebe, tew tunebe and ji tune de all mean at
least. balois only used with bilaniand the imperative. The
others are used with all tenses.

1. Balo te telefon bikira.

2. Balo ji bavé wi re bibgjin.

3. Balo wan deri negirtibiya.

4, Balo siwané bi xwe re bibe.

5. Qe nebe 5 zilam heb{in.

6. Qet nebe sé& gundén wi hene.

7. Qe nebe iro nece.

8. Qe nebe me jé re got.

9. Tew tunebe 4 gundi hebln,
10. Ji tune de cihé xwe ji me re bibégje.
1 1. }i tune de sé kesan lé xist.
I. You should have at least phoned. 2. At least tell his father, 3. At least they
shouldn't have shut the door. 4. At least take the umbrella with you. 5. There
were at least 5 men. 6. He has at least 3 villages. 7. Atleast don't go today. 8. At

least we told him/her. 9. There were at least 4 villagers. 10. At least tell us your
place (where you are). |1, At least 3 people hit him,

beré xwe dan (dereké/tisteki) expresses moving in the
direction of something/a place

I. Pisti ku ji malé derket, beré xwe da xwendegehé.

2. Cer ku wi dengek bihistiba, beré xwe dabi gund.

3. Beré xwe bide min { bipeyive.

4, Em & ji vir derkevin (i beré xwe bidin malan.

1. Helshe headed towards the school, after leaving home. 2, He had turned

towards the village, as soon as he had heard a voice. 3. Face me {turn round)
and speak. 4. We will go out of (leave) this place and head for the houses.

bé (-less, without) is normally written separately, but together

with a noun it also froms new words. Itis not written separately
in that case. bi (-ful, with) is also used in the same way.
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l. Bila ¢aya min bé sekir 18 bi sir be.

2. Ma tu bé sol hatibQ?

3. Bila ew bé dirav neyé.

4. Zivistan bé baran nabe.

5. Bila zeviyeke min hebiiya, bila bikevir biya.

l. Let my tea be without sugar but with milk. 2. Had you come without shoes

(barefoot)? 3. Tell him not to come moneyless. 4. There is no winter without
rain. 5. | wish | had a field, even a stony one (would do).

bé and bi have been used as prefixes in the following words:

bébext disloyal, unfaithful, dishonest
béav dry, waterless

béfedi shameless, insolent

békér useless, vain

békef unhappy, joyless

bénamis dishonourable, immoral, unvirtuous
béxwedi abandoned, ownerless, lonely
biedeb polite, well-mannered

bikéf delighted, merry, happy
bikér useful

bikef foamy

bixwé salted, salty

binaviideng  famous, well-known

bé and bi are also frequently used in making adverbs. They are
mostly written separately.

bé kéf unhappily, joylessly

bé sedem in vain, for nothing

bé sik certainly, undoubtedly

bé tirs fearlessly, bravely

bé rawestan continuously, without stopping
bi dev orally, verbally
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bi diréjahi  at length, in detail; lengthwise

bi dor in turn

bi kurti shortly, briefly

bi tirs fearfully

bi zaneyl intentionally, knowingly, on purpose; wisely, cleverly
bi rasti actually, in fact

Mizgin bi kéf dimegiya.

Ziné bé kéf dixebiti.

We ew bé sedem kust.

Ez & bi diréjahi ji wi re bibé&jim.
Wan bé tirs ser dikirin.

Em wé rojé bé rawestan mesiyan.
Bi dor bixebitin.

Ma te nikanib(: bi kurti bigota.
Wan bi tirs li me dinérin,

bé and ku may be connected with -yi: béyT ku meaning
without ...ing. The related verb is in bilantf.

I. Azad, béyi ku ji me re tisteki bibéje, ew xanti kiri.

2. Béyf ku tu min bibini, nece.

3. Béyi ku wan bigota, min zanibd.

4, Béyiku ez kincan ji xwe bikim, min xwe avét ser nivinan.
5. Béyi ku em bangi wan bikin, ew hatin.

1. Azad bought that house without saying anything to us. 2. Don't go without seeing
me. 3. | had known (it) without being told (by them). 4, | threw myself on the bed
without taking my clothes off. 5. They came without being called (invited) by us.

fersend (opportunity, occasion, chance) is used to form
various compound verbs.

nee

l. Fersend bi min neket ku ez jé re bibg&jim.
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2. Min fersend nedit ku ez jé re bib&jim.

3. Wi fersend neda min ku ez jé re bib&jim.
4. Hek fersend ket desté te, bike.

5. Hek te fersend dit, bike.

6. Min kir nekir, min fersenda peyvé nedit.

1. 1 couldn't find the opportunity (chance) to tell him/her. 2. He didn't give me
the opportunity (chance) to tell him. 3. He didn't give me a chance to tell him.
4. If you get the opportunity do (it). 5. If you find the opportunity do (it). 6. No
matter how hard | tried, | couldn't find the opportunity to speak.

" Asé dinan bé av di“gv_er'e. "
 Dinyabidor e, nebizore. |
- Teyr bi refé xwe, meriv bi koma xwe.

~ dor (f) rri kom (f) group ref rank, line: flock (of birds) - teyr bird

ji dewsa and ji délva (also used as ji dél, ji dévla) are used
to express an alternative or replacement, such as English
instead or instead of.

I. Ji délva min ew ¢(. 2, Ew ji délva min ¢ii. 3. )i kerema xwe
jidévla cay qehwe bine. 4. $ivanan ji dewsa avé sir vedixwarin.

I. Instead of me, he/she went. 2. Hefshe went instead of me. 3. Instead of tea,
bring coffee please. 4. The shepherds were drinking milk instead of water.

ku helps with making clauses.

I. Ji délva ku ji bavé min re bibéje, ji min re got.
2. Ji délva ku radyoyé veke, televizyon vekir.

3. Ji dévla ku tu yé deri bisiként, li mifté bigere.
4. Ji dewsa ku tu heroj di¢i cayxané, ders bixebite.

L. Instead of telling my father, he/she told me. 2. Instead of turning on the radio,
hefshe turned on the TV. 3. Instead of breaking the door, look for the key.
4. Instead of going to the cafe every day, study (your lessons).
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ji x&ndi and ji xeyni mean except, but not, not including sth/sb.

1. Ji xéndi min kesek nehat.

2. Ji xeyni te herkes li wir bq.

3. Ji xéndfi pirtdka zirav gisan bine.

4, Ji xeyni dudan me li gisan nériban.

5. }i xéndi wi kes vi kari nake.

6. }i xeyni Kurdi her ziman té peyivin.

1. Nobody came except me. 2. Everybody was there exceptyou. 3. Bring all the

books except the thin one. 4. We had locked at all but two. 5. Nobody does this
job except him. 6. All languages are spoken except Kurdish.

pirqini means laughter and is used in making such verbs as to
burst into laughter, to burst out laughing, to roar with
laughter, etc. piqepiq also means laughter.

I. Cer ku me ew dit, pirqini bi me ket.

2. Nekin pirgini G bé deng li min guhdarf bikin.

3. Ci pigepiqa we ye?

4. Cer ku em ketin hundir, ba piqepiqa wan.

5. Tu ¢ima ewgqas bi pirqini dikeni?

I. As soon as we saw him/her, we burst into laughter. 2. Don't laugh loudly and

listen to me quietly. 3. What are these roars of laughter for? 4. As soon as we
got in, they roared with faughter. 5. Why are you laughing so loudly?

xwe (self, oneself) has various usages in addition to those we
have seen so far.

1. Ma tu xwe dibini?

2. Divé meriv bi xwe bizanibe.

3. Min kincén xwe sustiblin.

1. Do (can) you see yourself? 2, One must know oneself. 3. | had washed my clothes.

I. Ez bi xwe ¢im wira.
2. Wi bi xwe ji min re got.
3. Wan é bi xwe bigotina.

I.1personally wentthere. 2. He told me himself. 3.They would say {it) in person.
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. Ew bi xwe ber ji masé rabi.
2. Ew bi xwe ber heriki.
3. Erebe bi xwe ber mesiya,

1. Heleft the table on his own. 2. Itflew onits own. 3. The car moved accidentally.

Silo xwe bi xwe dipeyivi. Silo was speaking to himself.
Ez xwe xwe fikirim. | thought to myself.

Him or hem is repeated symmetrically to form such expres-
sions as English both ... and ..., at the same time.

I. Ez & him Azad him ji Serbest bibinim.
2. Divé hun him bixwinin him ji binivisin,
3. Wani nabe, tu him dipeyivi him ji dixwi.
4. Ew him bi ingilizi him bi Kurdi dizane.

I. | will see both Azad and Serbest. 2. You must read as well as write.
3. This mustn't be done (that is not nice), you speak and eat at the same time.
4. Hefshe speaks both English and Kurdish.

HINDARI 23

A: 5 hevokén ¢ewt bibinin (ji ¢iroka SILO).

1. Silo gundiyeki derewin e. 2. Silo pir bizonek e. 3. Silo natirse. 4,
Gundiyanji derewén Silo hez dikirin. 5. Nivisara jorinji gundiyeldtirsonek
kat dike. 8. Dengé ku Silo tirsand, ji ser tahteki hat. 7. Silo nediwéribiclya
cem. 8. 10 zilaman Silo tirsandibn. 9. Gava ku gundf hatin malé, Silo
dikeniya. 10. Mirové ku Silo tazi kiribd ne wek hirgceki bi.

B: Pirsén jérin bersiv bikin (ji ¢ciroka SILO).

{. Ma li gundé Silo gem heb@? 2. K& Silo taztkir? 3. Silo ji rébir re ¢Txwe
hist? 4. Dengé ku Silo tirsand ji ku dihat? 5. Pisti ku gundf ¢0n ¢em, Silo
limalé cikir? 6. Silo digot kesé ku ew tazi kiriye wek ¢iye? 7. Gundiyan ci
nav li Silo dikirin? 8. Gundiyan ¢ima ew nav li Silo dikirin? 9. Gundiyan
digotin heta ku Silo hebe ew & ¢l bike?
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/hu, kef _]l ’devan dlh; SjJ lna ;

We gave Jl tune de penc bun iy

nebe icar rast blbeje

-Va ye me ew gis anine. Balo b1 (;Ave xwe bxbme Qe
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KIRIN AS AN AUXULIARY VERB

Kirin is used as an auxiliary verb in the following cases:
A: to be just about to do something

1. Present Tense:

kirin is conjugated in the present tense, while the main verb is in
Bilani: Dema Nuha (Present).

Ez dikim bigim. I am about to go.

Tu diki rakevi. You are about to sleep.

Ew dike vexwe. He is about to drink.

Em dikin bavéjin. We are about to throw.
Hun dikin bibg&jin. You are about to say (it).
Ew dikin ¢ékin. They are about to make (it).

2. Past Tense

kirin is conjugated as dikira for all the persons, the main verb is
conjugated in Bilani: Dema Boriya Tédayi (Simple Past Tense).

Ez dikira bi¢ima. | was about to go.

Tu dikira raketa. You were about to sleep.

Wi dikira vexwara. He was about to drink.

Me dikira bavéta. We were about to throw.
We dikira bigota. You were about to say (it).
Wan dikira cékira. They were about to make (it).

Note that the subject is simple (ez, tu) when the main verb is
intransitive and oblique (me, wan, etc.) when it is transitive.

1. Gava ku li deri ket, min dikira xwe bisusta.

2. Gava ku hun hatin, ez dikira derketima.

3. Gava ku min ew dit, ew dikira li otobozé siwar bibdya.
4. Gava ku em gihastin, wi dikira telefon bikira.

5. Gava ku ew hatin, me dikira siv bixwara.

6. Gava ku we em ditin, em dikira biciina.
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B: kirin nekirin

As indicated by the infinitive itself, this is formed by conjugating
kirin twice: the firstis affirmative while the second is negative.
It means to do one's best, to try hard, to make great effort
to do sth, to do all one can, etc. Note that the main verb is
always negative. kirin ( nekirin is also used.

I. Ez dikim nakim ew ji min re nabéje.
2. Tu diki naki ew nake.

3. Bijisk dike nake ew bas nabe.

4. Em dikin nakin ew venabe.

5. Hun dikin G nakin ew nacin.

1. 1 am doing my best, (but} he doesn't tell me. 2. You are trying hard, (still) he
doesn't do (it). 3. The doctor makes every effort, (still) he/she doesn't get well.
4. We do all we can, (still) it doesn't open. 5. You are doing your best, (still) they
don't go.

In the past tense the conjugation is kir nekir or kir G nekir for
all persons.

I. Min kir nekir wi ji min re negot.
2. Te kir nekir wi nekir,

3. Bijisk kir G nekir ew bas neb.
4. Me kir O nekir ew venebd.

5. We kir nekir ew neciin.

I. | did my best, (but) he didn'ttell me. 2. You tried hard, (stilf) he didn't do (it).
3. The doctor made every effort, (still) he/she didn't get well. 4. We did all we
can, (still) it didn't open. 5. You did your best, {but) they didn't go.
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NAVEN NER U ME
MASCULINE AND FEMININE NOUNS

A. Masculine Nouns

I. Males and their names
kur, law, ap, xal, néri (male goat), beran (ram), Azad, Mizgin, Silo,
Bawer, etc.

2. Streams, rivers, etc, and their names
co(k), cihok {canal, irrigation trench) is not included.

3. Colours

4. Praducts of domestic animals, milk and dairy produce
sir, dew, mast, penér, gost, etc.
hirf (wool), forik (soft, uncured cheese), liva (fine wool) are not
included.

5. Metals
hesin (iron), pola (steel), zér (gold), ziv (silver), etc.

6. Numbers except when they are treated as plural
Yek is not included

7. Most long, projecting, sharp objects; there are many
exceptions
¢iya, gir, cakdg, stirf (thorn), etc.

8. Most parts of the body
serf (head), ling, dest, p&, por, r( (face), zik, cav, poz (nose),etc.

B. Feminine Nouns

|I. Females and their names
bizin, mth, berx, jin, keg, Evin, Zing, etc.

2. (Names of) buildings, covered places and containers
mal, ¢ayxane, sinema, ode, beros (cooking-pot), temsik (plate), tas
(bowl),piyan (glass), etc.
xani, kon (tent), axur (stable, shed), stewl| (stable) are not
included.
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3. Geographical nouns
newal (valley), dest (plain), names of cities, countries, mountains, etc.
welat (country), bajar, gund and names of rivers are not included.

4. Means of transportation
seyare, otoboz, trén, balafir, erebe (car, cart), etc.

5. llinesses, injuries, wounds, pains

6. Cooked or baked meals
nan (bread) is masculine.

7. Celestial bodies and atmospheric conditions
baran, berf, stérk (star), hév (moon), roj, etc.
Ezman (sky) and ba (wind) are masculine.

8. Musical instruments and office equipment
9. Infinitives used as nouns

10. Firearms and some cutting tools
sr (sword), bivir {axe} are masculine.

1. Compound nouns including -f, -dank, -geh, -xane, -istan
basi (goodness, favour), kevgidank, xwendegeh, Kurdistan, etc.

12. Letters, grammatical terms and such abstract nouns
a, b, dagek, rengder, I&ker, aborf (economy), zanisti (science), etc.

- There are some specific nouns for the males or females of certain
animals such as beran/ram, bizin/she-goat, néri/he-goat, but most
of the names of animals represent both genders: kew, ker, gur,
etc. Suchnames may be used as both feminine and masculine. The
gender however may be expressed in the following ways:

a) Using nér (masc.) or mé,dél,man (fem.) as prefixes.
néreker  he-donkey
nérekew cock-partridge
mékew  hen-partridge
manker  she-donkey
délegur  she-wolf
mange cow

b) Using nér or mé as qualitative adjectives.
keré nér he-donkey
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kera mé she-donkey
kewa mé hen-partridge
kewa nér cock-partridge
hir¢é nér he-bear

hircé mé she-bear

c) Using feminine or masculine oblique or connective endings.
Ez li kereké siwar bam. | mounted a donkey (female).

Ez li kerekisiwar bim. I mounted a donkey (male).
séreki pir mezin a large lion (male)

séreke pir mezin a large lioness (female)
kewa min my partridge (female)
kewé min my partridge (male)

- The gender of some nouns affects their meanings.

mal (f home

mal (m)  goods, property

ben (f) hedge, fence made of brush
ben (m)  string

kar (m)  work

kar (f) profit

dar (f) tree

dar (m)  wood, stick

DIFFERENT SPELLINGS

Some Kurdish words with i as the second letter: dirdv, sipas, etc.
are spelled differently (with and without i) in various publications.
Thisis mostly because of the lack of a standard spelling agreed by all

the Kurds:
dirav drav sipi
diréj dréj sitendin
dir(itin dritin sikeft
dirdyv driv sikestin
sipas spas sikeva
sipehi speht sitexilin
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COMPOUND WORDS

As the readers may have realised, there are many compound
words among the ones we have used so far. Compound words are
very common in Kurdish. It will therefore be very useful to review
the ways that Kurdish compound words are formed, and the
prefixes and suffixes used in such words.

A: By repeating a word

One ormore letter is sometimes used as a buffer letter in between,
the buffer is usually e, a, bi or be.

ber front beraber,beramber  face to face; opposing each
other; in equilibrium, equal

got past stem of gotin (to tell)gotegot gossip, backbiting

gum booming (sound) gumgum boom, booming

gir large, big giregir influential (people)

reng colour rengareng colourful

ri  face rabira face to face

ser head sera(n)ser entirely,all along

tit beep, toot tatetdt, tGttat tootbeep,beeping

B: By putting together two words

av water gost meat avgost gravy

dev mouth avdev saliva

dest hand avdest ablution

gir girtin/to catch  avgir sponge, spongy

pivaz onion avpivaz  onion soup

z€r  gold avzér gilding, aqua regia
ba wind dest hand babidest idle, empty-handed
cav eye  birgl hungry cavbir¢i  greedy

fireh wide cavfireh  generaus

teng narrow cavteng  miserly, stingy
dest hand vala empty destvala  idle, empty-

handed,unarmed

avéj (avétin/throw) destavéj aggressive; rapist
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dil heart ko¢er migrant dilkoger carefree, playfu!
pak clean, pure dilpak good-hearted, kind

dot daughter mam paternal uncle dotmam  daughter of mam
mir emir, prince dotmir daughter of mir
keskgreen sor red keskesor rainbow

nanbread kor blind nankor ungrateful, unthankful
péj patin/bake/cook nanpégj baker

nav inside mali malfhome navmali  maid

pis son mam paternal uncle pismam  son of mam

ré way hesin iron réhesin  railway
bir  birin/to cut rébir bandit, brigand
sev night res black sevres dark night

C: By putting together more than two words

bi with ser/lhead hati hatin/to come biserhati experience
xwe own, oneself  biserxwe/independent
navname kiri (kirin/to do) binavkiri definite

dev/mouth li on,at ken laugh,smile devliken smiling
bi with gotin word devbigotin of one's word

D: By using prefixes

ba indicates a turning or winding action

dan to give badan to turn, to wring, to wind
ber front
bang call berbang dawn
dest hand berdest ready,prepared;servant
bar  burden, load berbar carrier, bearer
zewac marriage berzewac marriageable (age)
bé& without, -less
ar  shame béar shameless
bav father bébav fatherless; ungrateful
dil heart bédil unwilling, disinclined
hévi hope béhévi hopeless, desperate
kes person békes lonely, orphan
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bi with, -ful

ci(h) place bici settled, sedentary
bici kirin to place, to settle

gost meat bigost meaty

nav name dengvoice binavideng famous, popular

kér use bikér useful

bikér hatin to be useful

bin under side, bottom

ceng arm bingeng  arm-pit
dest hand bindest  oppressed, dependent
erd ground binerd underground
sol shoe binsol sole
da indicates a downward action, closeness
anin to bring danin to put (down)
dan to give dadan to close; to burn, to light
girtin to hold, to catch dagirtin  to stuff, to fill up
ketin to fall daketin  tocome/go/climbdown
der out

bin tobe/become derblin  tocome/go/flowout
ketin to fall, to enter derketin to comelgo out

kirin to do derkirin  to take/bring out
ling leg foot derling lower part of a trouser
pé leg, foot derpé underpants

xistin to put in, to drop derxistin to take/bring out

da  back
mahik mayin/remain,stay diimahik continuation

may? mayin/remain,stay didemayi remains, left over
hev together, one another, sharing

kar  work hevkar  colleague, partner

mane meaning hevmane synonym(ous)

nav  name hevnav namesake

ré way, road hevré comrade
hil,hel,hél up, upwards

anin to bring hilanin to raise, to keep

dan to give hildan to raise

hatin to come hilatin (sun, moon) to rise

ketin to fallto enter hilketin  to climb/go up




kirin to do hilkirin to raise

him,hem indicates sharing, togetherness

bajar city hembajari person from the same city
ber front hember the place oppcsite
derd trouble hemderd fellow sufferer
kar work hemkar colleague
1 contraction of evi/this
Yo  sun iro today
sal  year isal this year
sev  night isev tonight

jé  contraction of ji (from, off) and wé
‘ girt? girtin/to take jégirti copy

hati hatin/to come  jéhati skillful, talented, hard-working
kirin to do jékirin to cut, to rip
18  contraction of li (on, at, in) and wé
¢Gnt ¢On/to go [écani resemblance
dan togive lédan beating, hit, knock
lolin to dig Iekolin research

xistin to putin, to drop léxistin beating, hit, knock

na,ne,ni negating suffixes

bas good nebas bad
bihist? heard nebihisti unheard
ditt seen nediti unseen
heq right neheq unfair, unjust
merd brave,trustworthy namerd  cowardly
yar friend neyar enemy, hostile
zan zanin/to know  nezan ignorant
nav in, between, among
€5 ache navés stomach-ache
malf mal/home navmali  maid, servant
mil shoulder navmil shoulders
neteweyl national navneteweyl international
nav name
nisan sign, mark navnisan address
niv  half
ce ¢é/good, well nivege half (completed)
isk hard nivisk butter
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ro day nivro
pas back

gotin word pasgotin

pasgotini

siv dinner passiv
pev contraction of bi hev/one another

¢in to go pevcin

deng voice, sounds pevdeng

xistin to putin, to drop pevxistin
pé contraction of bi/with and wé

kanin to be able pé kanin

ketin to fall pé€ ketin

rist  ristin/to knit périst
pé foot

dar wood pédark
pés front

ber front pésber

dest  hand pésdesti

gotin  word pésgotin

kés kisandin/to pull/draw
pist back

giri  girtin/tocatch pistgiri

mér  man pistmér

siv dinner pistsiv
ra  up, upwards

ban  to be rabGn

dest hand radest

histin to let, to allow rahistin

kirin todo rakirin

ser head, top raserin
ré way

ber front réber

kirin  todo rékirin
va  face; down

ken  laugh, smile raken

nistin  to settle ranistin

noon

last word
backbiting
supper

argument
diphthong
to assemble, to fix

to cope, to manage
to catch (fire,disease)
index

clog
vanguard, guard

initiative
preface, introduction

péskeés presentation,introduction

269

solidarity, support
supporter
supper

to stand up
submission, delivering
to lift, to pick up

to lift, to raise
supreme

guide
to send

smiling
to sit



pel leaf
pist back
ser head
bajar city
bori  borin/to pass
nerm soft
mil shoulder
té  contraction of di (in) and wé
gihastin toarrive/reach
xistin todrop
ve indicates openness and repeat
béin  to be/become
kés kisandin/to pull
kirin todo
mirandin to kil
Xwarin to eat
xwe self, oneself, own
bin sight
dan  togive

kustin to kill

rapel page

riipist lining (tailor)
serbajar  capital

serbori  experience,adventure

sernerm docile, compliant
sermil  cape; end of the shoulder

tégihastin to understand
téxistin to putin, to insert

vebin to {be/become} open
vekeés yawn
vekirin to open

vemirandin to extinguish
vexwarin to drink

xwebint  egoism, selfishness
xwedan  god, creator
xwekustin suicide

Numbers too may be used as prefixes

yekaheng monotonous

yekbiin unity

yekgav one-eyed

yekdeng unanimous

yekperest monotheist

durd double-faced, hypocritical

dupé biped

carpé quadruped

cargose square; four-sided, four-cornered

E: By using suffixes

Some suffixes are meaningful only at the end of compound words:
-a,~alk,~ar,-1, etc., while others are the stems of nouns or verbs,
thus adding the meaning of the noun/verb that they represent:
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-kir,-kuj,-nivis;-xane, etc. The nouns or verbs represented by
the suffixes are indicated in the following section.

-a
bez race, running beza fast
zan zanin/to know zana wise, learned
-aht is used to form abstract nouns
dirgéj tall, long diréjahi length, height
dar far,distant,remote darahi  distance,remoteness
kar deep kirahi  depth
mezin big, large mezinahi bigness, largeness
nerm soft nermahi softness
-ajo ajotin/to drive
ker donkey kerajo  donkey-driver
-ak
ron light; clear, bright ronak luminous, bright
-al
dil  heart delal  dear, friendly, lovable
hev one another heval friend
-an
heyr (heyirin/toadmire) heyran admirer, fan
-ane indicates style, mostly used to form adverbs
merd brave merdane bravely
mér man mérane  manly, manfully
mir emir, prince mirane  magnificent, of a mir
roj day rojane daily
sal year salane yearly, annually
-ani is used to form abstract nouns
meh month mehant  monthly (wage), salary
mér man; brave mérani  courage,bravery
pir a lot, much pirani majority
-ar,yar
di (ditin/to see) diyar apparent, visible, known
guh ear guhar earring
nivis (piece of) writing nivisar text,article
ser war, fight serar fighter
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~avéj avétin/to throw

berf snow berfavéj snow-plough

tir arrow tiravéj archer, bowman
~awer

bir memory birawer memorable

dil heart dilawer  brave

ceng war, fight cengawer fighter

-ban indicates protection, guarding

dergeh  gate dergehban door-keeper
pasban guard, watchman

-bar is used to form adjectives

dit (ditin/to see) ditbar visible, visual
neditbar invisible
guher/guhér (guhertin/to change) guherbar changeable

tawan  guilt tawanbar guilty
Xxwar xwarin/to eat xwarbar eatable
-baz bazdan/to dance,to run
can soul canbaz  acrobat, rope dancer
rim lance, spear rimbaz  lancer
sér magic sérbaz magician
sar sword slirbaz fencer
-bend
dor surroundings dorbend frame
heval friend hevalbend ally
nal shoe nalbend farrier, blacksmith
qesir palace, kiosk gesirbend architect
sing chest singebend shoulder-belt
-ber birin/to take (to) or ber/front
dil heart dilber charming, beautiful
emir order emirber orderly
ré way réber guide
ruh soul ruhber  living being
-béj gotin/to tell
¢irok story ¢irokbéj story-teller
deng voice dengbéj singer
pir alot pirbéj talkative

-bir birin/to cut
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avbir
cawbiy
ésbir

deveci
gehweci

derewgin

avdank
¢aydan
guldank
kevgidanik

ay water
caw fabric
és pain
-ci,-¢T maker, doer, also indicates occupation
deve camel
qehwe coffee
~¢in (¢andin/to sow)
derew lie
-dank,-dan container
av water
cay tea
gul rose
kevei spcon
masi fish

~dar -ful, -ly, -ous
aheng harmony

al flag

av water

guh ear

hewce necessity

hévi hope

mal property, goods
-dér

cav eye

deng  voice,sound
-diri dirdtin/to sew

sol shoe
-dok,-ox

biran  birin/to cut/reap

¢ékirin to make
xeber news

-e
bijartin to choose
kesk  green
sor red

-gaz

masidank

ahengdar
aldar
avdar
guhdar
hewcedar
hévidar
maldar

cavdér
dengdér

soldir

birandok
¢ékirox
xeberdok

bijarte
keske
sore

belengaz poor, needy, miserable

gengaz easy, possible
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weir, dam
scissars
pain-killer

camel-driver/owner
café owner

lier

palil, bucket
teapot

vase
canteen
aquarium

harmonious
standard-bearer
watery, juicy
listener

needy, in need
hopeful

rich, capitalist

observer, supervisor
vowel

shoemaker

reaper, harvester
maker
messenger

unique, distinguished
greenish
reddish



-geh place

havin  summer havingeh summer resort/pasture
girti  prisoner girtigeh prison

kar work kargeh office, workshop
seyran outing, pichic seyrangeh  promenade picnic-place
ser battle sergeh battle field

xwende (xwendin/to study) xwendegeh school
-gir,-gir girtin/to catch, to hold

av water avgir boggy, marshy
-gin
dest hand desgin rein
mizgin good news
pérgin reception, welcome

-gon gon/colour,appearance
algon dark pink

ar fire argon fire-coloured

av  water avgon sky-blue
-guhéz guhastin/to transport, to broadcast

wéne  picture, photo wéneguhéz television

xeber news xeberguhéz gossiper, garrulous
-hingév hingaftin/to hit (the mark)

sar sword stirhingév fencer
-ik,-k,-isk,-1fk,-itik,-ivk diminutive suffixes

germ  hot, warm germisk pimple

keér knife kérik penknife

lep hand, paw lepik gloves

mér man mérikk  young/poor man
-istan,-istan,~tan place, country

dar tree daristan forest

gor grave goristan graveyard

Kurdistan Kurdistan
-1 is used to form nouns and adjectives

av water avi watery, dew
bajar  city,town bajari  townsman

bas good basi goodness, favour
bej (dry) land bejt of dry land, wild
berpirsiyarresponsible berpirsiyariresponsibility
gund village gundi  villager

ingiliz  English(man) Ingiizi  English (language)

274



nezan  ignorant nezani ignorance
xerab  bad xerabi  badness
-in is used to form adjectives
agir fire agirin  fiery, volcanic
ax Ah! Ouf! axin sigh, whine
bingeh basis bingehin basic
derew lie derewin liar
reng colour rengin  colourful
jér lower part/area jérin below
jor top jorin above
~jen jentin/to comb, to card (wool)
av water avjen swimmer
ba wind bajen fan
kevan  bow kevanjen carder, comber
-jimar,-jimér (jimartin/to count)
dem time demjimér watch, clock
dilop  drop dilopjimar dropper
~kar work
nivis writing niviskar writer
xebat  work xebatkar worker

xwende (xwendin/to study) xwendekar student

-ker,-ker,-ger (kirin/to do)

bang call
hesin iron
sores revolution
zér gold
zor
-kés,~kes (kisandin/to pull, to draw, to smoke)
av water
esrar  hashish, drug
ser head
-kuj (kustin/to kill)
agir fire
mér man
més fly
-mal maligtin/to sweep
dest hand
-mend -ful, -ly
bawer belief

banker

{town) crier

hesinker,hesinger blacksmith

soresger
zérker

force, violence zorker

avkés
esrarkés
serkes

agirkuj
mérkuj
méskuj
destmal

bawermend
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revolutionary
goldsmith, jeweller
tyrant

water-pump/carrier
drug addict

unruly, refractory

fireman/extinguisher
killer, murderer
fly-spray/killer

handkerchief

believer



dewlet wealth
-me&j métin/to suck

sir milk sirméj
xwin blood xwinmegj
-nak -ful, -ly
agir fire agirnak
derd trouble, sorrow derdnak
xem waorry, sadness xemnak
xeter  danger xeternak
-nivis,nivisk nivisin/to write
dest hand destnivis
roj day rojnivisk
Xxwes nice, fine xwesnivis
-niwaz niwaxtin/to caress
dil heart dilniwaz
~0,0k,-oke,-ole,-onek,-oyi; diminutive
ken laugh, smile kenok
mirov  man, human  mirovok
pesn praise pesnoyi
ser fight seroyf
sil wet siloke
xap trick Xapo
zer yellow zero
zirt boast zirtole
zirtonek
zirto
-ak,onek is used to form nouns
av water avok
fitil (fitilin/to turn) fitifok
fitlonek
-olek,-olik diminutive suffixes
gulolik
¢ingolek

-or diminutive suffix
gulor
-paréz parastin/to save, to defend
welat motherland
-perwer believer, defender, -ist

dewiemend

welatparéz

rich

suckling; tot
exploiter

fiery, burning
troubled

sad, sorrowful
dangerous

manuscript,calligraphy

diary
calligrapher

pretty, lovable

smiling-faced
poor/small man
boastful
quarrelsome
rainy, wet
deceptive
yellowish

lout; boastful
boastful, bully
vulgar, bully

canteen, flask
turn,bend (in a road)
turn,bend (in a road)

bobbin; shell
swing

small ball

patriot, patriotic

nistiman motherland nistimanperwer patriot, patriatic
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-piv  pivan/to measure

germ heat germpiv
-reng colour

sor red sorereng
-réj rijandin/to spill, to pour

av water avréj

xwin blood xwinréj
-teras (terastin/to cut, to chisel)

dar wood darteras

seng stone sengteras
-ti  is used to form nouns

bira brother birati

xwedi owner xwedit?
-van,vank,-vend -er, -ist

as mill asvan

dil heart dilovan

ga ox gavan

mihr love mihrivan

négir hunt négirvan

serdan visit
-war -ous, -er, -ist

thermometer
red-coloured, red

toilet
bloodthirsty

carpenter
stonecutter, stonemason

brotherhood
ownership

miller

tender, affectionate
herdsman

affectionate, compassionate
hunter

serdanvan visitor

xwende xwendin/to read/study xwendewar learned, educated

-wer -ful, -er

az ambition azwer ambitious

bir memory, conscience  birewer/enlightened, conscious
-xane xani,xane/house

balafir aircraft balafirxane airport

ders Jesson, class dersxane classroom

nexwes  sick, patient nexwesxane hospital

xwarin food, meal xwarinxane restaurant
-yar -ful

cot plough cotyar ploughman

kirin to buy kiriyar customer, subscriber
-za zan/to give birth

bira brother biraza brother's child

heval friend hevalza  twin

mir emir,prince mirza mir's child
-zan zanin/to know

ré road, way rézan guide, adviser

ser fight serzan fighter
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ku glga heymén xwe blfil 0§m u xwe blkmn d ji devla ggmm
xwé bicinin @ bi vi awayi gelek xwé bi dest bixin, o
Cn wan hebil biri in bajér, ﬁmtm. Bl dlrave ku bl dest wan ket xwe ;
kirin & §ﬁven xwe candin.. : o :
Gava ku dema hésinbina genim uceh hat hemu gandmlyan seré
xwe bilind klrm, herdubiraji ¢ln ku serikili gandlmya xwe bixin.
Léji bexte Tes;a ku wan dlpa i hev‘ dlkll' nebubu, §uven wan hm »
wekbere Tes dlkll‘. . :

lIerdu bu'a pev §ew1rmada k : blzambm gxma wﬂo biye. Gotm ku‘ v
hin kes dumlnat" ya me dike (inahéle xwé hésin bibe. Jiwé rojé pé
ye,ew é sevi roj hber xweya xwe bimana o dij Jmme xwe blglrtma
a Jlfbmasma Le vé payiné pir dn‘ej dom ku', tigtek xuya nebi.

‘ - Gi ranén wan hemuyan tenén xwe ¢iniu, benderen Xwer aklrm, 1é
herdu blrayan hej dummen Xwe nedltlbun. _ :
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3 bizewicinin,
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‘:‘iqesre re firxyan. He”ke' hat

‘1hewa xist, ‘ani li ber & dam. :

Gur, riivi i te

bibine ku biraye w1 1e xwedl derdlkeve anna.
‘.A§van dlt ku ruvx hl§k buye, me§ u kegen:ben,

IR c’hxwa?e bibe destebira 'e ke?
2. Ki di bin hukmg rivi de ne?
3. Ravt dlxwaze ke ji birayg xwe re bme"

5. Kega Siltan Ii k& hat mabr kirin?

7. Ravi rmnbﬁ an 'Xwe rmrandlbﬁ"
8. A§van bebext derket"

i mhegandm (blhegm

'hukm hikm () power

: vedi derketin vi 0. protect

- li'ber yekx) sekinin vi:to be:
dov anythmg for sb

agvan miller” <
bal{a xwe) dau vt.pay.’
attentions oo :
“ bébext disloyal, unimhful
- bi hewa xistin v (o fly (sth) - ;
“"bihua: geni (f) stmk homxr loma that'i 1s'why
smell : "';fmahr (f) act of maxrymg,
- dawet () weddmg LT f’ marnage . : .
.. destebira (m) blood: bmther
LAy, tail: :
helbet of . course:

\ i

g0 keg flies ete.
S mie (i) emir; prince™’

: ¢ ma§a wan. Teyreke bala xwe daye ku -
‘kecik li balqone sekiniye, hema xij klr sere we, b

gis revnyan, hatm kega Slltan h agvan mahr erm.
Herkes gu mala xwe, ma rivi, agvan it kega Siltan. Meheke wan

gediya, rivi xwe xwe: got, “Ez & bxraye xwe blhegmxm
bas in, meriv hene bébext m” Riivi xwe li devé ég mirand da ku-

-‘bxhn‘a geni 3é tékeve

deriyé Siltan, rﬁv1yan g gx bkana"

6. Riviji ké re got, “Ez & blraye xwe blheg:mxm

: qavéeg ‘(D“stréngth '

“qeras muller”

+ -Siltan Sultan

zava (m) bridegroom:

U Zqanebln vi (o be petsuaded :'.:j"wretﬁr (f) howlmg

pore ‘ ',e glrt a bl

erw hene

qest (f) palace
regisin-(biregise) vi daucc

temase kirin ® watch
xwe:mirandin’to pruteud
t0 be déad .

xwe xij kirin v o atta»}\

J
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(i
fkb«‘r‘v\r

Ci ye" _
-frozira min h: i
- Blra, bi zoré em b1 ser xwe de hatme pl§ta me qenc biiye;
. tuyé blki zirezir; i van deran meriv hene, ew € bén me
~bibin téxin bin bar, disa p1§ta me kul blkm.

- Na, zira min hatiye, ez & bmrlm. : .
Kereerzxreznr. Karvanekjlwe'de dlhat,devenwan wesﬂyabun
Balaxwe dan ku dengé kereké té. Bazirganbagigot:

Kuro, kuro, herm bmerm ka ew denge (;1 keré ye ji wé dere
gl B -
Yek oit; dit kuykere:k 0 deveyek e Hat got:
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N Tu Jl ’dx bin keve.

: Mar ket bin i i m1rovkev1r berda ser Blsteke man, ravi deng ;
- nedikir. Margot s : :
- Ruvxyo kani gerara te" Ez dl bm keVIr de pehxnm. e

\/Ilrov dil dikir ku here.Ruvn. : :
Careke dm, vn kevm jl c1he w1 raneke'

> 1 Muov rasu ¢l hat'7 ,

& ‘2 Mnov 0 mar li ¢i rast hatuﬂ v

3. Mirov ji mar xwest ku ew jike bipirsin?-.
_4‘. Ravi ero i mar ch bm kewr de hl§t"

_, '-ncke md meriv. kane it dumme
xwe bdwezb blk : s i

:;_qiln{é‘x']ivi-‘ Wise Rl it mq ve for a long time (past)

S biréve g_fxii vitowalk o o livin (blhve) Vil to mc)ve

L bist ’(’"j).jl__xi'omedt, whﬂc i : ,:“ar (m) snake

" pelixin. (bxpehxe) yi'to be crushed

T shakc (st}x) out “pé vedan Vi, (snake Ltc) to smw bm

< gatl] bﬁnxm to qgee/conse‘ 10

rasti (yi;lgi)' hz{tin;

il erm v to wth to mtend" L

' .dmzji yeki ku‘m vt to attack rast hatm ¥i to meet

fedklrm lg to Iook

xelas kmn vt to- save
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BERSIVEN HINDARIYAN

HINDARI 1: malek, xanlyek, sakoyek, kevgiyek, pirtiikek, agirek, nameyek,
pitikek, jiyanek, sévek, lawek, gundiyek, polisek, mévanek, mizgeftek, zilamek,
jinek, zaroyek, cotkarek, nexwesek, kurek, kegek.

HINDARI 2: A) I.e, 2. ek 3.yek 4.ne, 5.in, 6. ¢, 7. in, 8.¢, 9. ne, 10. karker,
L gundi, 2. in, 3. zaro

B) . Maev ne zilamek e? 2. Ma ew ne pitik in? 3. Ew ne law e. 4. Ev ne name
ne. 5. Ev ne bav e. 6. Ev ne xani ne, 7. Ma ev ne xwendekar e? 8. Ev ne karker
in. 9. Ev ne axa ye.

HINDARI 3: A) 1.1,2.im, e, 3. kin, 4. in, 5. mezin, 6. pictk, 7. efin, 8. Eré, efin,
9. jiyan, 10, ne, 1. nd, 12. zirav, 13. stdr, 14, dér, IS, vala

B)l.e.2.e.5 ne. 6.ne.B.e. 9e. 10.in. 13.yi. 14 Ma Uso ne jéhati ye? 15,
ye. 16. Ki diréjin? 17. . 19. Na, ew ne bicdlke. 21. Eré must be replaced with
Na. 22. Ew zilam kal e.

HINDARI 4: A) 1.1,2.7,3. e, 4.in, 5. in, 6. yélya; yi, 7. yén/ne, 8. ye, 9. in, 10, &n/
ine.

B: 1. keceke. 2. kureld. 3. kurine. 6. kurén. 7. jinén. 9. Kev¢iyé.

C: |. Thatis a small pen. 2. This is a tall man. 3. This is the thin boy. 4. That is the
light ball. 5. Are they hard workers! No, they are nothard workers. They are lazy
workers. 6. Are these the nice apples? Yes, they are, 7. Are you the big (old) boy?
HINDARI 5: A) 1.2; 2. 2; 3. 3, & 4. &n; 5. ne; 6. y&; 7. &n; 8. &n, &n;9. a; ye,10.e
B: |. Bavé Eli bijisk e. 2. Cirana Xezalé xwiska min e, 3. Mizgefta gund mezin e.
dire. 8. Bajaré ké nézik e? 9. E Azad nézik e. 10. Kevgiyén ké mezinin? | 1. En Mizgin
0 Eysané mezin in. 12. Lé y&n me pigtk in. 13. Kuré ké dewlemend e? 14, Kuré
Derwés dewlemend e.15.E Eviné xizan e. 16.Nané ké pir e? 17. E min pir e.

C: 2) kega. 3) bavé Azad/Azadi. 5. karkeran. é) bajarén. 8) ye.
HINDARI 6 - A: This is Azad. Azad is Dara's friend. He is a student, a good
student. And that is Evin. Evin is a teacher. She is a hard-working teacher. Evin's
pen is long, but Azad's, her student, is short. The fat one is Mizgin. Mizgin is Azad's
brother. Mizgin's notebook is big. But his pen is small. His coat is big.

I. Azad hevalé Daraye. 2. Eré, Azad xwendekareki bas e. 3. Na, Evin ne xwendekar
e. 4. Evin jir e. 5. A Azad kin e. 6. Na, Mizgin ne lawaz e. 7. Mizgin birayé Azad e.
8. Y& Mizgin mezin e. 9. A Mizgin e. 10. A mizgin picik e.

B: This is our village. The village people are poor. The villagers have a few flocks.
Agha has alot. Agha is a rich person. He has alot of orchards, vineyards and fields.
The vineyards are full of grapes. Our house is small. But $érin's house is big. We
are $érin's neighbours. The cheese, milk and yoghurt of our village is very nice.
There are a lot of chicken eggs. The water of the fountain is cool. Barley flour is
not good, but wheat (flour} is good. Eysan's daughter is ill. Xelo's son is also ifl. But
Agha's children are not ill. They are healthy. Their things are nice. Their clothes
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are a lot.

I.Mirovén gund xizan in. 2. Pezén gundiyan hindik in. 3. Na, Axa ne mirovekixizan
€. 4. Na, xaniyé $ériné ne piclik e. 5. A kanfyan hénik e. 6. A Eysané nexwes e.
7.Zaroyén Axé bijiin in. 8. En zaroyén Axé ne. 9. Na, hindik in, &n zaroyén Axé
pir in.

HINDARI 7: A) a, Ii, de, in, li, im, , li, de, Ii, di, de, ne, ne

B: [ Xwelf di xwelidanké de ye. 2. Xwé di xwédanké de ye. 3. Gogst di sarkeré
de ye.

HINDARI 8-A: 1) Zing ji Faté gelewtir e. 2) Newal ji Weyso 0 Reso bezatir
e. Newal a heri beza ye. 3) Zelal ji Kalo ciwantir e. 4) Qesa ji cay 0 dew sartir
e.Qesayaherisare.5) Hek jigost siviktir e. 6) Beran ji mthé mezintire. 7) PénGsa
wi bi gasi pénlisa wé zirav e.

B: I.ji,2. & 3.8 4.an, 5. qasi, 6. k&, 7. bi, 8.ji, 9. & 10.in, [ 1. yan, 12.an, 13. ¢,
4. heri, 5. tir, 16. ne.

C: 1} ye. 2) Kurg, & ké. 3) heri qelew or just gelewtirin. 6) k&. 10)ji min
bezatir,

HINDARI 9-A: |. Mala wili bajarekiye. 2. Na, li Kurdistané gelek bajarén mezin
tunin. 3, Na, bajar ji gundan ne pirtir in. 4. Na, gisan xwendegehan ne bag in. 5.
Na, axa ji gundiyan ne pirtir in. 6. Na, li hemi gundan xwendegeh tune.

B: 1. Na, taxa wi ne mezin e. 2. Mirovén li taxa wi karker, karmend 0 her weki
dinin. 3. Karsaz dewlemend in. 4. Na, xaniy& wan ne mezin e. 5. Na, birayé witune.
6. Belé, xwiskén wi hene. 7. Xwiskén wi Cicek 0 Nalin in. 8. Nalin bi gast Cigeké
bedew e.9.E herixurtBavé wiye. 10. Likugé kaniyek heye. | . A sarkerg héniktir
e. 12, Nan 0 dew xwarina derew e. 3. Nan { mast xwarina rast e. 14. Xwarina
mir nan { §ir e.

HINDARI | I-A: Limala me 4 kes difin: bavé min, déya min, xwigka min G ez. Em
sibehini seet di 8:55'an de ji xew radibin. Tasté seet di 9:15'an de ye. Em piricar
cay vedixwin. Bavé min her tim seet di 9:30'an de dige kar. Déya min carinan karén
malé dike, carinan ji die stké. Evarl bavé min seet di 6:00 an 7:00'an de t& malé.
Em bi hev re sivé dixwin. Bavé min cixareké dikisine; carinan pirtikeké dixwine,
carinan jiji apé min re nameyeké dinivise. Déya min rojnameyeké dixwine. Ez yan
ders dixebitim, yan jT bi xwiska xwe, Zelalé re dipeyivim, henekan pé dikim. Em
piricar i televizyoné ji méze dikin.

B: 1) digim. 3) ji wé. 4) ji me. 7) bi me. 8) bi must be removed, no prepo-
sitions are needed. | 1) min. 14) li ku.

C:l.a,2.in, 3.7, 4.1, 5. bi, 6. nin, 7. gend, 8.ya, 9. ¢, 10.1i, li

HINDARI 12 - 1: 2} Min, b) véxist, ¢) WA, d) list, e) bariya, f) bawer kir, g)
betilandim, h) betilim, i) ¢0(y), j) dit,dit, k) sust, I} ¢ékir, m) nivisi, n) dest pé kir,
o) hez kir, p) kelandin, r) ket or ketin, s) hat.

2: a. Min doh sibehini derf boyax kir. b. Em seva ¢0yf ¢{in sthemayé. c. Ma tu vésé
limalé b(! d. Na, ez v&sé ne li malé bim. e. We duh xwe sust? f. Na, me duh xwe
nesust. Me vésé xwe sust. g. Te kengi piyan sustin? h. Min ew niv seet beré sustin.
i. Zelal bi ké re peyivil |. Ew bi déya xwe re peyivi. k. Te pirtiika min da k&? I. Min
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pirtika te da Eviné. m) Te av bas keland? n) Te v&sé riya xwe kur kirl o, , 1a te
selik vala kir? p) Na, wan vala kir. r) Ma ew do li malé man? s} Na, ew ¢ln sikeé.
Lé belé ez mam.

3: a) Ew li seknoké sekini/sekinin, b} Hun hatin gund. ¢) We vésé riyén xwe kur
kirin (riya xwe kur kir). d) Wi do riya xwe kur kir. €) Tuiro pir reviya. f) Ez hefta
¢yl pir betilim. g) Ki ¢0/¢lin xwendegehé! h) Wan seva ¢lyi pénc name nivisin.
i) We silab da min. j) K& pirtik xwend/xwendin? k) Min bangi Xezalé kir. I) Dersé
niv seet beré dest pé kir. m) Te bi ¢i girt? n) We li ké néril o) Wan i nivis??

4: - Good day!

- Good day! What do you want! Say it quickly, | have work to do!

- What is the matter with you! Where are you going so quickly?

- Now, did you call me for this?

- No, no. Don't get angry! | went to Istanbul yesterday.

- What is it to me!

- | saw your brother there.

- Speak (Say it} quickly! | am late.

- Let me, | am speaking. Your brother said ...

- Said what?

- He said hello (to you}.

- Tha's it?

- Yes, that's it.

- Next time, don't bring me hellos!

HINDARI 13-A: 1. Ev dussalin, Rojda hatiye viwelati, 2. Er&, Rojda Fransa ditiye.
3. Rojda get neglye Almanyayé.

B: 1. Bisar { Bawer par ¢in Londoné. 2. Na, baran pir bariyaye. 3. Bawer j& hez
kir, Bisar j& hez nekir. 4. Bisar Alman bag nas kirine. 5. Herdu hevalan Big Ben,
Cemé Thames, Tower Bridge, Trafalgar Square, Parlamento, Buckingham Palace
ditine. 6. Bisar di sirketeke Alman de xebitiye. 7. Erg, ew dizane Alman ji ¢i hez
dikin.

C: 1) Ez necime gund. 2) Tu hatiyf malé. 3) Ew z({ raketiye. 4) Em pir reviyane.
5) Hun hédi megiyane. 6) Ew ji xew raneblne. 7) Min tasté xwariye. 8) Te otoboz
ajotiye. 9) Wi em ditine.10) We gehwe ¢énekiriye. 1) Me du pirtik xwendine.
12) We li wan méze kiriye. 13) Wan gay vexwarine.

D: . raneketime, 2. mesiyayi, 3. hat(in), 4. ¢Gn, 5. rinistine, 6. ban, 7. dit, 8. ditiye/
ditine, 9. ajotiye, 10. xwariye, 1 1. ¢(n), 12. ditine, 13. ditine

HINDARI 14-A: 1. Ew séveké dixwe. 2. Ez rojnameyeké dixwinim. 3. Ma tu
hindarfyan ¢édiki? 4. Em peyvikén ni ducar dikin. 5. Hun digin ku? 6. Ew li
televizyoné méze dikin. 7. Me seet di 7:00'an de tasté xwar, 8. Min Dara hint Kurdf
kir (Min Kurdi hini Dara kir). 9. Ma tu hinf Kurdi bt (Ma tu bi Kurdi hin ba)? 10.
Roj hilat. 11, Ma hun ketin (tu keti)? 12. Wan hék kelandin. 13. We ci girtiye? 14.
Min ew hina nedir(itiye. 15. Ew ji kengi de nehatiye vir? 16. Me ew ji zii ve neditine.
{7, Ma we hina dest pé nekiriye! 18. Ma ew betiline? 9. Bilaew bige. 20. Paceyan
veneke, tu y& serma bigiti. 21. Ez & ji te re gelek tistan bib&jim. 22. Ma ew &ji te
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hez bike! 23. Hesen'é xaniyeki kiré bike. 24. Ew & li vir biminin. 25, Hun & ¢i
binivisin? 26. Ew & vé kengl bigedinin?
B: |. Ez & wi bibinim. 2. Ew & deri veke. 3. Em & pir bixebitin. 4. Ez & ji xwe re
vezeleyeki bikirim. 5. Em & sobé véxin, 6. Ew & televizyoné vekin. 7. Ma hun &i
otobozé siwar bibin? 8. Hun & kengi peya bibin? 9. Ew & ¢i biso? 10. Tu yé wan nas
biki? 1. Ez & bibim teral. 12, Xwendekar's bigin xwendegehé. 13. Ew & i
bixwazin? 14. Hun & ¢i bixwin? |5. Ew & pir bixwine. 16. Ma tu y& odé bimali? 17.
Hun & bigihéjin tréné&? 8. Em & biskeké bipeyivin. 9. Ez & bi zimané xwe
bipeyivim. 20. Ew & bériya me bikin.
C: 1 bi,2.8&3.ji,4 Tu, 5. Ez 6.1, 7. kir, 8. Tu, 9. i, 10. dibe
D: 3) bigim. 4) bike. 5) bigirin. 9) bimine. 10) bixwine..
HINDARI I5 - A: 2) bigim. 3) bibim. 7) bibinin. 9) bixwinin. 10) were.
B: 1. bigim, 2. dikani (dikar?), 3. bimese, 4. biése, 5. zanin, 6. bikirin, 7. naxwazim,
8. bikene, 9. zanf (dizani), 10. bijim
HINDARI 16: -1-
- What are you looking for! Have you lost something?
- Yes, | have lost something. | looked everywhere in the room except under
the carpet. But | didn't see (it).
- Sometimes one forgets some things in some places and look for them
everywhere, still one {can't) doesn't see (them). But a few days later,
suddenly one remembers.
- It doesn't matter how hard | try | don't (can't) remember (it).
-
- There are 4 cigarettes left in my packet. Are there any left in yours?
- No, but it is enough two for you two for me.
- No, | smoke a lot. | am going to buy a new packet.
- Leave it. In fact we haven't got change. Nobody will change this money for us.
- Wait, I'll ask in that shop.
- Can you please change this money?
- Yes, there you are. | have a lot of change.
- Many thanks. Then | also want a packet of cigarettes.
- Now walk. You bought the cigarettes. Nothing left.
- Do you see those people!
- They are drunk tramps. Let's go from this place quickly.
HINDARI 17-A: |. Azadjisake t&. 2. Di desté wi de centeyeki tiff heye. 3. Careké
zivirand. 4. Azad mifte di kilidé de zivirand. 5. Na, wi mast  penir nekirine. 6. Di
genté wi de xox, xas, kelem, polik, lobf  gelek sewze ( hésinahiyén din hebin. 7.
Ew limetbexé rinist. 8. Wan pevre firavin xwar. 9. Na, Azad naxwaze qala diranan
bike. 10. Na, tu nlgeyén balkés tune.
B: |. Mamoste ji Bawer re dibgje, “Tu kureki zirek i”. 2. Xwendekar rojén Semf
0 Yeksemé nagin xwendegehé. Ji ber ku ew roj betlane ne. 3. Firavin di navbeyna
dozdeh 0 niv 0 dudan de ye. 4. Mamoste nexseyeké sani xwendekaran dide. 5.
Erg, Seviné bi pirsén mamoste derxistin. 6. Hesen dipeyive. 7. Ew é navén gar
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bajarén ciranén hev binivisin, 8. Pénlsa xwe wenda kiriye,

HINDARI 18-A:- Azad! Azad! What's wrong! Why are you running like this?

Is anyone chasing you?

- Don't you see that dog! You too run, he will bite you.

- Hold on! You mustn't run away from dogs.

- What are you talking about? What if he bites me?

- No, no. Don'tbe scared! The dogs in cities that have owners don'tattack people
quickly (withouta reason). If you don't hit them, they don't do anything to you.

- Are you crazy! A dogis a dog, it doesn’t matter whether it has an owner. If they
don't know somebody, they bite them.

B: |. Azadjikigikeki direve. 2. Na, 20 z0 &rist meriv nakin. 3. Na, ew ji hevalé xwe

bawer nake. 4. Dev li meriv dikin.

C: - Xezal, | am bored, | don't know what | should do.

- Itis very easy, Silo. If you are hungry go to the restaurant. If you are thirsty, go
to the cafe. if you are tired, go home. If you need friends, go to the association.

- And if you speak a little more, ['l die.

- No, no. If you die, we can't bury you. You shouldn't die. You don't need to die.

- | don't need your jokes either.

D: 1) bimesim. 4) navé. 5) bibe. 9) bikin. 10) min. 13} bén. 18) keve. 20)

navé. 21} biki.

HINDARI 19-A: |, Gava ku min dengé te bihist, min firax disustin. 2. Gava ku

Serbest hat malé, te ¢i dikir? 3. Min beré cixare dikisand, ez édi nakiginim (ez hew

dikiginim). 4. Beré temené mirov kintir b{. 5. Beré roja $emiyé ne betlane b, 6.

Min beré pir gewti dikirin, ez Tdi nakim. 7. Gava ku te kartol dipatin, min bi baldar?

li nligeyan guhdari dikir. 8. Déya min tim beri bavé min dihat malé. 9. Li gundé me

blyerén pir balkés diqewimin (diban). 10. Gava ku we bigogé dilist, wan hindari

cédikirin,

B: 1. &di, 2. dixebitin, 3. dixwend, 4. dijiyan, 5. berg, 6. berg, 7. beri, 8. ku, 9. bibéjin,

10. dit (ditin), 11, ¢&dikir.

C: 1) berd. 5) reviyam. 8) vexwin. 9) direvim. 10) dimesiyam,

HINDARI 20-A: | Bawer  Ziné ¢in sinemayé. 2. Bawer li benda Ziné sekinibd.

3.Eré, dest pé kirib{. 4. |i ber ku mirové pésiya wirlnenistibl. 5. Seveke pir xwes

derbas kiribln.

B: I. Gava ku tu hatl, ew ¢0bd. 2. Gava ku te (seré) xwe disust, wi gedandibd. 3.

Gava ku bavé min hat, ez raketiblim. 4, Gava ku ez vegeriyam, ders qediyab(. 5.

Gava ku ew ¢ln, pace sikestib{i. 6. Gava ku tu higyar b{i (ji xew rab(i), min tasté

xwaribd. 7. Cer ku em ¢lbin wir, ew reviyabd. 8. Cer ku roj hilat (hilatib@), wan

dest bi xebaté {xebitiné) kiribln.

C:2) nehatibGn.3) xwariba(n). 5) ditiblim. 6) geriyabaim. 8) venegeriyabin.

D: | Rojeké Daranameyek sitendib(i. 2. Name, ji hevalé wi, Dijwar hatib(. 3. Roja

din Dara ¢ibd gundé Dijwar. 4. Min ji wi pir hez kiribd. 5. Em ji malé pir zd

derketib{n. 6. Wan xwe sustibn. 7. Bliyereke pir giring qewimib(. 8. We bangi

wi kirib, 9. Min ji te re gotibl. 10. Hun pir mesiyaban.
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HINDARI 21-A: |. Ji siwané re berbaran té gotin. 2. Ji ber ku meriv bi siwané
xwe ji barané diparéze. 3. Ew siwana xwe nabe.

B: |. Mizginji aliyé polis ve hatiye girtin. 2. Mizgin seva ¢lyi seyare pir z{ ajotiye.
3. Mizgin lampeya sor derbas kiriye. 4. Polisan daye pé& Mizgin. 5. Mizgin hatiye
girtin, 6. Wixwestiye li polisan bixe. 7. Hinekan malbata Mizgin daye agahdar kirin.
C: 1. Qesa di germé de dihele. 2. Germ gesayé diheline. 3. Qesa z{ té helandin.
4. Ev hevok hatiye rastkirin. 5. Siwan meriv ji barané diparéze. 6. Ew di daristané
de hatin girtin. 7. Ma we kdgik daye megandin. 8. Ma tu kani mala xwe bidi
sewitandin. 9. Ma ev ta digete (t& qetandin)? 10. Ma tu dikani vi tayi bigetini? 11.
Ma tu kani vi tayl bidi getandin? 12. Em mala xwe nadin boyaxkirin. 13. Ma ev av
tévexwarin! 4. Evkérnayé tijkirin. 15. Ev lampe nayén véxistin. 1 6. Agir nedihat
vemirandin. 17. Ev kar nayé qedandin, 18. Ev ¢irok pir t& gotin. 19. Ev pirtOk pir
t& xwendin. 20. Ew ji vir pir bag tén ditin (xuya dibin).

D: 3) sustin. 4) da. 6) dirdtin. 8) vemirandin. |2) téjkirin. 13) dabG. 16)
bihistin. 18) avétin. 19) mesandin. 20 rastkirin.

E: . y&, 2. hat, 3. da, 4. bi, 5. bi, 6. desté, 7. aliyé, 8. fistin, 9. k&, 10. hat
HINDARI 22-A: |, Na, hek wi ewqas 20 neajotiblya, ew & nuha ne di girtigeh
de blya. 2. Da ku Azad cardin ewgas z{ najo. 3. Na.

B: |. Hek tu hatibQya, ez & ¢0blma. 2. Hek te kirib{lya, y& wani nebibya. 3. Hek
baran nebarfyab(ya, em & sil neblibOna. 4. Hek ez gihastiblima tréné, ew & pir bas
biblya. 5. Hek wan |i me re gotiblina, em & hatibna. 6. Hek we ewqas dirav
nedablya wi, wi y& ewdqas tist nekiriblya. 7. Hek wan pirtikén me aniblna, me
y& ew xwendib@na. 8. Heta ku tu gihastiblya wir, roj & ¢ibliyaava. 9. Hek we ew
bas vesartiblya, wan & neditiblya. 10. Heta ku te ji wi re gotiblya, tistek'é
nemabdya.

C: 2) biya. 3) qehiribaya or biqehiriya. 5) bigihasgtima. 7) ditibaya. 9)
sandibd. 12) bibin. I4) bison. |6} vegeriyabim. 17) bianiya.

HINDARIi 23 - A:3,4,6,8,9.

B: |.Belg,li gundé Silo cem hebii. 2. Kureki neh-deh sali ew tazi kir. 3. Seet, hinek
pere, heste, cixare, destmal 0 weki din ¢iyé wi heb( gis histin. 4. )i pas tahteki dihat.
5. Ew li malé veket. 6. Wek hirgekiye. 7. Silo-bizonek, virek, hwd. 8. Ji ber ku ew
him derewin him ji tirsonek bl. 9. Wan digotin, heta ku ew hebe ew & derewan
bike.

Wan Xwé Cand: |. Herdu birali ser bihab(inaxwé pev diséwirin. 2. Ew dixwazin
ji dévla genim xwa biginin. 3. Wan gotin ku hin kes dijminatlya wan dikin & nahélin
xwé hésin bibe. 4. Méseké xwe & dani. 5. Da ku ew xwe nelivine (| bédengbisekine.
6. Wek miriyé heft sali cemidibq.

Destebiratiya Ravi & Agvan: I. R0vi dixwaze bibe destebiray&agvén, 2. Teyr,
rOvi, gur, tev di bin hukmé wi de ne. 3. Ravi dixwaze kega Siltan jé re bine. 4. Wan
& dvén xwe hildana ( li dora qesré biclina 0 bihatina. 5. Kega Siltan li agvén hat
mahrkirin. 6. Wixwe xwe got. 7. Wixwe mirandib(. 8. Eré, asvan bébext derket.
Zirina Keré&: |. Ji ber ku ew jar baban. 2. Kul dibe. 3. Ji ber ku zira wi hatib0. 4.
Jiber ku devé da lotikan. 5. Ker di geli de gindér ba. 6. Na, zirezira keré ji keré
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re bas neb.

Mar G Mirov: |. Mirov rasti mareki hat. 2. Mirov 0 mar li riviyeki rast hatin.
3. Mirov ji mar xwest ku ew ji agilmendeki bipirsin. 4. Ji bo ku di wir de
bimine Q bi kesi venede. 5. Na, meriv nikane i dijminé xwe bawer bike.

DIYALOG I: - Excuse me, do you have a light?

- No, I don't smoke. But it is better, You too, don't smoke. Don't you know

cigarette is not good?

- Yes | know, but still | smoke day and night,

- At least don't smoke a lot.

- What can [ do, | can't stop (control) myself.

DIYALOG 2:

$: Bawer, how are you?

B: 1 am fine, thanks.

$: Are you as tall as | am?

B: What (do you mean by) as tall as | am! Don't you know that | am taller than

you are!

$: Why, how tall are you?

B:1am 1.80m.

S: And | am 1.82m, You are 2cm shorter than me.

B: You are not that tall, | don't beleive you!

$: Don't get angry! | am joking!

DIYALOG 3:

- Excuse me, do you speak English?

- A little, what is the matter?

- ' want to go to the Four-legged Minaret, but | don't know how to go {I'll go}.

- Getthe bus at this bus-stop. Get off at the 4th stop. The neighbourhood is called
Balikcilar Basi in Turkish. Ask there.

- Many thanks.

- You are welcome.

DIYALOG 4:

- Where do you live?

- My home is (I live) in izmir. But | often come to Istanbul.

- Why do you often come to istanbul?

- My work requires it.

- How often each month do you come to istanbul?

- Two times. And | go to Diyarbakir once every two months.

- Why!

- My parents live there,

- Do you miss them very much?

- Yes, very much.

DIYALOG 5:

- Good day. Is Dilo there!
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- Goc. day, Xecé. Didn't you recognize my voice! | am Birusk.

- Yes, (I swear), Birusk. | didn't recognize your voice. How are you!

- I'm fine. Thank you. Dile has just left, he went to my uncle's.

- Never mind. | came to your home last night, you weren't at home. Where
were you!

- You're right, we were not at home. We went to cinema with Sino's sister.

- How was the film like?

- lt was very nice.

- Did you come back home late!

- We came home at 12:30. But1 read a book for a few hours. | then slept. Dilo
slept early, and he got up early this morning. We are at home tonight, why
don't you come tonight?

- Good | will be there at 8:00. Bye.

- Bye

DIYALOG é:

- What is the matter, Aram, what is wrong with you? You didn't come to work
yesterday,

- | was sick.

- Did you call the doctor?

- No, I went to see him.

- Are you well now?

- Yes, but yesterday | stayed in bed all day.

- You are not going to work today too!

- No, | phoned and asked for permission.

- May you recover soon!

- Many thanks! Good day!

- Good day!

DIYALOG 7:

- Good morning Xelil, when did you come from the village?

- | came two weeks ago.

- How were your parents!

- They were fine. They said hello to you.

- What else was there in the village?

- Nothing new.

- Where are you staying!

- | stay in a hotel.

- Didn't you rent a house for yourself?

- No, | didn't find any house to rent.

- Then you are my guest. Let's go!

DIYALOG 8: - Will you go somewhere tomorrow!?/- Yes, I will goto Istanbul./

- As far as | know you also went to [zmir last month./- Yes, that's right, | went

(there) twice./- How can you travel around so much?/- My work requires this.

| go to cities often./- Do you go by air or by train?/-  like it by air; but | can also

go by train.
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di 43,74

di- 69,129,137,156,158,197
dibe ku 204

dikira 259
diminutive5!

-dir 273

divé 185-186

divét |85

divétin 185-186,242-243
diviya,diviya 242

-dok 273

dii- 267

didara pési 242

-e 21,67,68,125,137,273
e 9,569

eger 189

-ek 7,51

-em 63

-emin 63

endings 21,29

eré |2

ev 9

ew 9

ezafet 36

& 143,231

-8 22,32,63,96,98,219,221
-&d 22

&dt 201

-én 22

-8t 22
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feminine nouns 261-264
fersend 253

future in the past 231
future perfect 242
future tense [43-146
gava ku 202

-gaz 273

-geh 274

gelek 51

geli 96

gelo ||

gerandi 10}

ger 189

-ger 275

-gir 274

gis 62

-gin 274

-gir 274

-gon 274

-guhéz 274

hanin 164

hatin 76,85,103,126,138,221-222,
229

hebiin 54-58,114,129,135,140,144
heger 189

hejmar 60
hejmarén rézdar 63
hek,heke 18%
hekanf 189

hel. 267

hem 256

hem- 268

herder 166

here 79

heri 50

herin 79,139

herkes 166

hertist 166

heta ku 234

hev- 267

hew 200

hil- 267




him 256

hin 8

hin 49

hin biin/kirin 86
hiiredar 5|

-ik 51,274

im 15,69,103,108,137
-ime (26

imperative 67,164

in 9,15,69

-in 67,103,107,125,137,216,230
indefinite articles 7,21
-ine 22,126

infinitive 67,103,172,221
-ino 96

interjections 99
intransitive [0{,105-106,125
-istan 274

«isk 274

-iwa 230

-iye 126,128

-iy? 126

-1 22,32,63,86,103,109,125,137,244,

274

i- 268

115,69

1di 201

«iflc 274

<in 216,274
-istan 274
-itik 274
~ivk 274
-iyan 104
-jen 275

jé- 268
ji43,49,62,7479
ji alty& 223

ji dewsa 254
ji dél 254

ji dévia 254
-jimar 275
-jimér 275

296

jipya 181

ji tune de 251
ji xeyni 255

ji xéndf 255
k7,274

ka 138

kanin [56
<kar 275
karin 156
-ker 275

kes 166

-kes 275
ketin 179-180
ké 29

-kég 275
kirde 18
kirin 76,259
kirin nekirin 26!
Id I

ldjan 86

ku 43,174
-kuj 275

& 76-77,96,98
l&- 268

léker 67,101,104
1i 43,74
linking 173
lo 96,98

ma [0,72
-mal 275
man- 263
masculine nouns 261-264
me 15

-me 129

me- 67
-mend 275
mestir 49
mé 261-264
-méj 276
must |85
nal2
na-72,127,129,137,156,186,268




-nak 276

nav- 268

ne |0,11,15

-ne 22

ne- 67,103,129,137,198,229,268
negation [1,67,72,137,156,198
negerandi (0]

nema 200

neyé 76

neyini [ 1,72

né7é

nér 26|-264

nérin 77

-ni 22

ni- 86,156,158,268

nifir 99

nihérin 77

nihértin77

~nivis 276

~niwaz 276

-ni 22
nin,nine,ninin,niye | 1,57
niv 65

niv- 268

-no 96

nouns in oblique 32,102
numbers 60

-0 96,98,276

object 44

-0k 51,276

-oke 276

-ole 276

-olek 276

-olik 276

-onek 276

optative {37-141,156-158,229-23 |,
235,238-243

~or 276

ordinal numbers 63
-ox 273

-oy1 276

-paréz 276

297

participles 244

passive 22{-223

past continuous tense 197-198

past perfect tense 209-210

past stem 67,103,107

past simple 102-111

-perwer 276

pir 5|

pirs 10-11,72

pisti ku 203

-piv 277

possessive 28-30

postposition 44

prepositions 43-46

present perfect tense 125131

present stem 68,80

present tense 68-81

preverbal 79-80,140

pronouns:
demonstrative 9,31
direct (simple)
14,28,31,37,73,101
indefinite 166
oblique 14,28,31,37,73,102,186

qasi 50

ge nebe 25|

qey |1

question 10-11,72

ra 44

ra-79

raweya banesani 96

raweya ¢ébiwar 244

raweya fermanf 67

raweya tebati 221-223

raweya xwediti 28

re 43-44,74-75

reng 42

-reng 277

rengdér 21

-réj 277

ria- 127

riinistin 127




seet 65

subject |8
subjunctive [37
superliative49
sipya 181

t- 165

-tan 274

-terag 277

teva ku 244
tewandinanavan32
tew tunebe 25/
té 143

te- 180

tére 179

that [74

-tir 48

-tirin 49

tist 166

-t1277

to be 15
transitive [01,105-
106,108,128,216,221
tuder 166
tukes 166
tutist 166

va 129

~van 277

~vank 277

ve |29

ve~ 80,270
-vend 277

verb 67,101
vén 185

vin i85
vocative 96
-war 277
welc 50
wekhevi 50
~wer 277
were 79
werin 79,138
wexta ku 202
wé 144
wishes 99
-xane 277
xistin [79-180
xwe 88-89,114,255,270
xwezi 99

-ya 229,238
-yar 271,277
ye 10,15

-ye 128

-yé 22

yé 143

yt 15

-yi 129,244
~yek 7

yek- 2701
-za 277

-zan 277
zanin 86,158
zehf 51




h R W N e D

= o0 3

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

HEJMAREN KURDI
KURDISH NUMBERS

sifir, nin, tune
yek

du, dudu, dido
$8, sisé

gar

pénc

568

heft

hest, heyst

neh

deh

yazdeh, yanzdeh
dozdeh, donzdeh
sézdeh

cardeh

panzdeh
sazdeh, sanzdeh
hevdeh, huvdeh
nozdeh

bist

bist i yek

30
31
40
50
60
70
80
90
100
101
112
120
121
200
300
1.000
2.543

10.000
500.000
1.000.000
1.000.000.000

si, sih
st G yek

cel, cil

sed 0 yek

sed 0 dozdeh

sed 0 bist

sed 0 bist G yek

du sed

sé sed

hezar

du hezar i pénc sed
@t cel (1 sis€

lek, deh hezar
kirtr,pénc sed hezar
milyon

milyar



KURDISH ALPHABETS

CC v e, JRIN
C OO AR '

D(gi e 3
Ee il_ff__ﬂ ....................... s
B e e, E
FE e,

Gg '—g— — g
HD e e s h
TR R b
I eevrereireeineenee e e, U

M oo, e, v
Nn ....:———T——- ....................... H
00 oo e, O

| 11 [OURVOP i‘«‘; ....................... O
10 S 22 Y
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